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Appendices criticae et masoreticae. 


I. Lectionum in l. Danielis receptarum argumenta . 


Loci librorum Danielis et cum Ezrae facile confundendi 
Scripturae 1. Danielis inter Occidentales et Orientales con- 
troversae ב‎ 

Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctati 

Loci Pathach vel Segol pausale exhibentes 

Loci lineola Pasek notati . 

Sectiones Danielis masoreticae 

Chethib et Keri libri Danielis 

Reliquae notae masoreticae Sus ee ns 

Lectionum in l. Ezrae et Nehemiae receptarum argu- 
menta DIS E MEER Re ctr 

Loci Ezrae et Nehemiae facile confundendi . 


4 


. Seripturae inter Occidentales et Orientales controversae . 


Loci a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctati . 
Loci Pathach vel Segol pausale exhibentes 

Loci lineola Pasek notati . : 

60010208 libri Ezrae Nehemiaeque masoreticae 
Chethib et Keri hujus libri duplicis 

Reliquae notae masoreticae 


135 Inder. 


INDEX 


OMNIUM QUAE HAEC DANIELIS ET EZRAE EDITIO CONTINET. 


XXVIII 
XXX 
XXXII 
XXXIV 
XXXVI 
XXXVIII 


Praefatio Francisci Delitzschii 
Glossae Babylonicae Friderici Delitzschii . 
Chaldaismi Bibliei adumbratio 
I Paradigmata. 

Pronomina : 

Suffixa. Flexio nominis 

Formae nominum maseulinorum 

Formae nominum femininorum 

Nomina anomala 

Numeralia cardinalia . 

Numeralia ordinalia . 

Verbi regularis Peal (Kal) . 

Verbi regularis Hithpeél 

Verbi regularis Paél . : 

Verbi regularis Haphel et Hsobal 

Schaphel, Ischtaphal, Ithpaal 

Verba irregularia I. פ"א‎ 

II. Verba פ"י‎ 

III. Verba פ"כ‎ 

IV. Verba *"» 

V. Verba ע"ע‎ 

VI. Verba ל"א‎ (m5) . : : M 

Conspectus formarum verbalium in Dan. Ezr. obla 

Peal verbi regularis cum suffixis . : 

IL Adnotationes ad o io 

Pronomina. Suffixa : 1 
Sententia 1061101ע'1‎ Philippi de suf T. et zm-. 
Flexio nominis. Numeralia. "Verba 
Verbum cum suffixis 
Danielis Textus . 
Ezrae Nehemiaeque 0 
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סְכוּס הַפָּסוּקִים p^31n2752-750‏ 
nrbs nog‏ שי ְּרְבְָּה, 
נְסְטןה i$ "CM‏ חְצִי הַכָתוּבִים 
nio‏ תִּשְמֶרְהיָה . רְבִיִית 
רְאשוּנָה שַלְדְכְּתוּבִים C‏ הוּשִיִעָה 
xe vun‏ רְבִיִית npn‏ 
OP i29 nix?‏ קְצִיר : 

752755 פָּלַדהַפְּסוּקִים‎ mb 
nos הְעטְרִים‎ mS הקלא‎ 
pz? yu) my» ּמָאחִיֶם‎ 
בּיֶר מִימַיהָ:‎ 

פכום. | יהפדרים | של רפל- 
הַכָּתוּבִים nyUn‏ וּשָמנִים, Jeo:‏ 
יעזב. ‏ וְשֶלדכָלההַנִּיסְרָא אַרְבּע 
mi‏ נְַרְבָצִים. Tgo) mU)‏ 
iym‏ 


Clausula masorctica. 


Summa versuum omnium Ha- 
giographorum octo milia et sexa- 
gintaet quattuor, signum 5en(n—8, 
ס‎ = 60, 7—4). Medius versuum Ha- 
giographorum Ps.130,8. Quadrans 
primus Hagiographorum Ps. 20, 10. 
quadrans ultimus Prov. 25, 13. 

Summa omnium versuum totius 
Scripturae viginti tres milia et du- 
centi et tres, medius eorum Jer. 6, 7. 

Summa sectionum omnium Ha- 
giographorum octoginta et novem, 
signum 315^ (^ —10, » —70, 1— 7, 
EE 
tius Seripturae quadringenti quadra- 


Et summa sectionum to- 


ginta et sex, signum vzn (n — 400, 
מ‎ == 40, 1— 6). 


13 0700050076 0 


2 א ^Xri Medius versuum libri.‏ הַסָפַר 

Aleph. Ezr. 6,15. Neh. 5, 7. 12, 38.‏ ה יתיר א' 

.25 ,7 .6,14 הי Abundans He.‏ לתזיר ה" 

^| ^"m* Abundans Vav. Ezr.2,1. 8,25. Neh. 4, 9. 9, 17. 13, 23. 

m יתיר‎ Abundans Jod. Ezr.4,11. 7,18. 10, 12. Neh. 5, 9. 7,5. 

prm - Lamed eum 2016. 1. 

NT ב‎ Mem finale minuseulum. Neh. 13, 30. 

»3n cum tono in ultima.  Ezr. 6, 9. 

bp Segol apud Athnach. Neh.13,16.‏ בְּאֶתְנַחְתַא 
Segol sine Makkeph. Neh.6, 18.‏ סגול בּלא ope‏ 

Ee mE Pathach apud Athnach. Ezr.5,11.6, 4. 13. 7, 15. 
18. 20. Neh. 6, 18. 

Pathach in fine versus Ezr. 4, 19. 5,4.‏ פתח בס"פ Boi)‏ פָּסוּק) 
Neh. 2, 16. 5,14.‏ .7,22 

fp yp Kamez (pausale) apud Sakeph.  Ezr.1, 9. 2, 21. 26. 28. 
Neh. 1, 3. 6, 11. 7,80. 32. 9,926.27. 

Kamez (pausale) apud Tipheha. Neh. 13, 20.‏ קְמֶָץ בְסְפְחָא 

NDDP2I T2» Kamez (pausale) apud Paschta.  Ezr. 10, 13. 

Resch dagessatum. — Ezr. 9,6.‏ הברעה 


C. Clausula masoretica. 


Macte esto! Summa versuum "E6755 חַזָק. סְכוּם הַפְּסוּקִים‎ 
libri Ezrae (et Nehemiae) est sex- à 
centi et octoginta 66 quinque, 
signum תִּרְפָּה‎ (n — 400, ^ — 200, nre» vas pxm SEND Yee] 
5— 80, 7 == 5); medius versuum : פה‎ uos; Uses יסְרָרִי‎ impe 
est Neh. 3,32. Sectiones libri sunt ^ ו‎ ''* 
decem, signum 25 נָשְרָה, ;90 ,3—2 ,5 = ג)‎ S25 וּפֶסְחְתותִיו‎ 
ה‎ == 5(. Loci pasekati ejus sunt DEN שת‎ yo "EE טזב: שנות‎ 
septendecim, signum טוב‎ (2 = 9, ; : | 
.(2==ב ,6 ==ר‎ Anni libri a primo 
anno Cyri regis Persarum ad annum dou MnoUnn^Nb  D'nu 
tricesimum secundum  Artaxerxis ERE. 


"MPa וּשְמַנִים‎ nim UU wr 


לְכוּרָש 377 07b‏ עד n»‏ שלשִים 


: : ; ; : חמשים וְאֶחַת שנה‎ 
regis quinquaginta unusque anni. TOT DORUME UNE 


0766 6. 132 


Legendum:‏ קרי Seriptum:‏ כְתִיב 

Neh. 4, 9. ונשוב‎ (h. e. 232225) 26» 

נשים (כשְאִים (h. e.‏ נשאים .9,7 » 

וְאמר (היאממר (h. e.‏ ולאמר ;9 ,2575 

, 6,8. בודאם‎ (bh. e. (בודְאִם‎ pT7i3 

n. 649: ולאמר‎ ₪ e (נלאמר‎ "5&) 

2» 43- EIS )₪ 5. To) mins 

» 7,02. נפושסים‎ (bh. e. P^Ct/5b3) נְפִישַסִים‎ 

» 54. בצלות‎ (h. e. mbx2, ef. Ezr. 2, 52) בצלית‎ | 

» 9,0. את‎ (h. e. הא‎ sine He) DEN 

» 9,17. וחסד‎ ₪. e. sem?) 7en 

» 10,20. נובי‎ (h. e. *2*2) "2*3 

», 11,17. ידיתון‎ (h.e. yrs, ef£.10hr.16,38) לדהתון‎ 

» 12,9. רעכר‎ (h. e. "i5 *) ?22^ 

למליכז (לְמַלְוְכִי (h. e.‏ למלוכי .12,14 » 

» 12,16. לעדיא‎ (h. e. לַעְדָיָא‎ , cf. 11,15.) i5 

למל (לְמואָל (h. e.‏ למואל .12.38 , 

ראשי (ראש (h. e.‏ ראש .12,46 ,» 

, 13,23. אשדודיות‎ (h. e. (אשדודיות‎ D TION 

» d. עמוניות‎ (h.e. nü*23'Y82z) ner 


B. Notae masoreticae. 


FEST א'‎ Aleph dagessatum.  Ezr.8, 18. 

$133 א'‎ Aleph quiescens. Neh. 6, 8. 6 

nor) א'‎ Aleph occultum (non legendum). 2 
סַנָמִים‎ ^3 duo accentus. Ezr. 4,2. Neh. 12, 44. 


D'p*To D'"ED סְפְרִים ישדפה עוד הַפֶסוּק יי יי יוּבְכָל‎ DXpOZ 
722^M In nonnullis libris hoc loco additus est versus ***** 


sed in omnibus libris emendatis abest. Neh. 7, 68. 
pou אאחר‎ D Dagesch post Sehurek. Neh. 11, 15. 
א'‎ "EI Deficiens Aleph. 61. 3, 5. 


131 Conspectus notarum masoretzcarum. 


A^Pz Scriptum: קרי‎ Legendum: 
Ez.4,4 ומבלהים‎ (h > בַפְהָה > ּמְבַלְתִים‎ mono 


Jes. 17, 14) 
» 4,7. כנותן‎ (b. e. 579322) ְּנָוּתִיו‎ 
» 6 9. דהוא‎ (bh. e. N323) N'ES 
» 4,12. ובאישתא‎ (bh. e. NIE N2*) NDA 
&, did. אשכללר‎ "ya (h.e. PELIS ְשוריא מכ 252 (ושורי‎ 
, 5,1.6. 14. נביאה‎ (b. e. (נְבִיאָה‎ N'2) 
, 5,12. כסדיא‎ (b. e. כַסְדָּאֶה כ‎ 
, 5,15. אלה‎ ₪. e. אל (אָלָה‎ 
» $15 d] ולדיא‎ >. by SE 
, 6,17. לחטיא‎ 6. e. (לְחַטַיָא‎ "NEP 
» 7,25. ואנתה‎ (h. e. (רְאָנְסָה‎ DN 
», dd. דאנין‎ (h. e. 28) (2 
, 7,26. לשרשר‎ (h. e. stie) לשרשי‎ 
, 8,14. וזבוד‎ (h. e. nnam, ef. 1 Reg. 4, 5) 2n 
, 8,17. ואוצאה‎ (h. e. DNX*NY) וְאַציָה‎ 
» d. הנתונים‎ (h e my) הנַתִינים‎ 
, 8,95. ואשקולה‎ (b. e. (וְאֶשֶקלָה‎ mira 
, 10,2. nb» (h. > (עדלֶם‎ Dey 
, 10,12. כדבריך‎ (h. e. 3215) URL 
», 10,29. ירמות‎ (bh. e. raw) niam 
, 10,35. כלוהי‎ (h. e. "rmbz) jm» 
» 10,36. .ג) ויעשר‎ e. (ויעשר‎ "zr" 
77210, 43. «9h Thr 3) "T^ | 
» 10,44. נשאי‎ (h. e. נשָאף (נשָאִי‎ 
Neh. 2,13. המפרוצים‎ (h e פרוצים (? הַמָּפָרוצִים‎ 57 
», 9,15. ויעמידר‎ (h. e. 3229) Tor 
, 3,20. "21 (h. e. ,זי‎ cf. Ezr. 10, 28) זי‎ | 
5 9,90. 35 אתר ו‎ ₪. 6 PEN) אֶחָריו‎ 
», 4,7. בצהחיים‎ (h. e. בַּצְּחִיחִים (בַּצְחְחָיִּים‎ 
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Appendices eriticae et masoreticae. 


: VIL. 


סררים בספר עזרא * וסמניהון: 


Sectiones libri Ezrae masoreticac. 


Ezr 1,1.‏ ובשנת אחת ככורש 


M 
6, 19. 
8, 35. 


)» 


?) 


» 


וישמעו צרי יהודה 
ויעשו בני הגולה את הפסח 
הבאים מהשבי בני הגולה 


1 ויהי בחדש ניסן שנת 


4, 1. 
6, 16. 
8, 10. 
10, 1. 
12, 27. 


ויהי כאשר שמע סנבכט 
ויהי כאשר שמעו ככ אויבינו 
ויאמר כהם ככו אכלו 

ובכל זאת אנחנו כרתים 
ובחנכת חומת ירושלם 


VIII. 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis (כתיב וקרר)‎ 


Legendum:‏ קרי 


03312123 
"opis‏ 
נְפוּסִים 
מכונתיו 
ריעלו 

eum Vav‏ ולי 


Q^n5 Seriptum: 


Ezr. 2, 1. .ג) נכוכדנצור‎ e. נְבוּכָדְנָצוּר‎ *( 
, 2,46. שמלי‎ (h. e. (שְמְלי‎ 
, 2,50. נפיסים‎ (bh. e. (נְפִיסִים‎ 
» 9,90. מכונתו‎ (h. e. 3953270) 
s» dud. ויעל‎ (h. e. (ריעל‎ 
21.2, N51 (cum Aleph) 


* Forma principalis est Nabu-kudurri-usur, vide de significatione quae 
Friderieus Delitzseh observavit in Muerdterii Kurzgefasste Geschichte Ba- 


byloniens und. Assyriens (1882) p. 279. 


199 Loc libri Ezrae vocalem non productam in pausa retinentes. 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר עורא 


Loci libri Ezrae vocalem non productam in pawsa retinentes. 


Ezr.4,10.‏ עבר נהרה וכענת 


127355 $E 

.415 , קריתא דך החרבת 
7 , שלם וכעת 

.419 , מתעבד בה 

5 94 דכת. בניפא בנין 
1 , התיבונא לממר 
180b‏ 9 אע nm‏ 

.6,13 ,, אספרנא עבדו 
s ng‏ גמיר רכפנת 
ולהיבלה כסף 2mm‏ 
8 , ודהבה 72»25 


VI. 


Ezr. 7, 20.‏ 5^ יפל לך למנתן 

NS "DONT s. 1,22.‏ כתב 

10)L‏ בכ B9.‏ הרבה 
בכה 


8% \ יהודה ואליעזר 


6 עד כן לא "px‏ 


544 , לחם הפחה לא 
אכַלְתי 

8 ולא אוכל לרדת 

8 , כשכניה בן ארח 

דאלוכ: טכר 


פסקתא בספר עזרא יז, וסמנחון: 


Loci libri Ezrae lineola Pasek notati. 


.9 א וראמרין ‏ \ כעלון | 
NO‏ 135 
du.‏ יום | ביום 
2 = תרררן + לכרין 
9 ;| ובנימן ו ירושלם 
2 ואנשים !2 O»‏ 


.2,13 , הם | פרוצים 
6 אמן | TON‏ 
ES‏ טביה | ימין 


9 


Neh. 8, 7.‏ שבתי 1 הודיה 


"bonis. 89,9.‏ 
.817 , השבי ו סכות 

.8,8 , יום | ביום 

EOS‏ הצור ורפה 

.1244 , לאוצרות ו לתרומות 

5 , ביהודה ו דרכים 
d.‏ גתות ו בשבת 


Daniel et Ezra. 
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Ben-Ascher: 
E28 Neh. 9,8. 
מְלְאִיסְבָּלטוּב‎ , 9,35. 
7"an"z^ , 9,27. 
32m" , 9,29. 
Tom"m , 981 
בל הכרד‎ 2 10159: 
למלעדים‎ ,, 10,94. 
p"bODAS » 7 
70294 » 152. 
בִמְשִיִזְבְאל‎ , 1124 
n mp DE 
הושעיה‎ , 12,32. 
mum o» 12,24. 
שמעיה‎ UIN) ; 6 
| "EO ו‎ 
| לאדצרות‎ , 12,44. 
Josse EE 
BoopN) » 13 45. 
SEBTDON , 13,25. 
wmm , 13,26. 


Ben-Naphtali: 

"un 
1 3n5-55-E"N Dr 
"ones 
nm 
Ten 
DIETE 
LE 
open 
in 
s pz" Y2 
nU? 
הב‎ 
7520" 
'hUG "DN 
mnom 
niis 
"nma 
" EDEN 
"pr-eN 
jm 

1 Vide ad Gen. 45, 15. 


? Of. Metheg-Setzung S. 6. 
8 Vide ad Ezr. 10, 24. 


+ Similiter Jos. 14, 13. 22, 7. 2 Sam. 18,25. Vide ad Ps. 34, 1. 

5 Praeterea haec lectionis diversitas reperitur: (25,11) וביקבצאל‎ 
"z^ ,וחצריה דגש, וביקבצאל‎ unde concluseris, Ben-Naphtali רביקבצאל‎ 
(sicut (רזר שאל ,ארבאל‎ cum Aleph quiescente legisse. 


6 Vide Argumenta. 
7 Of. Metheg-Setzung S. 39. 


$ Ben-Naphtali neque duos aecentus neque Pasek, sed solum 
Munach ponit. Vide Dkduke hateamem S. 21. Cf. Argumenta et 


Masoram ad Lev. 10, 12. 


? Ben-Naphtali Pasek repudiat. 


10 Vide ad 8, 15. 


127 Loci libri Exrae Ben- Ascher et Ben- Naphtali diversae punctis signat. 


Ben-Ascher: 


Ben-Naphtali: 


.5 הַמַעָלָה המעלה 
monzo s 44‏ ְמְבְהָלִים 
.7,19 . לפָלְחָן "ance?‏ 
ERES pmxNSS Q 1‏ 
"YT 922 Tee . 735.‏ 
.7,28 , הָטַה-חֶסָד ?Jen-nen‏ 
₪ ילעציר בטופר vEIÜM‏ געיא 
6 ששדמאות שש DN»‏ 
epum» , %‏ ָּלֶהַמשקָל 
"pXS "P urXwe» & 6‏ 
.9,8 , לםהעלינ "brun‏ 
.10,24 , ִּמְְִהַמְשְרְרִים ּמְוְְהַמִּשָרְרִיםי 
.10,25 , הְמִישְרְאל PI ark‏ 
pem omm ₪‏ 
Neh. 4, 2.‏ אַשַרהנשארו אשרדנשארף 
4 וְאֶהִיצָם ְאֶחִי צָס 
.29 . מִהַלְכְה 22mm‏ 
.3,15 ,, ויטלכפף 5e^n‏ $332 
Em FTD Sy‏ 
Dr "RS ce‏ 
.8,17 , לעשף "by"‏ 
(í"2unm-ya 7‏ מְוְדְהַשָבָי | 
Vide Argumenta.‏ 1 
Etiam in Cod. S. hujus differentiae mentio fit.‏ ? 
J. recte sic interpungit ut Ben-Ascher praecipit. Editiones‏ 5 


accentuationem Naphtaliticam recipientes a via aberrunt. 

* Sie ubique in hoc vocabulo discedunt veluti 7, 1. 44. 72. 
10, 29. Ezr. 2, 70. al. Vide supra Ezr. 2, 65. Ben-Naphtali Mem 
partieipiale dagessat, id quod cognoscitur e variis lectionibus Ex. 
6, 27. Jos. 6, 29. 2 Chr. 5, 18. Vide etiam ad Ps. 69, 21. 

5 [tem 12, 12. 34. 42. Vide ad Gen. 27, 28. 

5 Similiter discordant in ויתהללו‎ Ps. 64, 11. יְהַלְלוּהו‎ 69, 35, 
Vide ibi. | EX 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
1 בפלל כתיב וקרי בנול כתיב, בָנִי קדו‎ Neh.7, 15. 
2445 וישתחו כתיב, וישתחו‎ TERM » 9,6. 
3v מלא‎ nnn DD) , 9,15. 
מלא ה"י‎ nnn) mp3 0 
מִיכָיָהּ מ"כיה. כתוב, מִיכָה קרי‎ » 9,99: 
קרי‎ 53,05 mim mm) , 13,10. 
בסי"ן+‎ Bibi הְעַמָסִים בס"מך‎ , 13,15. 
| IV. 
בן אשר ובין‎ pa חלופי נקודר של ספר עזרא‎ 
בן נפתלי‎ 


Loci libri Ezrae Ben-Ascher et Ben-Naphtali diversae 
punctis signati 5. 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
"püvNDOS מְשְרְרִים‎ mima מִשְרְרִים‎ Ezr.2, 65. 
pym-vm למןההעם‎ , 2,70. 


! Ex F. Itaque Orientales hoc quoque loco "22 legunt sieut 
Ezr. 2,10. Masora stat 8 partibus Occidentalium (Mas. fin. 17). 

? Masora hane vocem non refert inter octodecim litera Vav 
in fine carentes (Mas. fin. 27. OcAia 119), hic quoque textui occi- 
dentali innixa. 

? 'Teste Mas. magna ad Ex. 40, 7. 

+ Vide Argumenta. : 

5 Differentias hoc in indice relatas omnes excerpsimus e libro 
masoretico et grammatico eoque inedito dat dibburim, de quo 
agit Praefatio ad Psalmos p. VI. Index in Bibliis rabbinicis editus 
adeo imperfectus est, ut ex Ezra nullam, e Nehemia solam unam 
lectionis varietatem 12, 44 adducat. 

$ Ita etiam Neh. 7, 67. Ben-Naphtali Scheba simplex ponit, 
non Chateph-Pathach. Vide Ps. 34, 4. 
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Neh. 10, 29 Primo‏ ושאר az5‏ הכהנים 
Secundo‏ 11,920 ושאר יְשִרְאָל הכהנים 
Primo‏ 19,5, את המנחה הלבונה 
Secundo‏ 13,9 ,0 את המנהה וְהַלבנה 
Primo‏ 13,5 ,| ממעשר הדגן התירוש והיצהר 
Secundo‏ 13,12 ,0 מעשר הדגן וְהתירוש והיצהר 


III. 
חלופי ספר עורא‎ 
שבין בני מערבאי ובין 2 מדנחאי.‎ 


Scripturae libri Ezrae inter scholas Occidentales et Orientales 


controversae. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
כתיב פעצת קרי1‎ nx»3 בַעצת‎ Ezr.10,3. 
MEL מִמּנּ, דגש בימיבף,‎ » 10,14. 
S9 Rt? כתיב‎ DNO DN? ,, 10,29. 
MET. co» 5» Neh.3,37. 


.6,2 ,2 בפפירים כתיב op‏ בכפירים כתיב בכפרים 534p‏ 


.. 
. 


₪ והעמיד מלא U^‏ התפמד Om‏ יו"ל 


1 Sic eos differre recte perhibet F. 

? Vide ad Iob 21, 14. 

למערב' ישוב ושאל כת' וכן קרי, Ex P. ubi Mas. magna ait:‏ 5 
למדכח' ^330 ישאל כת' וּשאל ^p‏ 

+ Sic recte Cod. Sappir, ubi 1188018 sie se habet: למע' ואל תכס‎ 
על, למד' אל עונם‎ item in F. Quae Mas. magna ad h. 1. exhibet a 
librario mutilata sunt atque ita restitui oportet: סמן, מערבא' ל‎ 
תכס על עונם, וסוראי אמרי‎ bm עונם, למדנחאי אֶל עונם; ונהרדעי אמרי‎ 
וְאֶל תכס על עונם.‎ 

5 Sie in A. F. S. Orientales hoc vocabulum legunt sieut Cant. 
7, 12 tanquam pluralem nominis ^22 vel, uti ex arabico £Zaphr, 


assyriaco 202 concluseris, ^22. Cf. Delitzschii Complutensische Va- 
rianten p. 94. 
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"pONÜONTD CENT Ezr 5, 14 Primo‏ בית אלהא 


6, 5 Secundo 
6,9 Primo 
7,17 Secundo 
6, 20 Primo 


Neh. 12, 30 Secundo 
Ezr. 6, 14 Primo 


17,23 Secundo 
9, 3 Primo 
9, 4 Secundo 


Neh. 2, 7 Primo 


2, 9 Secundo 
3,1 Primo 


3,9 Secundo 
3, 6 et Tertio 


3, 13 Quarto 
4, 9 Primo 

6, 16 Secundo 
4, 10 Primo 
4, 15 Secundo 
8,7 Primo 
10, 11 Secundo 
8,7 Primo 

8, 9 Secundo 
9, 4 Primo 

9, 5 Secundo 
9: 12^ Primo 

9, 19 Secundo 
9, 12: Primo 

9, 19 Secundo 
9, 27 Primo 
9, 31 Secundo 


») 


» 


)?) 


» 


?? 


ו 


ו 


)) 


ואף מאנִי בית אלהא 
ו 

דכרין אִמרין 

כִּי הטהרו הכהנים והלוים 
ויטהרו הכהנים והלוים 

מן טעם אכה יִשַרְאֶל 

מן טעם אלה N'OU‏ 

nIUN‏ משומם 

"jn‏ ישב משומם 

יתנו לי »5 פחוות עבר הנהר 
ואבוא &5 פחוות עבר הנהר 
המה mu‏ 

ym המה‎ 

המה 35753 

ויהי כאשר שמעו אויבינו 
ויהי כאשר שמעו כַּלֶדאויבינף 
וחצים מחזיקים וְהַרמחים 
וחציס מחזיקים בַּרמחים 

חנן פלאיה 

פלאיה חנן 

והלוים מְבינים את העם 
והלוים הַמְבינִים את העם 
ישוע 225" קדמיאל 

ישוע וְקדמיאל בָּנִי 

אש ליכה 

האש בְּלִילָה 

אֶת הדרך אשר ילכו בה 

וְאֶת הדרך אשר ילכו בהּ 
"ams‏ הרבים תתן (כ"ף) 
ּבֶרחמיך הרבים לא עשיתם (בי"ת) 
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Primo‏ 65 ,9 .1 משררים ומשררות מאתיֶם: סוף פסוק 
Secundo‏ 7,67.ג6א משררים ומשררות מאתים וְאַרְבָּעִים 


imm 


Dn 573 Ezr.2,67 Primo‏ ארבע 
Neh.7,68 Secundo‏ גמלים ארבע 
Primo‏ 70 ,9 .אק וישבו הכהנים והלוים, תלשא. 
"nu 6. 7,79 Secundo‏ הכהנים והלוים, פזר. 
r3 yo Ezr2,70 Primo‏ וְהַמְשרְרִים וְהַשוערים והנתינים 


et 3,1 


om‏ וכל ישראל בְּשְרִיהֶם: mo)‏ פסוק) 
ויגע החדש השביעי ובני ישראל בַּערים 
ss (nsn)‏ 


meum, Neh 7,12 Secundo‏ וְהָמְשררים qQ05‏ הַעַם והנתינים 


וכל ישראל בִּשְרִיהֶם (אתנחתא) 33 החדש 
השביעי ובני ישראל בַּעָרִיחֶם: (סוף פסוק). 


Primo‏ 5,1 .שש ויאספו העם כאיש אחד אכ ירושלם 
Neh.8,1 Secundo‏ ויאספו כַלההעם כאיש אחד אל cim‏ 
Ezr.4,8 Primo‏ רחום בעל טעם 


Secundo‏ 4,9 ע 


4, 10 Primo et 
p 11 Secundo 


» 4,17 Tertio 


4, 13 Primo et 
ל‎ |7, 24 Tertio 


» 4,20 Secundo 
; 9,2 Primo 

» 9,17 Secundo 
ע‎ 60,8 Tertio 

Primu‏ 5,9 כל 

;, 9,6 Secundo 


6, 6 'T'ertio et 
ל‎ 16, 13 Quarto 


5» 9,9 Primo 
; 95,9 Secundo 


ewm js‏ 5»2 טעם 

עבר נהרה nores‏ 

עבר Bou num)‏ וְּכָעת 

n7‏ בלו והלך 

nm‏ בלו והלך 

למבנא בית אלהא 7" בִירוּשְלם 
למבנא ma‏ אלהא 37 בִּירוּשָלֶם 
למבנא בית אלהא T7‏ 

vimma2 בוזני‎ "mus mum עבר‎ nnb 
zn23 בוזני‎ n5 פחת עבר נהּרהּ‎ 


פחת עבר mum‏ שתר בוזני הּכַנָוְתַהון 


ביתא דנה Nj25‏ 
ביתא דנה כִמְבְנְיָה 
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nim הכוים בני ישוע וְקדמיאל כבני‎ 9, 40 Primo 
mim» הלוים בני ישוע לקדמיאל לבני‎ Neh.7,43 Secundo 
אסף מאה כָשְרִים ושמנה‎ Ez.2,41 Primo 
אסף מאה אַרְבְּעִים ושמנה‎ Neh. 7, 44 Secundo 
השערים בני‎ 33 Ezr.2, 49 Primo 
הטזערים בני‎ Neh.7,45 Secondo 
mrcm שבי 555 מאה שלשים‎ Ez.2,42 Primo 
nou» בי מאה שלשים‎ Neh.7,45 Secundo 
קרס בני סִיִשְהָא‎ ^22 Ezr.2,44 Primo 
בני קירס בני סִיִעָא‎ Neh.7,47 Secundo 
חגבה 52" עַקְב! (ס'פ)‎ "22 Ezr.2,45 Primo 
(ס'פ)‎ "abis בני הכבה בני‎ Neh.7,48 Secundo 
D'C*E) בני‎ Ezr.2,50 Primo 
E"CU^E) בני‎ Neh. 7,52 Secundo 
בני בצלנת‎ Ezr.2,51 Primo 
(Ps. 81,14) "b עמי שמע‎ "b בני בצלית. וסמן‎ Neh. 7,54 Seeundo 
בנ" הספרת בני פרנדא‎ Ezr.2,54 Primo 
בני ספרת בני פרידא‎ Neh.7,57 Secundo 
"BN בני‎ Ezr.2, 507 Primo 
QUON בני‎ Neh.7,59 Secundo 
אָמר‎ VIN כרוב‎ Ezr.2,59 Primo 
אדון וְאָמר‎ 2372 Neh. 7,61 Secundo 
ושנים‎ Bur שש מאות‎ Ez.2,60 Primo 
שש מאות אַרְבָּעִים ושנים‎ Neh.7,62 Secundo 
"92 הכהנים‎ "22:25 Ezr.2,61 Primo 
הכהנים בני‎ yo? Neh. 7,63 Seeundo 
ריכאכו‎ "NOUO ND? Ezr.2,62 Primo 
ולא נמצא וינאלר‎ Neh. 7, 64 Secundo 
מ עד עמד פהן לאורים וּלתמים‎ 9, 69 Primo 
עד עמד הַפהן לאורים וֶתמים‎ Neh.7,65 Secundo 
אכפים שכש מאות טשים‎ Ez.2,64 Primo 
E" אלפים שלש מאות‎ 6.7, 66 Secundo 


100% libri Exrae consimiles qui. facile confunduntur. 
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Ezr. 2, 18 Primo 
Neh. 7, 18 Secundo 
Ezr. 2,14 Primo 
Neh. 7,19 Secundo 
Ezr. 2,15 Primo 
Neh. 7, 20 Secundo 
Ezr. 2, 16 Primo 
Neh. 7, 21 Secundo 
Ezr. 2, 18 Primo 
Neh. 7, 24. Secundo 
Ezr. 2, 20 Primo 
Neh. 7,25 Secundo 
Ezr. 2, 24 Primo 
Neh. 7, 28 Secundo 
Ezr. 2, 29 Primo 
Neh. 7, 29 Secundo 
Ezr.2,25 Primo 
Neh. 7, 29 Secundo 
Ezr. 2, 26 Primo 
Neh. 7, 30 Secundo 
Ezr.2,27 Primo 
Neh. 7, 31 Secundo 
Ezr. 2, 28 Primo 
Neh. 7, 32 Secundo 
Ezr. 2, 29 Primo 
Neh. 7, 33 Seeundo 
Ezr. 2, 33 Primo 
Neh. 7, 37 Secundo 
Ezr. 2, 35 Primo 
Neh. 7, 38 Secundo . 
Ezr. 2, 39 Primo 
Neh. 7,42 Secundo 


אדניקם שש מאות ששים DD‏ 
אדניקם שש מאות ששים וְשַבְעה 
בגוי אלפים num mu»‏ 
בגוי אספים nU‏ וְשַבְעָה 

עדין אַרְבַּת מאות חמשים וְאַרְבְּעָה 
עדין שש מאות חמשים mum‏ 
בני אטר ליחזקיה 

בני אטר בש 

מאה וּמָנים עשר 

מאה m5‏ עשר 

בני גִבָּר תשעים וחמשה 

בני גִבְעון תשעים וחמשה 

בְּנִי עזמות 

m2 "UN‏ עזמות 

B» קרית‎ *2 

"UN‏ קרית נְעָרִים 

שבע מאות וְאַרבעים ושלשה 
שבע מאות אַרבעים ושכלשה 

2" הרמה 

"DN‏ הרמה 

מאה עשרים ושנים 

מאה וְעשרים ושנים 

מָאתָיִם עשרים ושלשה 

מְאֶה עשרים ושלשה 

4122 *3 

"DIN ^22 "DN 

ואונו שבע מאות עָשרים nnnm‏ 
ws‏ שבע מאות וְעָשרים וְאֶחָד 
שלשת אכפים D,‏ מאות ושלשים 
שלשת אלפים rn‏ מאות ושלשים 
בני חרם אלף וְשבעה עשר 

3 חרם אלף שבעה עשר 


120 


"Appendices oriticae ef masoreticae. 


II. 


חלופי קריאה בספר עורא 


Loci libri Ezra consimiles qui facile confunduntur. 


Ezr.2,1 Primo 
Neh. 7, 6 Secundo 
Ezr.2,1 Primo 
Neh. 7, 6 Secundo 
Ezr. 2,1 Primo 
Neh. 7, 6 Secundo 
Ezr.2, 2 Primo 
Neh. 7, 7 Secundo 
Ezr.2, 2 Primo 
Neh. 7, * Secundo 
Ezr. 2, 2 Primo 
Neh. 7, 7 Secundo 
Ezr. 2,3 Primo 
Neh. 7, 8 Secundo 
Ezr. 2, 6 Primo 
Neh. 7, 11 Secundo 
Ezr. 2,6 Primo 
Neh. 7, 11 Secundo 
Ezr. 2, 8 Primo 
Neh. 7, 13 Secundo 
Ezr. 2, 10 Primo 
Neh. 7, 15 Secundo 
Ezr.2,11 Primo 
Neh. 7, 16 Secundo 
Ezr. 2, 12 Primo 
Neh. 7, 17 Secundo 


now‏ בני המדינה 

אֶלָה בני המדינה 

אשר הגלה (תביר) 

אשר הגלה (זקף) 

וישובו לירושלם n"‏ 

וישובו לירושלם mmo‏ 

"UN‏ בָּאּ D»‏ זרובבל 

n» eUam‏ זרובבל 

ישוע נחמיה mer" mb‏ מרדכי 


ישוע mw mam)‏ רַַמְיָה נַחָמָנִי מרדכי 


מספָר בגוי רְחום 

מספָרְת בגוי m7)‏ 

מאה שבעים ושנים 

מאה וְשבעים ושנים 

325" ישוע יואב 

לבני ישוע וְיואב 

אלפים שמנה מאות הּשָנִים עשר 
אלפים שמנה מאות njou‏ עשר 
vum‏ מאות וְארבעים החמשה 
שמנָה מאות ארבעים וחמשה 

בני בָנִי שש מאות ארבעים וּשָנִיִם 
בני בָנוּי שש מאות ארבעים ?512215 
שש מאות עשרים nübu‏ 

שש מאות עשרים Dau‏ 

עזגד אָכָף "pw‏ עשרים ושנים 
עזגד אַלְפּיִם bu‏ מָאות עשרים ושנים 


9 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 

Lr ———— RE. t lceuoecc-cc deserun e NN 

12, 47 D'3m3 cum Tebir in Brixiensi sieut in J. H. et recte 
quidem. 

13, 1 "5722 sine Vav in libris emendatis. Non est in numero 
quinque plene scribendorum. 

13, 2 אלהינו הקללה‎ Sie recte in Complut. cum 1180116. 1. 2. 
E3. F.H. J., non אַתההקללה‎ quod ex Deut. 23,6 (cf. 
Norzi) irrepsit. ; i 

13, 5 המִעָשר‎ Ajin cum Scheba quiescente, item v. 12. 

13, 9  הָנבלַהְר‎ sine Vav, at 1 Chr. 9,29 plene. Recte Brixiensis. 
C£ Norz.- 

13, 11 27229 pr. Ni. desinens in Pathach, teste Masora. 


ב 


Ibid. pxzpN) Kal (non Pi) in Br. E 2. 3. F. H. J. sicut Ezr. 
8,15. Cf. Norzi Vide etiam ad Prov. 28, 8. 

13, 15  םיִסְמְעְר‎ In Mas. parva ms. notatur: לית וכתיב סמ"ך‎ 
.רפלוגתא‎ Itaque hujus vocis scriptio controversa erat inter 
Oecidentales et Orientales. ^ 1188028, quae textui occidentali 
inniti solet, tantummodo עמלשים‎ 4,11 per Sin scribendum 
docet, reliquae formae hujus verbi habent Samech. Adstipu- 
latur Kimchi in Lexico sub 272». 

13, 16 ּבִירְושְלֶם‎ Masora notat: כ"א‎ h. e. semel et vicies obvium 
(vide Mas. fin. 36^). Falso igitur Soncin. Brix. Ven. 1518. 
1521. eum nonnullis codd. .בּירושלם‎ Cf. et Norzi. 

13, 22 הּבְאִים‎ eum Paschta in libris emendatis. 

13, 24 רְכְלֶשון‎ Ven. 1518. 1521. Basil. 1536. atque Lombrosus 
habent הבְלטון‎ , quod in E 1. quoque prima manu scriptum 
deinde in וכְלשון‎ mutatum est, quae quidem lectio ab omnmi- 
bus antiquis interpretibus confirmatur. 

13, 25 ואשבעם‎ sine Jod. 11. itemque Masora parva ms. ad- 
notant: ד' חסר בלישנא‎ i. e. 206 ipsum Hiphil quater defective 
scriptum exstat. 

13, 28 ואברחהו‎ sine Jod in E 1. 2. H. eum nota: ולית וחסר‎ 
quam Mas. quoque parva ms. exhibet. 

13, 30 וסהרתים‎ eum Mem minuseulo, vide Mas. fin. 1. 
No. 84. Dikduke hateamim S. 601. Mas. parva ms. notat לית‎ 
.מ"ם זעירא‎ 
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12:08 nima Jod dagessatum teste JicAlo] 137^. 

12, 10 -DN cue Sie, non interjecto הליה‎ Neap. Brix. 
Pisaur eum E 2. F. H. J. In Mas. parva ms. adnotatur: 
45 .ואלישיב את יוידע לא נסיב הוליד, ס"א הוליד ולא‎ Of. Norzi. 

12, 4 למכופל‎ Keri: למליכז‎ (Jod pro Vav et Vav pro Jod), 
itaque Chetib triplex, ita ut haec vox et numerari possit inter 
ו"ר במצעות תיבותא וקריין יו"ד‎ et inter תיבותא‎ tos m 
Y" וקריין‎ itemque inter .מוקדם ומאוחר‎ Vide Masoram fin. 
335. 54% 27% 

19, 5 לחרים‎ plene cum Jod, quod deest 1 Chr. 24, 8. 6 
H. qui ad locum is cain adnotat: .לית חסר‎ 

Ibid. "pom Brixiensis חלקי‎ sicut E 1. 

12, 380  ּףרהשיר‎ Teth pathachatum in J. H. eum nota .לית‎ Vide 
Ezr. 6, 90. 

12, 32  היעשוה‎ Ajnchatephatum in H. Item Jer. 32,1. 43,2. ubi 
cod. Moguntinus omnesque veteres edd. habent Chateph pathach. 

12, 36. "bbs בלל‎ Vide Dildule lateamim $. 33. MicMol T9". 

Ibid. " In R. margo continet notam: "s סא‎ 

12, 41 PES cum Jod penultimae in ד‎ J. Sic Brixiensis 
convenienter Masorae. Vide ad Ezr. 10,27; 

12, 438 p*rroo ירוּשלֶם‎ Sic legitur in Br. E 1. 2. H. J. et ple- 
risque codd. Cf. Norzi. 

12, 44 | לְאוצרית‎ unum trium earum vocum, quae accentus 
Asla et Mercha consociatos continent, teste Masora ad Lev. 
10, 12. cf. Dikduke hateamim S. 21. H. adnotat: ופסק‎ 3. 

Ibid. ילמעשרות‎ his cum punctis in 11. ad similitudinem formae 
nix» Jos. 2, 7. Vide 2100000 185. 

12, 45 ושלמה‎ cum Vav. copul. in D. J. et 24 codd. Kennicott. et 
de Rossi, idque jure ב‎ recepit. Multi codices (inter 
hos Britannici tres) טל מה‎ (sine Vav) exhibent sicuti vulgo 
editur. At si hoc asyndeton genuina lectio esset, Masora di- 
serte id diceret. Ex ejus silentio apparet, hie sicut alias 
77221055 traditum esse. Neque enim discrimen facit inter 
Neh. 12, 45 et 2 Chr. 11, 17.; accedit quod locum Nehemiae 
non commemorat inter ב' מלין לא נסבין ו"ר‎ (Mas. fin. 27. 28. 
06206 30. 252). In SER Masora parva ad 2 Reg. 5, 25 adseribit 
^ i e. octies השל מה‎ exstat: 2 Sam. 5, 14. 1 Reg. 2, 12. 
D snot Ohr 3. b. 14, 4. 2 Chr. 11, 17 et eo Nehemiae 
loco, de quo agimus. 
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10, 29  םירעושה‎ Brixiensis et Ven. 1518. 1521. וְהשערים‎ cum 
Vav copul. exhibent. 
Ibid. נשיהם בּניהם‎ Sie h. 1, at Jer. 14, 11: ,נשיהם וּבְניהם‎ 

teste Mas. fin. 28. 

10, 32 המקחות‎ Mem chirekatum teste Kimcehio in Lexico. 

Ibid. NU cum Schin ut Raschi et Kimchi sub כטשדה‎ 6 

10, 34 ma וכלהמלאכת‎ his cum punctis in omnibus veteribus edd. 

10, 35 והגזרלות‎ duplieiter plene in libris emendatis itemque 
גורכות‎ 11,1. Haec duo non referuntur ad quattuor defective 
scribenda, vide Masoram ad Lev. 16, 8. 

0 7 וצאננז‎ sine Jod plurali in omnibus edd. veteribus cum 
E 2. 3. H. ubi accedit nota: .לית כתיב כן‎ 

10, 38 nOn " cum Sakeph in Brixiensi ex fide codicum. 

Tbid. המעשרים‎ Sin dagessatum, Mem raphatum praeeunte Gaja 
ad exemplum codicum. Of. Dikduke hateamim S. 94. Metheg- 
Setzung S. 20. 

10,199 תכדקן‎ ₪ adnotat: .לית שום בר כש‎ 11000126 sibi vult, הפהן‎ 
hoe uno loco nomen proprium esse? 

Ibid. בעשר‎ Ajin cum 862008 quiescente secundum Masoram et 
Afichlol 125. 

Ibid. ^i2272 hoc solum eum Ajin chatephato. 11. notat: .לית רפה‎ 
C£. Norzi ad h. l. et Jfeor enajim ad Lev. 27, 30. 

Pro בן-קוליָה‎ eum Asla et Darga quemadmodum SN 
2 Chr. 17,8. Vide ad Jes. 32, 15. 

11, 12 757 in He desinens, itaque singularis. Sic recte Compl. 
eum E 1. 2. 3. J. Vide 2, 16. 

11, 13 TIN Brixiensis: .אחז"‎ 

7 ועַבדָא‎ in Aleph dooiuons sicut 1 Reg. 4, 6. 

11, 28 3pzzh Zade methegatum, Lamed pathachatum in codd. 
Solummodo 2 Sam. 1, 1. Lamed extra pausam kamezatum est. 

11, 31 7227» cum Sin et Kamez alterius syllabae in J. "Vide 
ad Jes. 510, 28. 

Ibid. ni cum He in Ven. 1518. 1521. Compl. adstipulantibus 
R49. 5. F. HJ. quoque parva ms. notat: לית וחד‎ ww 
(1 Chr. 7, 28) zv». Cf. Mas. fin. 48. 

11, 36 sim "^ ו‎ hic Athnach ponit: ומן-הקוים‎ uti 
et E 2. 

12, 4 i Vide Ezr. 6, 14. 
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edd. attestante Abenezra in J/Joznajim 47 .ל‎ Zachoth 40%.  Ac- 
. centus est '"liphcha. 
7 כשדָים‎ Aliter interpungunt Ven. 1518. 1521: בחרת‎ "DN 
m5 באברם והוצאתו ביאור‎ 
9,12 הנחתם‎ 'sine Jod medio in E 1. J. H. addita nota: וחסר‎ m. 
Idem notat Mas. parva ms. 
Ibid. -525b* אשר‎ Brix. h. 1. itemque v. 19: 35 b»- t. 
9, 14 mm mcam TX his cum ו‎ bene B. f.9: 
9). 15 rm) E 1. 2. H. et Mas. parva ms. adnotant ^om .כ"ם‎ Of. 
Masora ad Ex. 25, 21. 
go ru 2722 E 1. hie versum claudit, hosce accentus ponens: 
ויקשר אתדערפם ויתנודְרָאש 2055 לעבדתם במרים:‎ 
9 mue, Brix. Ven. 1518. 1521. 1615. Basil. 1536. Paris. 
1544. Nissel habent מצרים‎ y N/3 sieut E. aliique pauci 
codd. Major codicum pars, inter hos E 2. 3. F. H. J. M. R. quem- 
admodum pleraeque edd. atque etiam Concordantiae tuentur 
lectionem .ממצרים‎ 
9, 20 "en J. et Brix. habent 5m kamezatum. 00% 1 
201^. 
, 28 לְאַבַותִיהָם‎ cum Vav. Vide 102. 8, 1. Lamed dagessatum 
est secundum regulam ,אתי מרחיק‎ eadem de causa קאבתינו‎ 
v. 6. 
9, 27 וכְרהמיך‎ eum due ode: 2 auctore Masora. E contrario 
1 qanm cum praepos. ב‎ 
Ibid. מדשיעים‎ Vide ad Ob. 21. 
9, 29 לְמְצוְתיף‎ In Ven. 1526. editor adscripsit: .ס"א אל מצותיך‎ 


At H. adnotat ,ב'‎ scil hie et Ps. 119, 31., ubi eadem nota 
exstat. 


Ibid. סררת‎ sine Vav in H. cum nota ^» i. e. hoc uno loco segola- 
tum. Vide ad Prov. 7, 11. 

9, 32 ללכהנינף‎ Masora testatur, hune versum continere sex voca- 
bula sese excipientia, quae ab eadem litera incipiunt, ita qui- 
dem ut duo prima Vav copulativo careant, quattuor reliqua per 
Vav annectantur (Mas. fin. 62^. 00/76 p. 150). Errant igitur 
E 2. et nonnullae edd. 32572722 (sine Vav copul.) scribentes. 

10, 10 ישוע‎ Sie sine copula in E 1. 2. 3. F. H. Br. aeque ac 12,8 

10, 20 *2^5 Nun chirekatum in codd. 

10, 25 פַּלְחָה‎ cum He in 11. Pertinet ad voces solitarias in זה‎ 
desinentes, teste Mas. fin. 305, 


eo 
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ביחס הראשון ולא בטני וכן הוא‎ DN כאן וטועים כי אין שייך כי‎ 
בכל ספרים מדויקים.‎ Cf de simili additamento Jos. 21, 
Delitzsch l. l. p. 7. 

4, 69 ומקצת‎ Masora adnotat: .כלהון קמצין‎ Vide Dam. 1, 2. 

70 דּרְכְּמונִים‎ cum Vav in edd. veteribus. In 11. adnotatur: 
מלאין‎ | = adsentit Masora parva ms. 

y. 72 והשוערים והמשררים‎ Munach et Telischa magnum. Sic 

recte Brixiensis. 

8, 4 wes Ven. 1518. 1521. 1615. Basil. 1536. DNI" sine 
copula exhibent. 

9 Zr היום‎ Asla et Mercha. Sic omnes veteres edd. 

10 ממְתַפִּים‎ 'Thav raphatum in omnibus emendatis libris. Item 
Cant. 5, 16 et similiter מַרְבדִּים‎ Prov. 7, 16. 31, 22. Syllabae 
primae recte Gaja adjicitur in J. 

Ibid. j2Xym H. adnotat ב' ובענין‎ h. e. bis et in 280 quidem peri- 

copa (v. 10. 11) Falso igitur aliquot edd. ?»2X 7T. 

B, 41 NY eum Tiphceha. Sie veteres edd. praeeuntibus codd. 

8, 15 S» au "DENT Munach et 'T'elischa magnum in J. Recte, 
quoniam "Masora hune versum septem illis locis adnumerat, 
ubi ducem Sarka antegreditur servus inusitatus, qui ante se 
habet Telischa aut ''eres (Di&duke hateamim S. 21). Id ipsum 
indicat in H. nota: ואשר ישמיעו 08 ז' פסוקין בטעם‎ 
(cum Rebia), ut vulgo editur, Masorae contrarium est atque 
insuper etiam contextui. T'elischa ponendum est sicut in J., 
quamquam etiam Kadma veasla: ישמיעו‎ "UN" uti in Brixiensi 
admitti potest. 

Ibid. עברת‎ cum Vav in omnibus edd. veteribus sicut in E 2. 3. 
Defective scribitur solummodo Lev. 23, 40. Mas. parva ibi im- 
pressa ab hoc loco aliena refertur ad עבת‎ cum Scheba (Ex. 
28, 15), quod bis plene scriptum reperitur: Jes. 5, 18. Ps. 
129, 4. 

, 17  ןרפהןב‎ Nun dagessatum in omnibus emendatis libris, vide 
Leges dagessationis S. 8. in nostra Proverbiorum editione atque 
Heidenheimium in Zw Aakore ad Deut. 32, 44. 

M אבותיהם‎ cum Vav. Vide Ezr. 8, 1. 

39 mr" ורְבְעִית,‎ sine Jod medio in codd. et edd. veteribus 
praecipiente Masora. In H. adnotatur: .כל כתובים כתיב כן‎ 

5 733 H. mire: 22. 

9 ּמַריְמִם‎ Mem kamezatum in codd. omnibusque veteribus 

8* 


oo 


, 
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7, 92 בּיתאל‎ non makkephandum cum tribus Britannicis. Co- 
81008 ii qui hoc nomen compositum in unum contrahunt Ma- 
soram sequuntur. "Vide de hujus nominis scriptione ad Gen. 
12, 8. Amos 3, 14. et Praefationem Psalterii p. VII. 

1 go "DN, F. et H. exhibent DN. Brixiensis in versu subse- 
quente habet 5ITN pro "IN. "Utrumque socordiae librariorum 
debetur. 

Ar בנלקכ ה‎ makkephatum in codd. sicut Esra 2, 33. 


, 43 mns Keri: להודיה‎ (cum Jod). F. J. itemque Britan- 
nici mins exhibent sine adnotata Scripti et Legendi diver- 
sitate. Of. Norzi. 

4, 48 3225 cum He sicut Ezr. 2, 45 in codd. omnibusque veteri- 

bus edd. 

Ibid. "nti cum Sin. 

7, 54 בצלות‎ Sie cum Vav in 11. addita nota: .בצכית קרי‎ Idem 
adnotat Masora parva ms. Contra Bil בצלית‎ i in ipso 
textu habent. Ne offendat te quod. in Masora fin. 34. haec vox 
desideratur in catalogo vocum per Vav scriptorum et per Jod 
legendorum; ibi enim aliae quoque ejusmodi voces negligenter 
omissae sunt veluti אולה‎ ,7T3N .להודוָה, צלול,‎ 

7, 59  םיִבצְִה‎ cum solo uno Jod sicut Ezr. 2, 57. 2 Sam. 2, 18. 
Masora his locis nullum seriptionis discrimen agnoscit. 

4, 62 רְאַרְבָעִים הּשְניִם‎ utrumque cum Vav copulativo in Complut. 
sieut E 1. 2. 3. F. H. J. addita nota .לית‎ Masora hunc locum 
refert ad sexaginta quinque זרגין‎ (Mas. fin. 28) h. e. vocabu- 
lorum paria per ר‎ copulata et nonnisi semel obvia, vide De- 
litzschium 1. 1. p. 35. 

7, 68 ְּמָלִים‎ Ante hune versum editiones (exceptis Neapolitana 
1487 et Bibliis rabbinicis ai. 1526) haecce habent: סוּסִיהם‎ 
m»2w(» מְאתָיִם‎ DTE DU שבע מָאוֶת שלשים‎ 
Hp noom. At hic versus deest in D. E 2. J. M. P. R. 'et omnino 
plerisque codd. (50 Kennicot. 29 de Rossi), etiam tribus Bri- 
tannicis, inter quos manus recentior in Orient. 2375 eum in 
margine adscripsit. Etiam Masora hune versum ignorat, ut e 
computatione versuum libri (quorum numerus 685) consequi- 
tur  Additamentum est librariorum, qui hunc locum tanquam 
maneum ex Ezr. 2, 65 supplendum esse arbitrati sunt. 6 
Punetator 6001018 F. hune versum non interpunxit et uncinis 
inclusit, in margine adnotans: הרבה שוגים וכותבים זה פסוק‎ 
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4 8 ספה המל‎ 5; He cum Gaja in 11. J., item 2 Reg. 10, 4 et. recte 
quidem. 

441 עְמסִים‎ Masora adnotat: .לית וכתיב ש‎ "Vide ad 19, 5. 

5 ינער‎ H. et J.: 22^ (Nun kamezatum). 

Ibid. ווהלסל‎ Lamed prius chatephatum in codd. convenienter 
regulae, v vide Praefationem ad Genesin p. VII. 

5, 14 "DEN Caph pathachatum. Etenim haec vox pertinet ad 
,פתחין דספרא‎ id quod confirmat Michlol 7. Cf. Heidenheimii 
Som sechel et Meor enajim ad Gen. 91, 38. 

5, 15  םינשארה‎ sine Vav in 7. Solummodo 2 Chr. 16, 11. haec 
vox per Vav scripta est, auctore Masora. 

Ibid. "IN Abenezra in comm. legit "TN (eum Daleth). 

9, 18 שש‎ cum Munach in Brixiensi sicut in E 1. 2. 

Ibid. $^ רעם-‎ Brixiensis: וְעם-זֶה‎ 

5, 19 ָכְרֶה-5י‎ Sajin cum Kamez chatuph, itaque Lamed rapha- 
tum. Vide ad Ps. 45, 5. Job. 32, 10. 

Ibid. pyn-»r H. in margine adnotat: nyo ס"א‎ 

bod וְלָאדניְתַר‎ cum aecentu ultimae in old. UR Accedunt 
E 1 9. 11. Solummodo 2 Sam. 17, 12. accentus harum bina- 
rum vocum in penultimam retrocessit, teste Masora. 

6,2 בפפירים‎ dupliciter plene in edd. veteribus eum E 3. J. H. 
ubi recte adnotatur .לית‎ 1185028 hune pluralem tantummodo 
Jer. 2, 15. 51, 38. Ez. 12, 2. Nah. 2, 12 כְּפרִים‎ scribendum 
perhibet. Of. .חלופי קריאה‎ 

6, 11 האיש‎ He pathachatum utpote interrogativum omnibus in 
codd. emendatisque libris, ut praecipiunt Masora et Menachem 
ben-Saruk in Lex. sub .אדם‎ Van der Hooght falso edidit 
QNS. 

6 15 אִירָא‎ 125 his cum accentibus in edd. veteribus. 

6, 14  םיאבכה‎ sine Jod penultimae. "Vide ad Daniel 9, 6. 

6, 16 *N^^^ Jod methegatum (a v. .ירא‎ Masora praecipit: חסר‎ ^5 
.וכל שמואל דכו' במ"א‎ = Vide Mas. fin. 365. 

5 T nomi": 3N dupliciter plene in codd. et veteribus edd. 

7,9 B5 cum Mercha, quod confirmat F. 

2; 10 ארח‎ 11. adnotat: nns. "Vide ad Ezr. 2, 5. 

1 Eats .לית 408021016 .11 וְעָשָרִים‎ Etiam in Mas. fin. 28. 
hie 10008 inter ס"ה זוגין יחידאין‎ recensetur, id quod Norzi 


praetermisit. 
Daniel et Ezra. 8 
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3, 6 very h. l. eum Vav copulativo, teste Mas. fin. 28. 

3, 8 mms eum Cheth in et prioris et posterioris syllabae initio, 
praeeuntibus E 1. 2. 8. H. J. M. et plerorumque codd. Assentiunt 
Pisaurensis et Lombrosiana. Alterum n etiam LXX tuetur, 
-ocxyíov transseribens. Aliae edd. הַרְהְיָה‎ sive הַרְהָיָה‎ ex- 
hibent, Brixiensis adeo 18355 cum duplice He. 

3, 10 הרומף‎ Brixiensis cum H: הרומף‎ (kamezatum). 

Ibid. "5335 Brixiensis: 733 (absque Vav). 

3 jT J.: 5532 defective. 

Ibid. השפות‎ He up TUS teste Abenezra in comm. et Kimchio 
inlex. In H. addita est nota: .לית וחסר אל"ף‎ Cf. Masora ad 
2 Reg. 16, 7. 00/06 199. Falso Brixiensis sicut Madrit. 1. 2. 
F. J. M. .השפות‎ De scriptione hujus vocis mire fluctuante vide 
Delitzschium 1. 1. p. 34. 

17 jzopo Caph dagessatum testibus Raschi ad h. 1. et 7osa- 
qphoth ad Sebachim 117. 

, 20 המקצוע‎ cum Vav sieut v. 24. in edd. veteribus, quibus 
accedunt F. H. J. sine nota masoretica. Contra in versu ante- 
cedente haec vox sine Vav scribenda; ibi in F. H. adscriptum 
est ^on .ג'‎ Ita scriptionem differre Masora magna ad Ez. 46, 
21 confirmat. In Bibliis rabbinicis nota ^on ג'‎ loco suo mota 
est; pertinet enim ad v. 19.  Accentus vocabuli Rebia est ex 
auctoritate codicum veterumque edd. 

3, 36 בארץ טְבְיִה‎ 3185028 adnotat ,לית‎ significans hane vocum 
copulationem nusquam alias reperiri. Itaque falso nonnullae 
edd. receperunt .שבָיֶם‎ 

, 87  סכתדֶלַאְו‎ Nehardeenses: "BN. Vide חלופי קריאה‎ 

4, 1 סנבפט‎ eum 178862 in codd. et veteribus edd. 

Ibid. לחומת‎ eum Vav prioris, posterior sine Vav. Recte Ven. 
1518. 1521. cum H. aliisque testibus. 

4 7 | בצחתיים‎ Kern unum duorum Jod ad Chirek prioris Cheth 
assumere jubet (a"rPmx3). Unum est de sexaginta duobus 
vocabulis, quorum literae transpositae sunt, vide Mas. fin. 27. 
Ochla 91. 

Ibid. וקשתתיהם‎ Schin dagessatum, hav raphatum in Compl. 
ad E codicum. Vide Jes. 5, 28. 

4, 8 *"2; Cod. 28071. ad Jes. 2, 9. hane vocem in 09441080 al- 
phabetico vocabulorum defective sine Vav scribendorum his 
ipsis adnumerat. 
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1,6  ָךְבֶזֶא‎ cum Munach (non makkephatum) in omnibus edd. ve- 
teribus ex fide codicum. 1116 locus unus est trium illorum, in 
quibus Karne phara ante se habet quattuor servos (h. l et 
2 Sam. 4, 2. Jer. 13, 13), vide Ben-Bil'am in Z««me hamikra. 

1,9  םיתאיבהו‎ in Brix. Compl. Ven. 1518. 1521. sicut in E 2. 
3. 11. sine כתיב‎ et ,קרי‎ postulante Masora ad Jer. 25,9., quae 
in 11. hisce verbis finitur: דוטועיה ודיחזקאל מלא דמלא, דירמיה‎ 
ו"ו‎ "om דעזרא והביאתים מלא יו"ד‎ onm ^on meram, unde 
Masora impressa corrigatur necesse est. Cf. etiam Frensdorffii 
AMas. Wüórterbuch p. 90. 

1,11 93M תהי-נָא‎ his eum accentibus in codd. et veteribus 
edd. quemadmodum v. 6. 

Ibid. והצכליחה‎ cum Kadma penultimae, non makkephatum. lta 
H. cum nota .ב' דין לעיל‎ Masora quoque parva impressa ad- 
notat: $457 .לית מלעיל וחד‎ Vide Ps. 118, 25. 

2, 2 DN7*Z makkephatum pariter ac Gen. 15, 4. Num. 35, 33. 

n memorialis masoretica est .נפק דמא בישא‎ 

6 וְהַשְגָל‎ Gimel kamezatum, attestante JficAlol 164. 

2:18 אשר-‎ nous אתהשערי‎ his eum accentibus in Brix. et 
Norziana, assentientibus H. J. 

2:9 שרי‎ Masora adnotat: לית בטעם‎ 1. e. cum Mercha prioris 

(utpote אחור‎ 302) hoe uno loco. 

10 סנבלט‎ cum Beth dagessato. Sic recte Madrit. 1. 9. 
(Complut.) J. Hieros. M. Orient. 2877. In E 1. 2. 3. Orient. 
2375 Beth raphatum est. Brixiensis postremam syllabam ubi- 
que kamezatam (22259) exhibet. | 

2 IL» מה‎ D7ND Brix. Ven. 1518. 1521. interpungunt ל‎ na .לְאדֶם‎ 

Cf. Norzi.‏ .ב' וחסר cum Sin uti v. 19. Masora:‏ שבר כמ 

Ibid. המפרגצים‎ unum voeabulum scriptum (כתיב)‎ , duo : 8$ 
פרוצים‎ legenda .(קרי)‎ Unum est de quindecim vocabulis, 
quae teste Masora unum in textu sunt, sed legendo in duo 
PU. oportet (Masora ad 1 Chr. 27, 12). 

2,16 עשת‎ Sunt codd. et edd. perperam exhibentes "i27. 6 
vox non est in numero sedecim per Jod seribendorum (Masora 
ad Ex. 34, 35). 

3, 4 מטיזבאל‎ J. ut h. l. sie etiam 10,22 et 11, 24. מִישַזַבְאֶל‎ 
scribit (Jod ante Schin). 

9, 9. DX teste Masora absque Aleph post Vav. Pertinet ad 
quinquaginta octo vocabula inusitate absque Aleph scribenda. 
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n^»; Hieros. idem significans notat 32. Libri grammatici 
Harikma p. 244 et Michel 48 et ipsi Segol illud testimonio 
suo confirmant. 

10, 16 לדריוש‎ Daleth pathachatum (JMoznajim 16. MicAlol 16»). 

i0. 22 ND) Brixiensis: 5Nonam (cum Vav copulativo). 

10, 8 סליה‎ Aliter H.: קְלְיָה‎ 

10, 25 2 Aliquot codd. Iura L9. B 1: 35R. Jet edd: 
pronuntiant rp". o Vide .חלופי נקוד‎ 

Ibid. [US RS Brixiensis: [2v (sine Vav copulativo). 

10, 27 אליוענ‎ hoe solum sine Jod post Ajin. Masora. 

10, 28 ^z* eum Beth (non Caph). 


10, 29 שאל‎ 11. in textu habet: שאל‎ (Keri 5NuS). Vide in 

: appendice Differentias Orientalium et Occidentalium. 

10, 30 עִדְכָה‎ cum He in E 1. 3. F. H. accedente nota: .ב' כתיב ה'‎ 
Idem adnotat Mas. parva ms. Etiam 2 Chron. 17, 14 F. et 
H. adnotant: .ג' חד כתיב א'‎ Is locus, in quo N22 in Aleph 
terminatur, est Neh. 12, 15. hi 

10, 34 "3272 Ajin eum Scheba quiescente in Brixiensi. Sie et 1. 

30. 94 "ip" Hie versus et Ex. 1,3. duo et soli sunt e tribus 

nominibus propriis constantes, quorum tertium habet Vav co- 

pulativum. E contrario versus sequens unus solus est, in quo 

nominum propriorum tertium Vav copulativo caret et duo quae 

praecedunt Vav copulativo instructa sunt. Hoc adnotatum 

reperitur in codice Pentateuchi Curtisiani ad Exod. 1, 3. 

40 *2322/"2 Daleth dagessatum in Brix. Ven. 1518. 1521. 

assentientibus F. H. 

10, 44 uum eum Zere in Brix. Ven. 1518. 1521 sicut in J. = 
Vide v. 2. 


10 


- 


Nehemia. 


1,1 *"^42*7 In codd. omnibus nec non in priscis edd. Nehemia et 
Ezra unum librum efficiunt quod inscribitur עזרא‎ ^EC. 
Ultimum caput Ezrae 11160 excipitur primo Nehemiae, nisi 
quod spatium Pethuchae intermissum est. In 'TTalmude de 
libro Nehemiae nusquam sermo est; liber Ezrae (Baba bathra 
14. Sanhedrin 93) Nehemiam comprehendit. Divisio in duos 
libros traditioni contraria est. 

Ibid. cz 551 7^? his eum accentibus in codd. veteribusque edd. 

1, 3 המרל‎ eum aecentu ultimae teste Masora. 
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8, 25 D'NX7225 Mas. parva ms. adnotat: ,ס"א הכמצאים‎ quam 

lectionem E 3. exhibet. 

8, 30 5pu Kuf kamezatum, testibus 130000006 hateamim S. 38. 
Haribna p. 198. Parchone in Lex. p.8. et Kimchio in JMócAlot 
184. 

91 nro Kimcehi in Lex. Samech dagessat contra codd. om- 
nesque edd. et adversante Masora, quae hane vocem cum nzo3 
Gen. 33, 12. componit (Mas. fin. 46). 

B8 3^ על‎ Sie in E 3. J. H. At E 1. 2. Brixiensis cum 
pa scribit. 

9,41 כַּתְכְבְוְתִיהם‎ sine Vav primae, cum Vav secundae. 

9, 4 55 cum Jethib distinctivo, postulante Masora. 


oo 


) 


oo 


9, 6 הראט‎ Resch dagessatum est secundum regulam .אתי מרחיק‎ 
Testimonio est Masora parva ms. "Vide ad Habac. 3, 13. 

MET) 3235725 15573 Masora in 11. adnotat לית‎ i, e. haec duo 
vocabula 816 consociata nonnisi h. l. exstant. Falso igitur J. 
טרינז‎ Ynopn. 

2:8 "5 nns 2? Mercha Tebir praeeunte H. 

9, 411 הנבאים‎ "Vide ad Dan. 9, 6. 

9 13 PRA cum Jod plurali in codd. omnibusque veteribus 
edd. quemadmodum Dan. 9, 13. 

9, 15  רניתמשאב‎ cum Jod plurali, teste Masora .לית מלא‎ 

Ibid. *1"N eum Mercha. Hieros. adnotat: yw .בהללי‎ Vide 20- 
duke hateamim S. 19. 

10,1 בְבָה‎ Simson Punctator in חבור הקונים‎ scribit 53322 (Beth 
eum Zere). At Parchon sub קצה‎ et Kimcehi sub בכה‎ duplex 
Segol confirmant. 

10, 2. נש"‎ Jod cum Zere in Brixiensi itemque in H., et recte 
quidem, vide 120007006 hateam?m $. 0. 

10, 5  םיוכה הכהנים‎ 11. ad hune locum itemque ad Neh. 10, 29. 
35. 11, 20. adnotat »"^ h. e. tredecies haec duo vocabula sine 
Vav copulativo conjuncta exstant, vide Curtisii Levitical priests 
(Edinburgi 1877) p. 190. 

10,7 ביהודֶה וירושלם‎ H. adnotat .לית‎ Itaque falsum est 
ובירושלם‎ | quod in aliquot codd. velut J. reperitur. 

10749 כדבריף עלינו‎ 13 his cum accentibus in Brix. Ven. 1518. 
1521 aliisque veteribus edd. 

10, 14 *j"^72 Beth segolatum in omnibus veteribus edd. ex 
auctoritate codicum, in quibus adjecta est nota masoretica 
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supra 5,15. Accentuatio penultimae, in qua 6001608 (inter hos 
Britanniei) consentiunt, pronuntiationem vocalis Segol munire 
et praecavere vult, ne tanquam Scheba negligentius efferatur. 
7, 2$  עָדָי‎ Aliter Ven. 1518. 1521. Basil 1536: Y']" adsentiente 


Tbid. Nj3-525 cum Rebia. Vide 2700000 emeth p. 65. 

4, 26 הינה‎ cum He teste 1188018. 

S אבותיהם‎ cum Vav in 11. adjecta nota: .כל ספרא מלא‎ 
Novem 02072 Hagiographorum defective scribenda omnia in- 
sunt in libro Chronicorum. 

Ibid. corna Cheth chatephatum in Brixiensi atque in H. Ad 
He praeformativum adponi oportet Gaja. Vide 2, 62. 

8, 11 בבל‎ Beth pathachatum in Brix. Ven. 1518. 1521 6 
J., et jure quidem, nam solummodo bis hoe nomen Sakeph 
et Kamez semipausale habet, scil. 2, 11 et Neh. 7, 16. 

B, 13 יְעִיאָל‎ eum Jod sine discrepantia Scripti et Legendi in 
codd. omnibusque veteribus edd. Non pertinet ad quattuor 
יעואל‎ scripta et ויעיאל‎ legenda (Masora ad 1 Chr. 9, 35). 

8, 14 Tax (non B£j37* ut vulgo editur) in Soncin. Brix. Pisana 
Ven. 1518. 1521. Compl. alisque veteribus edd. Sic E 1. 
2. 3. C 1. 2. J. Hieros. et plerique codd., inter hos tres Bri- 
tannici. 

8, 15 DXrpNT H. notat .ב'‎ Vide Neh. 13, 11. 

Ibid. וחנה-שם‎ Sie cum Makkeph et Schin ad regulam דחיק‎ 
dagessato i in codd. et veteribus edd. 

8, 17 בְּפיהם‎ Beth dagessatum ne duae labiales adspiratae con- 
currant. Ita etiam Mi. 6, 12. Jes. 59, 21. 

8, 18 38^2'"4 Aleph dagessatum auctore Masora. 

Ibid. וְשַרְבְיָה‎ cum Metheg alterius 22020. Item 2055 v. 24. 
et alias in J. H. Aliquot codd. et edd. scribunt וְשַרְבִיה‎ 
vel (sicut E 2. 3.) r2. 

8, 21 5310532" sine Jod m codd. omnibusque veteribus edd. In 
Buxtorfi Bibliis rabbinieis רכונוינר‎ editum est, quod editor 
textus commentario Jfznchath 50000 additi repetiit. 

8, 25 "ipu Keri vocalem o per Vav productam in o eor- 
reptum mutat. Masora hane vocem recenset inter יתירין ר"ר‎ 
והטפין קמצין‎ (Mas. fin. 28) 7106 2/0006 קת‎ $. 4 
(Koenig, JLehrgebàude p. 74 s.) In versu subsequente Kuf 
habet Chatephpathach sieut Jer. 32, 9, attestante Kimcehio sub 
.שקל‎ Cf Norzi 


107 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


(etiam trium Britannieorum) inscitiae librariorum debetur, qui 
id quod 4, 19. 8, 11. reperitur etiam hoc loco reponendum esse 
opinabantur. Similes errores ex ignorantia legum accentua- 
tionis orti saepius occurrunt, e. c. Jud. 20, 18. Iob 1, 8. 


A, dg NT Ven. 1526 eum Hieros. habet 727 in He exiens. 

7, 14 My" Hieros. pungit reete itemque v.195. העשרה"‎ Jod 
eum Kamez. 

7, 15 nm He pathachatum, refertur enim 80 .פתחין באס"ף‎ 


ב- 


"D דכרין‎ | ^D eum interjeeto Pasek. — Unus est de septem 
locis sic interpunctis teste Masora ad Deut. 8, 15. cf. Heiden- 
heimii JMeor enajim ad Ex. 30,14. In catalogo impresso 
locorum pasekatorum hie Ezrae locus praetermissus est. 

Ibid. Nr2z'772 eum Aleph in edd. veteribus, etiam apud Athiam 

et Norzium. Adstipulantur F. H. 

7 8 = הז‎ Ita Brixiensis. "Vide 6, 8. 

DB m ללח‎ Pe cum Kamez chatuph et Cheth cum Kamez (ad 
similitudinem formae שלסן‎ Dan. 4, 31). H. exhibet * iE noD, 
quae punctatio Naphtalitica est. Bonae edd. punctationem 
Ben-Ascheri reddunt. 

7, 20 PEU Ita Brix. Ven. 1518. 1521. cum J. Aliae edd. 
habent on די‎ 

Ibid. 1r205 H. notat: לית ופתח‎ 

7 1 בא‎ cum 11. Orient. 2377, at Orient. 2374. 2375 hunc 
pluralem. nominis *Z33 (1, 11. meopers. gengwer) scribunt 
N'^213 sicut N27 (Dan. 8,3). 

a 725m Beth chirekatum in H. et Hieros. sicut 0,12: 

E» ִּכָרִין‎ Caph chirekatum in Brix. Athiana Jablonskiana 
cum H. J. At tres Britannici in Caph pathachato consentiunt, 
Orient. 2375 scribit 1733. 

Ibid. 2552 Vide Dan. 7, 1. 

7, 93 R25 עלדמלכות‎ Mercha Tiphcha in 11. J. idque recte. 

7, 24 Niue unum de sex vocabulis in quibus Kadma et Me- 
huppach. concurrunt. (Cf. Dan. 3, 2. 

7, 25 רְאַבְתּה‎ Chethib eum He in E 1. Ven. 1518. 1521. Sie 
hoe pronomen ubique in textu scribi oportet. Dissident Ne- 
hardeenses qui h. l רְאָבְּ‎ sine He scribunt, teste Masora in 
E 3. ad Ex. 10, 3. 

Ibid. ^53 Masora .לית סגול רמלעיל == ל‎ Mem segolatum est, ut 
imperativus discerneretur a perfecto ^372 (Dan. 2, 24). Vide 
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6,8 "7 cum distinetivo Jethib, auctore Masora. 

6 9 הניא‎ Caph kamezatum in C 2. 1110208. Eodem modo 
כּתַנָא‎ p ןק‎ 9f. 

Ibid. eia | 2^ cum Pasek intermedio aeque ae Neh. 8, 18., ut 
expresse praecipit catalogus locorum pasekatorum in codice 
Aleppino. Cf. 1 Sam. 18, 10. 2 Chr. 24, 11. 30, 21. 

6, 12 "aus desinens in He et hic et omnibus reliquis locis. 
Recte H. et Brixiensis. Vide Dan. 6, 9. 

Ibid. אַנָה‎ desinens in He. "Vide Dan. 2, 8. 

Ibid. T2»n Beth chirekatum uti et 7, 21. Recte H. cum nota: 
וחסר‎ "s 

6, 14 957 non ,עדוא‎ namque haec forma teste Masora nonnisi 
o, T5 et Sach. 1, 4. ו‎ 

.עד" Brixiensis:‏ עד 15 ,6 

. 3» וצפירי‎ eum Kadma 768818 in codd. veteribusque edd. . 

Ibid. weno Keri: "Nem. E 3 notat: $35 m לית‎ Ergo 
non recte Venetae 1518. 1521 לחטיא‎ exhibent, cf. Mas. fin. 
405. 00/6 No. 10. 

Ibid. ל‎ Jod kamezatum. Recte J. 

6, 20 "ue Teth radicis pathachatum in H. J. Hieros. et duo 
He cum Gaja, teste Masora, quae hane vocem consociat cum 
והטהרו‎ (sie) Gen. 35, 2. Vide Mas. fin. 215. 00/0 p. 9. cf. 
Koenig, Lehrgebáude p. 21. 

6, 21 הכל‎ cum Cholem et aecentu 106018 in codd. 816 etiam 
Norzi. 

Ibid. per eum solo uno Jod in C 2. Hieros. ubi adscriptum est: 
.כן בהללי‎ Masora formae ^*3 eum dupliee Jod tantummodo 
Jer. 33, 9. Sach. 12, 3. 2 Chron. 32, 17. et in Pentateucho 
testimonium perhibet. 

6,22 Dr Brixiensis hujus vocis loco habet: עליהם‎ Y. 

4 NDOUDETN Inde ab 106 loco usque ad finem libri nomen 
Artaxerxis per Samech, non Sin scribitur. 

7, 5. 3nz5 כּן-אהרן‎ Tipheha 1162628 in edd. veteribus. 

5-10 ולעשת‎ sine Vav in Compl sicut in E 1. J., idque recte, 

etenim unum est de tredecim, ut Masora praecipit, ita scribendis. 

A NDCUOLDPON cum Sakeph magno. 

13 yo שים‎ "2 Tipheha Munach Athnach. Sie accentus 

se excipiunt inJ. Falso editur ,כלבל שים טעם‎ namque Sarka 
non ponitur nisi subsequente Athnach. Hie error codicum 
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discernatur a perfecto 9. m. sing. (deduxit) et imperfecto 1. 
sing. (dedueam). 

5, 16 אַתָא‎ h. 1. in Aleph exiens. 

Ibid. sou sine Jod in C 2. J. Hieros. 

WT N52 "T ya n utrumque cum Munach, non Makeph ex 
auctoritate codicum. veterumque edd. 

Ibid. "5223 Beth dagessatum. 

Id. mitia 77 Aliter Soncin. Brix. Complut.: דה 1" ביררשלם‎ 
Sic J. et aliquot codd. Etiam Raschi, ut videtur, hane lectio- 
nem prae se habuit. 'Tres Britannici illud דָּי‎ non agnoscunt. 

6,2 ND'Y22 Mercha ante Tebir in uno eodemque vocabulo. 
16 J. et H. cum nota ,לית בט<ם‎ comprobante Ben-Bil'am in 
Taame hamihra. | Cf. Heidenheimii 1105072016 Aateamim 26. 
De Thav dagessato vide Dan. 2, 20. 

Ibid. 531-21 He pro Aleph, itaque raphatum. Cf. Norzi. 

6, 3. "iN" sine Vav in codd. veteribusque edd. 

.לית כתיב אל"ף :1138018 תִּלְתָא 4 ,6 

Ibid. חדת‎ unum de .פתחין באס"ף‎ ' 

Ibid. NPEEM H.: וְנְפקתא‎ itemque v. 8. NDPE3 (cum Nun se- 
golato. Vide ad ns (58. 

Ibid. תתיהב.‎ Brixiensis: 2mnmn (eum Zere). Ita et H. 

6, 5 qm" He kamezatum in Ven. 15206. comprobantibus C. 2. 
Hieros. 

Ibid. Pw E 3. notat: .לית וחסר‎ 

6, 6 Up Resch cum Scheba in Brix. Ven. 1518. 1521. 1615. 
aliisque veteribus edd., quam scriptionem confirmant E 1. 2. 3. 
Ven. 1526 non aeque bene scribit ^2^r7^ (Resch cum Pathach). 
J. et H. habent רְהיקין‎ (eum Kamez), quod certo falsum. 

6, 7 יבנון‎ 1 SS his cum accentibus recte Brixiensis. 

6, 8 Nt Masora: 'N .לית כתיב‎ "Vide catalogum דמשמשין‎ v5» 
^w in Mas. fin. 1. 

Ibid. 157272» Ajin et hie et 7, 18 claudit syllabam primam et 
Beth cum Scheba mobili incipit alteram. Sic H. et Ven. 1518. 
1521, postulante Masora, quae formam molliorem cum Pathach 
auxiliari nonnisi Exod. 5, 12 (131221) agnoscit ibique לית ומלא‎ 
adnotat. Cf. Mas. fin. 46: א"ב נון ארוכה בסוף‎ et Mas. magna 
ad Iob 82, 17. Inter Britannieos Orient. 2374. 2977 T3722» 
exhibent, Orient. 2375 תַעבדון‎ 
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5, 2 je Hieros.: .מסעדין‎ 

5, 3 "3mm cum T'lischa magno pariter ac 6, 6. Masora: בטעם‎ '3. 

Ibid. N)25 Beth dagessatum et hic et v. 13. in F. H. J. C 2. 
E 2. Hier. M. et edd. veteribus (i. q. (בְהַתִבְּנָא‎ Vide 

. Delitzch, Complutensische Varianten p. 33. 

5, 6 NI3N desinens in Aleph sicut 4, 11. Recte Athias et 
Jablonski praeeuntibus codd. 

Ibid. N'OO*EN Beth kamezatum ac munachatum tum h. l. tum 
6, 6. Sic inter alios H. — Vide 4, 9. 

5,8 אזלנא‎ I Munach et Geresch in codd. veteribusque edd. 

Ibid. בְּכְתְלִיא‎ H:: בְּכַתְלַיָא‎ (Caph eum Chateph Kamez). 

Ibid. NDTIS Milra ut codd. veteresque edd. testantur. . Aliter 
N)YECN quod Milel. 

5, 9 71:225 He raphatum, teste Masora in H.: .לית וכתיב הא‎ 

5, 10 nnnm He kamezatum et methegatum in F. H. omni- 
busque emendatis libris. 

Ibid. שם‎ az" his cum aecentibus in Brixiensi. Imperfectum 
2m cum Vav per Sehurek scriptum in E 1. 2. H. addita 
Masora: .לית ומלא‎ Sic et Mas. parva ms. 

Ibid. ברַאפזיהם‎ cum Jod plurali in C. 2. J. H. 

9, 1 "255 : sine Aleph primae radicalis, auctore Masora. 

Ibid. אַנְחַנָא‎ In E 3. exstat adnotatio: סוראי מוסיפין לכתוב בה"י‎ 
.הדין אנחנה המו‎ Etiam ad 4, 16 ad אנחכה‎ adnotatum est: 
.סוראי מוסיפין אנחנכה המו לשוריא‎ Itaque Sorani pronomen 
primae personae plur. hoc quoque loco litera ל‎ terminant 
contra Masoram quae eam scribendi modum nonnisi 4, 16 
agnoscit. Masora parva et impressa et ms. ad 4, 16 notat: 
.לית כתיב ה'‎ In E 1. Mas. magna 816 se habet: כל אַכַחְכָא,‎ 
דִיִנָא, כלהון כתיבין אל"ף בר מן ב', וסימנהון, מהודעין אנחנה‎ 

(Ezr. 4, 16)‏ דיכה להוא מתעבד מנה )26 ,7). 

Ibid. SE, F.: ,סגיאן‎ H.: N'3C. 

5, 12. N'"TOZ Hieros. adnotat: .לית כתיב סמ"ך‎ 

Ibid. וביתה‎ et hic et 6, 15 cum He in fine. 

Ibid. mer" He raphatum (i. qQ. N23).  Masora: ^ .לית כתיב‎ 

5.14 "3 NONO Sie Poche cum J. 

Ibid. ההבה‎ desinens in He sieut 6, 5. 7, 18., auctore Masora. 

,לית 80561016 H.‏ טשמה קה Ibid.‏ 

5,15 -5w 31 bns. 

Ibid. DEN Aleph eum Chateph Pathach, ut imperativus (deduc) 
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ficat. Sed repugnant et accentus et contextus, qui notionem 
proventus sive reditus (Einkommen) requirit. 

4 13 prn H. notat: לית וחסר‎ 

4 14 nmn Hieros. notat: 32 (h. e. sie, Ajin cum Pathach). 

Ibid. לאחאריף‎ Aleph pathachatum in Bragadina Athiana Jablon- 
skiana Lombrosiana, quam scriptionem confirmant C 2. et Hieros. 
ubi adscriptum est: 42. 

4, 15 N'2^-77EC2 his eum accentibus in C 2. Hieros., et recte 
quidem. Brixiensis et Venetae 1518. 1521. exhibent דְכרניא‎ 
(Daleth cum Kibbuz). 

Ibid. 12725 H. adnotat "om ,לית‎ assentiente Mas. parva ms. 

4 16 ושוריה‎ +. l eum He, postulante Masora. 

Ibid. חל‎ Brixiensis et H.: por, Ven. 1518 et E 2. 3.: per]. 

Ibid. N^ónm2 .ג‎ 1 in Aleph EPUM teste Masora. 

4, 19 "ea Kuf pathachatum in codd. 

ns מתעבד-‎ Brixiensis: .מתעבד‎ 

20 m Sie F.H. J. D. (non ומדה‎ ut in vulga texta et tribus 
Drittanicis convenienter Masorae quae n^» adscribit. 

4, 21 בטלא‎ ? cum Aleph in fine. In E 3. addita est Masora: 
n2 .ליצבא לבטלא לחטיא כלהון אלף‎ 

Ibid. מַעְבָָא‎ Ajin cum Scheba quiescente in Ven. 1526 quod com- 
probatur adsensu codicum J. Hieros. Item 5, 5. Dan. 6, 3. 

Ibid. con" cum 6000. omnibus veteribusque edd. In Ven. 1526 
reperitur ,יתשם‎ nempe vitium typographieum. 8 
scribit pin, quod etiam vitiosius. 

4, 98  ערדאב‎ Resch pathachatum in eodd. 

4, 24 PUE Teth chirekatum in H. quemadmodum no" Dan. 
1, 4. קטילת‎ 7, 11 et similia. 

Ibid.  תוחו‎ ME D Em in fine ex auctoritate codicum veterum- 
que. edd. 

Ibid. בּסְלָא‎ Brixiensis: טלא‎ contra codd. (e. 6. tres Britannicos). 

Ibid. 52 למלכות דריוש‎ his eum accentibus in Brixiensi aeque 
ac v. 5. 

hou o נבִיאה‎ itemque 6, 14 cum He abundante, Keri: N23. EE 
notat: ה' לא קרי‎ (h. 6. 276 non pronuntiatur). 

Ibid. NN Sie recte attestantibus E 2. J. Brix. Ven. 1615. 
Aliae edd. exhibent scripturas anomalas N*N*22 et N*N*22. 

Ibid. ב‎ H. notat: .לית וחסר‎ Vide etiam Dan. 4, 5. 

9, 2 N'N"22 desinens in Aleph sicut v. 1., testibus J. Hieros. aliis. 
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quia destinctivo Paschta in uno eodemque vocabulo Mehuppach 
anteit, cujus nullum simile reperitur. 

4, 6  םירָכְסְו‎ H. adnotat: לית לישן אגר כתיב ס'‎ h. e. vi con- 
ducendi nonnisi hoe uno loco per Samech scriptum. Cf. Norzi. 

4, 7 NPUUDDN Ita scribendum est cum Brix. Ven. 1518. 
1521. ad fidem codicum. Etiam Simson Punctator in catalogo 
vocabulorum per Sin scribendorum nomen Artaxerxis adducit 
hisce verbis: .ארתחששתא שי"ן תנינא במקום סמ"ך‎ Vide et 
eise 8 - ze uno loco. in um p Kamez UNE 
etiam ad 7, 1. 

Ibid. DN E 3. bis .אָרמית‎ Vide Dan. 2, 4. 

5 9 mmn ny AN utrumque cum exitu in He, praeeuntibus et codd. 
et veteribus edd. Vide Dan. 23.9: 

Ibid. ירושלם‎ cadens in longam (Zere) in codd. et veteribus edd. 
Vide Dan. 5, 2. 

4, 9 N'SDC^EN! Pe kamezatum et methegatum in H. Similiter 
N'CTEN et בבליא'‎ quae ipsa quoque Kamez et Metheg 
habent. 

Ibid. אַרְכֶּנֶל‎ Keri: N'Z^N.  J. scribit M8 cum Caph raphato. 
H. in ipso = juo NOSEBUN (Caph cum Chateph Kamez). 

Tbid. NEM Keri: N75 (cum 1 od). De Zere sub Daleth omnes 
libri emendati Re 

4, 10. *E3ON Aleph kamezatum et methegatum in emendatis 
libris, itaque Asnapar, quod ut, Friderico Delitzschio quidem 
videtur (Paradies p. 329), compendium est nominis zsurbanipal. 

Ibid. ויקירא‎ eum Aleph, contra Dan. 2, 11. cum He. 

4. 12 עלינא‎ Lamed eum 2020 in codd. Item 4, 18. 5, 17. 

Ibid. NEUN2: ₪16 Ven. 1518. 1521. Norzi assentientibus C 1. 
2. E 1. 3. J. H. Hieros. Aleph otiatur similiter atque in 
הבאיש‎ Jes. 30,5. H. adnotat: לא קרי‎ "m. Recentiores falso 
NIUNI3 edere solent. 

Ibid. "^m Jod pathachatum. 

4, 13 cPEN) cum Samech in fine in Compl. (seeundum Madrit. 1) 
Ven. 1518. 1521. F. H. J. Br. Sie etiam Kimchi in codice 
Lexici, quem possideo. Madrit. 2 exhibet .ראפתרס‎ Delitzschius, 
Complutensische Varianten p. 33. vulgatam lectionem. 2PEN*, 
quae hoe vocabulum litera Mem finit, praeferendam esse censet, 
comparato prisco persico afdwm, quod postremo, denique signi- 
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2, 59 an'zN cum Vav plurali in J. sec. Masoram. Non pertinet 

ad quinque defective scribenda in Prophetis et Hagiographis. 
2, 61 חַבִיה‎ his cum vocalibus in Brix. Ven. 1518. 1521 et in 
codd. H. J. ltem Neh. 7,63. Aliter F. qui ; ;"3H (Cheth 
cum Chateph Kamez) scribit. At testibus destitutae sunt scri- 
ptiones הכלה‎ et ד בה‎ ut h.l. vulgo editur. Cf. Harima p. 58. 

2, 62 m"irpems Cheth eum Chateph Pathach, item conu, 
"emma, optimorum testium consensu. 

Ibid. NX 23 Brixiensis h. 1. NX722 habet et vicissim Neh. 7, 64 

.חלופי קריאה At vide‏ נמבאף 

2, 4 טלש מאות‎ UN his cum accentibus in codd. veteribus- 
que edd. omnibus. 

65 מז בד‎ Brixiensis: 7357 (cum Kadma). 

69 רפאות‎ H. adnotat ב' כתיבין כן‎ h. e. bis ita scriptum, scil. 
h. L et Dan. 11,12. Nonnullae edd. רבאות‎ (cum Aleph 
otioso) exhibent. Falso, namque haec vox non refertur inter 
yp .נסבין אל"ף באמצע תיבותא ולא‎ 

,9 מְכונסו‎ Keri: .מוכונתיו‎ Aliquot edd. in ipso textu ex- 
hibent 13127, ita etiam E 1. 3. et 11. cum nota .לית‎ Mas. 
quoque parva ms. libros h. 1. fluctuare perhibet: לית,‎ 113127 
.ס"א מכונתו כת' מכונתיו קרי‎ Accedit quod catalogus masore- 
ticus quinquaginta sex vocabulorum in *- sine Jod exeuntium 
(Mas. fin. 34. OcAla 128) illud *^2*3272 praetermittit. Nec tamen 
defectiva nostrarum edd. scriptio deserenda est, etenim catalogus 
iste masoreticus emendari oportet. Vocabula ביכר‎ Jos. 8, 11. 
עלו‎ 1 Sam. 2, 10 et השלו‎ Num. 11, 32 non semel sed saepius 
obvia ibi expungenda sunt, ut eorum locum occupent ואחרו‎ 
2 Sam. 28, 9. במעלתו‎ Ez. 40,3 et מכונתו‎ Ezrae, quod ita 
scriptum exhibent E 2. F. J. 

4 - כממהשפט‎ pathachatum in Brix. Complut. eum E 1. 2. J. Br. 
H. ubi adscriptum est ^: (quinquies). Vide Masoram ad Ex. 
2r 3. 

; D^ kamezatum, teste 1/20/07 205. 

, 10  הָנהְיִתֶא‎ Sonein. et Brix. zm. 

I ET הודת‎ 725 "Masora adnotat: לית וכתיב כן‎ F.H. quamquam 

hane ipsam ES adponentes scribunt 17527. 
Ibid. הוסד בית-‎ 22 Brixiensis: nma עלההוסד‎ 
4, 2 סרחדן‎ N non ל‎ vocabula sieut in tribus Britannieis sed 
unum cum Sonc. Brix. sieut in E 1. 2. 3. F. H. J. R. itemque 
unum 2 Reg. 19,37. Jes. 37,38. Masora adnotat: ,לית בט<ם‎ 


ho ho 


ו 


Mv 


on 


OOo) 
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1,10 כַּפָוְרִי‎ H. addit: מן ז' פסוקין מן ב' ב' קדמא מלרע תנינא‎ 
,מלעיל‎ Vide ad Dan. 10, 0 
2 1 2mm J. scribit nmm 2. Vide Norzii comm. 


2, 2 רעיה‎ Sic tres ל ד‎ testes. Aliter Brix.: mb. 

Ibid. "272 Daleth sicut Mem cum Komez (Chateph Kamez) in 
codd. et veteribus edd. . adstipulante Jekuthiele Punctatore ad 
Est. 2, 7. "Vide etiam JDkduke hateamüm S. 14. 

Ibid. עם‎ cum Mercha sec. codd. ut Est. 3, 6. 


2, 5 HAN Resch cum Pathach, quod nec in pausa mutatur Neh. 
6, 18. 

, 6 mPIB Milr pariter ac nnE 5, 6. פחת‎ 6 6., cf. Michlol 1999. 

2-9 "5T Abenezra in comm. ^£ Keri et ^27 Chethib esse per- 
hibet, hunc loeum per errorem eum Neh. 3, 20 confundens. 
Vide Mas. fin. 15. OcAla 149. 

2, 25.  תראבה‎ sine Vav pluralis feminini sieut Neh. 7, 22 et ubi- 
que excepto 2 Sam. 4, 2. ubi Hieros. notat .לית מלא‎ 

Ibid. רארבעים ושכשה.‎ eum טג‎ copulativo, quod abest Neh. 
7, 29., teste Mas. fin. 28. 

, 28 "un" unum vocabulum in edd. veteribus ad fidem codd. 
Item Neh. 7,92. 11, 31. Vide ad Gen. 12, 8 et Praefationem 
Psalterii p. VII. 

2, 54 "TH Brixiensis: "^r. 

9, 42 טלמן‎ ubique sine Vav exceptis Neh. 11, 19. 12, 5. 

Ibid. שבי‎ quemadmodum Neh. 7, 45. F. 11. notant ^or .ב'‎ 

2, 43 ציחא‎ sieut וְצִיחָא‎ Neh.11,21. At Neh. 7, 46 deest Jod, 
teste Masora. 

2, 44 Cp sine Jod et Vav, at Neh. 7, 47. קלרס‎ cum Jod prioris. 
In F. 146066 Masora adjecta est: קדמא קרס, תנינא קירס; קדמא‎ 

Nm‏ תנינא צְחַא (46 ,7 ;(Neh.‏ קדמא סטי (54 ), תנינא סוי 
(Neh. 7, 57).‏ 

2, 46 "Sois Keri: "25 cum ש\‎ sinistro. Sie recte Brixiensis 

praeeuntibus codd. 

, 47  אדוקנ‎ Brixiensis: כקףדא‎ (eum Behurok) sicut E 1. 3. 

,90 D*C'53 Keri: כפוסים‎ J.hanc lectionem in ipso textu habet 
et vicissim paullo ante scribit D^3*»72 Keri D^25272, contradi- 
cente Mas. fin. 335. OcAla 80. 

, 99 העלים‎ sine Vav in Brix. Ven. 1518. 1521. Norziana ex 
auctoritate codd. Nusquam nisi Neh. 7, 5. 61 haec forma plene 
scripta exstat. Differunt in Brixiensi accentus: m5: 2] nem. 


ho כ‎ 


ho | פא‎ 


כ 


99 Clausula masoretéca. 


Pathach in fine versus 2,17. 33. 4, 6.‏ פתח בס"פ (בַסופ פּסוּק) 
.23 .20 .14 .7 .6 .4 .1 ,7 .20 ,6 .26 .21 .16 .7 ,5 .99 .99 
EPI3 yp Kamez (pausale) apud Sakeph 11, 3. 4, 5. 11. 27.‏ 


C. Clausula masoretica. 


Macte esto! Summa versuum libri 5853; ^5 "p»os חַזֶק סְכוּם‎ 
Danielis est trecenti et quinqua- 
ginta et septem, signum est נְשבָה‎ 
ב ,800 = ש ,50 = נ)‎ = 2, 4—5; Nio33 yw y x0 ,n202 207 
357); medius eorum versus est QDUPU veo) iw EIS 
6, 12. Sectiones libri sunt septem, | ְ \ 
signum 52N =ב ,1 = א)‎ 2, 5 =: 
7). Loci pasekati ejus sunt decem, i7 473 129 
signum 733 (3 = 2, ד‎ —4, 1 — 4). 


שלש מָאוּת רְחַמְשִים QUPQU‏ 


(e? ִפְסְקְתימִיו.‎ DYUON סט‎ 


B. Liber Ezra-Nehemia. 
IT. 


Lectionum n .Ezra-Nehemia veceptarum argumenta et rationes. 
[Accedit hic trium Codd. Musei Brittannici ex Arabia allatorum collatio: 


Orient. 2374. 2375. 2877. aliquando etiam Dessaviani: D. et 
Hierosolymitani: M.] 


i 2 וְהוּא‎ cum Asla, ducibus veteribus edd. 
1,4 יכנשאהל‎ absque Vav medio cum codd. veteribusque edd. Codd. 


adjieiunt notam masoreticam ,לית חסר‎ quam Masora quoque 
parva ms. exhibet. 

5 ₪ et ששבצר‎ v. 11. utrumque cum Schin segolato. 
Sie Brix. Compl Ven. 1518. 1521. cum E 1. 2. F. H. R. 
Vulgo hoe nomen cum Sehin et Zere editur, at si haec lectio 
vera esset, vocali Zere Metheg vel h.l. Munach adjici debebat: 
לששבצר‎ quemadmodum SEND Dan: 1, €. 


,9 אנרטלי‎ eum 11608, non makkephatum, ex auctoritate codd. 
veterumque edd. 


REA 


*ך 
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: כָּתִיב‎ Scriptum: קרי‎ Legendum: 
ירום‎ 11,12. (h. e. (יְרגּם‎ o0 
Ee 1 939. (h. e. ^25) יפיר‎ 


Adnotatio: Voces *1225 קְאלְהֶיךְ, רכ לונִיף,‎ earumque 
similes (cum Jod plurali ante suffixum 2. pers.) non enumeravimus, 
quoniam ex generali regula hoe Jod plurale ad pronuntiationem 
nihil adtinet similiter atque in hebraico sermone Jod plurale 3. pers. 
velut "25 v7 "237. In margine ubique ad ejusmodi voces in 
4v exeuntes infra adnotatum est יר"ד‎ ^^n*. 


B. Adnotationes masoreticae. 


Aleph cum Zere 1, 13.‏ א' צר" 

nm ^N Aleph quiescens 1, 4. 3, 12. 

anro "2 duo accentus 4, 18. 

Daleth dagessatum 3, 2. 3.‏ ^ הכ 

pans דנ אחר‎ Dagesch post Schurek 11, 19. 

^EOn הצ"‎ medius versuum libri 6, 12. 

"m^ abundans Aleph 2,39. 3, 29. 4, 106. 21. 7, 7.‏ א' 

"f^ abundans He 2, 29. 31. 37. 38. 3, 10. 4, 15. 19. 5, 13. 18.‏ ה" 
.9,18 .21 .6,17 .23 .22 

^4 ""r* abundans Vav 4, 13. 14. 9, 2. 5. 

^» הזיר‎ abundans Jod 2, 4. 26. 29. 3, 5. 7. 10. 12. 15. 18. 21. 27. 28. 
4, 5. 14.16. 19. 21. 92. 24. 29. 5,10. 14. 16. 21. 23. 6,14. 
16 21 20 4,4; 0:06: 4. 8.19: 20 

i5 ^"^^ abundans Lamed 4, 4. 5, 8. 10. 

$1527 "5 Caph dagessatum 5, 11. 

N'PZT םש"‎ Pe minuseulum 6, 20. 

Pe majuseulum 6, 20.‏ כ" רבתא 

NIIPDN2 705 Pathach apud. Athnach 1, 11. 2, 17. 32, 42. 4, 28. 

780,5, 1.17. 21. 7, í7. 9, 19. 


7 Conspectus notarum masoreticarum. 


2D Scriptum: קרי‎ Legendum: 
וְהַמָכִיכָא (רַהַמִינְכָא .> .₪ .99 .16 .7 ,5 והמינכא‎ 
nob» 5,10. (b. > n55») noy 
תוכל‎ 5,16. (h. e. (תוכל‎ 535n 
זאעין‎ 5, 19. 6, 27. (h. e. ZND TIN 
שוי‎ 5, 21. (h. > (שָוִי‎ br» 
כשדיא‎ 5,10. (b. e. TEES) DNTOS 
מדיא‎ 6,1. (b. e. NT) "NT 
פרסיא‎ 6, 29. (h. e. N^C^E) פַרסְאֶה‎ 
גפיה‎ 7, 4. (h. e. (כפיה‎ "ES 
1355 3,5. 19. (h: 6. $3305) טונ‎ 
$025 v, T. (h.e. $1523) 5253 
ברגליה‎ 7, 7. 19. (b. e. imoya2) ERE 
קדמיה‎ 7, 7. 8. 20. (h. e. קְדְמָה (מְדְמִיָהּ‎ 
ביניהון‎ 7, 8. (h. e. בַּינִיהָין כיניהון‎ 
אתעקרו‎ ibid. (h. e. (אֶתְעַקרר‎ mopzpN 
אלפים‎ 7, 10. (h. > (אָלְפִים‎ EON 
12^ ibid. (h. e. 12 j223 
אנון‎ 7, 17. (h. e. 352N) UON 
כלהון‎ 7, 19. (b. e. (פָּלַהזּן‎ v2 
520^ ibid. (h. e. "ED muc 
רנפלו‎ 7, 20. (b. e. 35p3) 2252 
pon. LL (h.e. הרס (תרים‎ 
והרשענו‎ 9, 5. (b. 6. הרשע (וְהַרְשַעָנלּ‎ 
דבריו‎ 9,12. (h. e. ^35) j"21 
פקהה‎ 9,18. (h. e $nmpE) DPE 
ולחתם‎ 9, 24. (h. e. bim») ּלְהָתֶם‎ 
הטאות‎ ibid. .ג)‎ e. הַטָאת (חַטאות‎ 
ובנו‎ 11, 10. (h. e. 5523) 1223 
ריתגרר‎ ibid. (b. e. *màiy) "d 
מעזה‎ ibid. (h. 6 מִעְזה‎ cum He suffixo) imm : 


1 


Daniel et Ezra, 


96 


Legendum:‏ קרי 


nea 
"m 
pel 
nop 
קתרס‎ 
וְסּפנְיָה‎ 
NODUM 
"OE 
Tio 


x 
predi 
Jive 
של‎ 
עִָין‎ 
[pi 
jur 
NON 
mo» 
ZW 
"cp 
mob. 
"2 


-Appendices eriticae eb masoreticae. 


Q"nz Scriptum: 


(רְבְיעָיָא (h. e.‏ .23 .7 ,7 .3,26 .40 ,2 רביעיא 

(h. e. **)‏ .43 ,2 די 

e. NEP)‏ .₪ .3 .2 ,3 תפתיא 

(b. e. 1"aNpy)‏ .3 ,3 וקאמין 

(h. e. cnp)‏ .7.10.15 .5 ,3 קיתרס 

(b. e. z3E^C*)‏ .10 ,3 וסיפניה 

(h. e. N2*E"N)‏ .3,18 איתינא 

(אשְתפל (bh. e.‏ .19 ,3 אשתנו 

(פטישיהון (h. e.‏ .21 ,3 פטישיהון 

.25 ,7 .21 .5,18 ,29 .22 .21 .14 ,4 .32 .3,96 עליא 
עלַא e.‏ .₪ 

(h. e. 112052)‏ .27 ,3 בגשמיהון 

e. i920»)‏ .= .28 ,3 כשמיהון 

(שלה e.‏ ₪ .3,29 שלה 

(עללְין > (b.‏ .8 5 .4 ,4 עללין 

(אֶחָרִין .> .₪ .5 ,4 אחרין 

(b. 6. 3507)‏ .9 ,4 ידרון 

(b. e. NOODN)‏ .14 .13 ,4 אנושא 

(עליה (h. e.‏ .91 ,5 .4,14 עליה 

(h. e. HEONY)‏ .23 .22 ,5 .15 ,4 ואנתה 

(h. e. NE) "ul‏ .15 ,4 פשרא 

e. NYDE?)‏ .₪ .4,16 ופשרא 

(h. e. "N'Y2)‏ .91 .16 ,4 מראי 

(רבית e.‏ .₪ .4,19 רבית 

Eni» 4, ?1- (h. e. mp) 

e. nomm‏ = .23 ,4 והטיך 

(h. e. eb)‏ .81 ,4 ולעליא 

(דָאָרִי > (h.‏ .32 ,4 דאר" 

ibid. (h. 6. NT)‏ ודארי 

(כפקר (h. e.‏ .5 ,5 כפקו 


95 Catalogus Scriptorum et. Legendorum. 
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VII. 
סדרים בספר דניאל ^ וסמנחון:‎ 


Sectiones Danielis masoreticae. 


1 בשנת שכלוש 

6 דנה חלמא meg,‏ נאמר 
0 באדין מלכא הצלח 
8 באדין דניאל העל 

.1 ודניאכ כדי ידע 

4 ואתפללה כיי אכלהי 
1 ואני בשנת אהת כדריוש 


VIIL. 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis .(כתיב וקרי)‎ 


Legendum:‏ קרי Scriptum:‏ כָּתִיב 

(h. e. 83872) a2‏ .1,4 מאום 
"NTib25‏ (לכשדִיא > (h.‏ .2,5 לכשדיא 
ef. 353531 Jes. 1,16) TyTN‏ , הַזּמְנְתּגּן.9.)1.6 ,2 הזמנתון 
(h. e. N'T22) "NT‏ .7 ,5 .4 ,4 .2,10 כשדיא 
xin‏ (ּבְהַירָא (h. e.‏ .22 ,2 ונהירא 
/ .18 .13 ,5 .19 ,4 .10 ,3 .38 .37 .31 .29 ,2 אנתה 

6, 17. 91. (h. e. אַנְתּ (אָנְתָה‎ 
מנהון‎ 2, 33. 41. 42. (b. e. yir) RET 
רמינהיון‎ 2, 33. 41. 42. (h. e. 1133723) ּמִנָהַין‎ 
דארין‎ 2, 88. 8, 31. 6, 26. (h. e. nw) T 
ארעא‎ 2, 39. (h. > ארע (אַרְעָא‎ 


תְּלִיתְאֶה (h. e. Nbre)‏ .39 ,5 תליתיא 
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.3 ולא ידעין np2o‏ — | .7,16 מליא יהודענני 
ND ibid.‏ הדרת 7 די אנין ארבע 
6 מככותך והשלמה 0 רב ya‏ חברתה 
.4 אסרא די nou"‏ .23 ותדשנה ותדקלה 
N235 6,20.‏ די אריותא אזל | .9,19 ועשה אל תאחר 
.7,1 ראש מלין אמר 1 מו בלטאשצר 
.7,5 בפמה בין mau‏ .29 ובא 2552 
6 די עוף על 323 וכל mo» n5 m»‏ 
8 אתעקרה ya‏ קדמה דכוותה | פתח בין 
4 די לא תתהבל באתנח בין בס"פ: 


.5 ראשי יבהלנני 


VI 
פסקתא בספר רניאל‎ 


Loci Danielis lineola, Pasek notati. 


59 כמכנש ו לאחשדרפניא 
0 נחת ו מן שמיא 
1 רוח | אלהין, דאתי גבר 
49 מפשר ו חכמין 
3 ממיא ו התרוממת 
8 אלהי | אזנך 
5 אדני | שמעה 
4 אדני | סלחה 
.7 וישם 135.1 
8 ויטום | פניף 


93 Loci 120000008 vocalem non productam $n pausa retinentes. 


Ben-Ascher: 
ידדעםדקדט‎ 7. 
וְיְתַלַבָּנ‎ 12,10.» 


Ben-Naphtali: 


p-22-7" 
!2onmm 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר רניאל 
| 


Loci Danielis vocalem non productam in pausa retinentes. 


1 אל המקצר 
*3p5 1,18.‏ נבכדנצר 
.2,4 ופשרא נחזֶה 
.7 ופשרה mum)‏ 
.9 די פשרה תההונני 
.7 כביתה אזל 
ibid.‏ מלתא הודַע 
4 די noa‏ מלכא 
הודעתְנא 
.4 כמככא mw‏ 
.6 למככא יהודע 
6 די mau‏ בסטשאצר 
.0 ורעיוני לבבך תנדע 
.9 ודרעוהי די moo‏ 
8 ומנהין די חספ 
.42 ומנהין חסף 
.% די הקים 337523" 
7 יכיל כטויזבותנא 


nmm Bon 4, 2.‏ וידחלנני 
ibid.‏ ראשי יבהלפני 

8 חלמא יהודענני 

6 ופשרה אמר 


4 די יצבא יתננה, וחברו. 


.26 כקצת ירחין תרי עשר 
.29 מן שמיא נפל 


inns‏ גשומה וצסבע, וחברו. 


5 מה n2»‏ 
1 לרברבנוהי אלף 
7 במככותא ישלט 
ma5 5,10.‏ משתיא nb»‏ 
mou 5,12.‏ בלטשאצר 
ibid.‏ ופשרא mnm‏ 
5 ופשרה להודעתני 
6 במלכותא תשלט 
.7 כאהרן 25 
8 די ככ דנה ידְעֶת 


esse, quae non habeat sui simile .(ראיך לה שכית)‎ At ne hoc quidem 
verum est, etenim consimile est מְלרשתך‎ 2 Chr. 20, 11., quod Kim- 
chium in Z/eAlol p. 45. non latuit. 

1 Vide ad Gen. 27, 28. et Dikduke hateamm S. 18. 
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Le hnd 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
pow wi לגואדאַתוּן‎ 3,15. 
eri Em eT. 
? 23 v3 427. 
Mxuom)p cm xem [nao - 
m" mM 5,12. 
n27p223 הּכְמִקְרְבָהּ‎ 6 2L. 
בטוא!‎ mopTm* npn 7,23.» 
ִּבְדַבָּרף הבדברר*‎ 8,18.+ 
7n UN DN COTON DN 8,19.* 
*ne3usr ? nu 8,22.« 
אלדְמְלְבִינז אלהמְלְכינו‎ 9,6.+ 
עלדְמְקְהנְהָ‎ quupn-by 9,17. 
yero Wero 9,19. 
Tm Period 
Mm orc M 
prac) doe Uie 
*nR22) 7822» 11, 30. 
מִישָנִיז‎ "Quo 12,2. 


1 Ben-Ascher legit vehaddab/ré, Ben-Naphtali veAaddobré. 

? Hanc differentiam priscus Bibliorum codex confirmat. 

? Ben-Ascher literae Daleth non Scheba simplex sed Chateph- 
Segolimpertit. Sic et ומדקה‎ v. 7. Vide 6 1 

* Eodem modo 10, 11. 15. 19. Ben-Naphtali syllabae primae 
Gaja grave adponit, Ben-Ascher repugnat quia accentus vocabuli 
conjunctivus est, non distinctivus. Vide ad Gen. 2, 6. 

5 Ben-Naphtali, qui accentuum in eadem voce duplieationi ob- 
nititur Kadma ante Sakeph omittit ejusque vice Gaja syllabae primae 
adponit. Similiter Lev. 25, 7. 37. 27, 25. Deut. 3, 24. 28, 52. alias. 

6 Ex F. Similiter Exod. 15, 2. C£. AMetAeg-Setzung S. 39. 

Hujus differentiae mentionem facit Abenezra in ZachotA p. 22‏ ד 
Naphtali-‏ 782000 א atque ad Lev. 19, 20., ita tamen ut lectionem‏ 
ticam esse opinetur, contra codd. et edd. In JMoznajim 35P tan-‏ 
tummodo ait, Jod dagessatum cum Scheba vocis "2:272 exceptionem.‏ 


91 Zoci Danielis a Ben--Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis signat. 


IV. 
של ספר רניאל בין בן אשר ובין‎ mpi חלופי‎ 
בן נפתלי‎ 


Loci Danielis a. Ben-Ascher et .Ben-Naphtali diverse 
punclüis signat. 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro ms. 


Vide Dikduke hateamim 


Cod. Tscehufutkal. No. 18.‏ עדת דְּבּוּרִים 


p. XXXID). 
Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
m2 אִין‎ ON אֶשָר אִיןבָּהֶם‎ 4 
1 22555 cy:555 ibid. 
"im "im 9. 4. 
די יליא‎ ama ְְּזוָא דידלִילְיא‎ 9,19.» 
ַלדמְשכּבְהָ:‎ "oru: 2,99. 
NDESqOS NDESYYOS 1. 
"EPESPN iypinp $2. 


9,2. . 
3,3.* 


9,9. 
3.10.5 


Br‏ את 
yrogem 57-‏ 


N23 5‏ וחברו גימל רפי 


Toricb is‏ וחברו פא רפי 


' דגט‎ N'375 
פְסנְתְרִין רגש‎ 


yDN who 
Tec ְּדִי‎ 


1 Ben-Ascher Ben-Naphtali ambo literae Vav Metheg subjiciunt, 
sed apud illum propter sequens Chateph-Pathach Metheg leve est, 
apud hune Metheg (Gaja) grave antepenultimae. 


Vide 8, 18. 


? Ex F. Similiter 2, 4. 41. 6, 21. 


? Itaque Masora ad 5, 11 tantummodo mN^^3n*5 illius versus 
inter voces contra regulam dagessatas affert, non גדבריא‎ , duce Ben- 


Sie et Ben-Bilam in .טעמי המקרא‎  Norzi qui Gimel da- 


Ascher. 
gessat in errore versatur. 


+ Hie quoque Masora sententiam Ben-Ascheri sequitur. Vide 


Argumenta. 
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Daniel‏ 6,11 מִן-קדמת דנה 
Ezra‏ 5,11 מקדמת דנה 


III. 
רניאל‎ "5D חלופי‎ 
שבין בני מערבאי ובין 532 מדנפחאי.‎ 


Seripturae libri Danielis inter. Occidentales et. Orientales 
controversae. 


Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
ser 3mm פטישיהון כתיב יתיר יו"ד פסשיהון‎ 3:21. 
כתיב יתיר יו"ד בִּנְשְמַהון כתיב וקרי.‎ qva 3,27. 
1 כתיב וקרי.‎ YEUOU | יו"ד‎ ve omne quaa. 3,28. 


NEES rin 5,8.‏ כתיב א' SEE‏ קרי ה/2 
.0 בְּמְפַרְפָרַא חדה מלה "EOS‏ פַרָא תרין מלין 
4 קדושים מלא Y^‏ קדשִים "br‏ $44 
nj» 9,7.‏ כהוום* 
.9,8 לשרינ הלשרינף* 
.7 כלהמקדשך אלדמקדשך 
m» 11,6.‏ מלא "bh m5‏ 


1 In catalogo impresso haec per errorem transposita sunt, deest 
insuper 10008 3, 27. Vide in Argumentis. 

2 Vide in Àrgumentis. 

5 "Teste Masora in F. ad Ex. 29, 31. "Vide Argumenta. 

* Masora (ad Gen. 39, 11) occidentalem recensionem sequitur. 

5 Masora stat a partibus Occidentalium, namque hanc vocem 
neque in catalogo חד ל רחד רל‎ neque in catalogo יחידאין משמשין ול‎ 
adducit (Mas. fin. 40^. 00700 p. 4). 


Léhbri Danielis inter se et cum libro 06 similia. 


39 


6,8 Primo 

6, 13 Secundo 
6, 12 Primo 
6,16 Secundo 
7,5 Primo 

7,6 Secundo 
7,7 Primo 
7,19 Secundo 
8,3 Primo 
10, 5 Secundo 
8, 19 Primo 
11,27 Secundo 
11,35 Tertio 
9, 6 Primo 

9, 8 Secundo 
9, 20 Primo 

9, 21 Secundo 
9, 23 Primo 
10,1 Secundo 
9, 27 Primo 
11,31 Secundo 
11,17 Primo 
11,18 Secundo 
11,19 Tertio 
12,11 Primo 
12, 12 Secundo 
2, 5 Daniel 
6,11 Ezra 

2, 34 Daniel 
4, 10 Ezra 

3,1 Daniel 
6,3 Ezra 


די בל יבעא 022 מן 

די כל "ow‏ יבעא מן 
אדין גבריא אלך הרגשו 
בָּאדין גבריא אכך הרגשף 
וארו חָיוָה אחרי 

וארו אחרי 

אכלה מדקה 

אכלה מדקה 

ואשא עיני וארְאֶה 

ואשא אֶת עיני NN‏ 

כי למועד קץ 

כי Ti»‏ קץ כמועד 

yp‏ כי Ti»‏ למועד 
אֶל מככינו שרינו ואבתינו 
למככינו לשרינו וְלאבתינו 
ועוד אני מדבר bbpr‏ 
ועוד אני מדבר Popma‏ 
ובין בּדבר 12:3 במראה 
vm‏ אֶת 378 וּבִינָה d»‏ במראה 
שקוצים משומם 

השקוץ משומם 

pi"‏ פניו 

zi"‏ פניו כתיב, וישם פניו קרי. 
וישב פניו 

ימים אלף 

nv»‏ אלף 

"5*5 

כרלף 

(UE 

המן 

פתיה אמין שת 

פתיה אמין TID‏ 
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4, 14 Primo 
5,21 Secundo 
4, 22 Primo 


4, 29 Secundo 


4, 40 Primo 
5, 21 Secundo 
4, 31 Primo 
4, 33 Secundo 
ibid. Tertio 
5,2 Primo 
5,3 Secundo 
5,2 Primo 

5, 3 Secundo 
5,4 Primo 

5, 23 Secundo 
5,5 Primo 

5, 24 Secundo 
5,1 Primo 
5,16 Secundo 
5,11 Primo 
5, 14. Secundo 
5,11 Primo 
5, 14 Secundo 
5,14 Primo 
5, 16 Secundo 
5, 24 Primo 
5, 25 Secundo 
6,5 Primo 
ibid. Secundo 


mp‏ עלה 

nz» mpm 

453 טרדין מן אנשא ועם חיות ברא my]?‏ 
מדרך וְעשבא כתורין 45 יטעמון Pep‏ 
q2 RUDU‏ מְצַבְִין ובעה 

qa‏ אנשא 45 טרדין ועם חיות ברא מדרך 
עשבא כתורין 45 יטעמון ושבעה 

ומן אנשא טריד 

ומן בָּנִי אנשא TD‏ 

המנדעי עלי יתוב 

מנדעי יתוב עלי 

24m UR‏ עלי 

למאני דהבא 

מאני דהבא 

מן היכלא די בירושלם 

מן היכלא די ma‏ אִלְהָא די בירושלם 

לאלהי דהבא וכספא 

וְלאלהי כספא ודהבא 

פס ידא 

פסָּא דִי ידא 

ותלתי במלכותא יטשלט 

ותלתא במלכותא Doom‏ 

די רוח אלהין up‏ 52 

די רוח אלהין g2‏ 

נהירו ושכלתנו 

mum»‏ ושכלתנף 

qe» ְשמעית‎ 

ms‏ שמעית עליך 

וכתבא דנה רשים 

ודנה כתבא רשים 

nmm my וכל‎ 

וכל sou‏ ושחיתה 


71 Lri Danielis 2nler. se et cum libro Ezrae similia. 


2, 40 Primo 
1,23 Secundo 
2,49 Primo 
3,12 Secundo 
9,1 Primo 
5,11 Secundo 


3, 2 Primo 
3,5 Tertio et 
9, Quarto 


9, 8 Secundo 
9,9 Primo 

3, 6 Secundo 
3, 10 "Tertio 
9, 15 Quarto 
9,0 Primo 

3, 15 Secundo 
9,98 Primo 
4, 31 Secundo 
4, 8 Primo 
4,17 Secundo 
4, 9 Primo 

4, 18 Secundo 
4, 9 Primo 


4, 18 Secundo 


4, 10 Primo 
17,13 Secundo 
4, 12 Primo 
4, 20 Secundo 
4, 13 Primo 
4, 20 Secundo 


252 רביעאה 

מלכו רביעאה 

על עַבִידְתָּא 7 מדינת בבל 
על עבידת מדינת בבל 
אָקימה 

"app 


די הקים נְבוַּדֶנְצָר i NS‏ 


AT‏ פקים נִּבְכַדְנֶנָר : סוף פסוק 

סבכא פסנתרין סוּמִפּנְיָה וכל 

שבכא פסנטרין וכל 

שבכא פסנתרין וְסוּפנְיָה וכל 

שבכא פסנתָרין וְסוְמַפְנְיָה וכל 

תפלון ותסגדון כַצַלֶם דִהַכָא 

תפלון ותסגדון לְצַלְמָא 

מלכותה מלכות עלם ושלטנה עם דר ודר 

שלטנה שלטן n5»‏ ומלכותה עם דר ודר 

וחזותה לסוּף כל ארעא 

וחזותה לכל ארעא 

mer‏ שפיר ואנבה שגיא 

my‏ שפיר ואנבה שגיא 

תחתוהי on‏ חיות ברא ובענפוהי jy‏ 
צפרי שמיא yum mp»‏ כַּלֶבִּטְרַא 

תחתוהי פדור חיות ברא ובענפוהי יִשְכְּנֶן 
צפרי שמיא: (ס'פ) 

חזה הוית בהזוי ראשי 

חזה הוית בחזוי לִילְיָא 

ועם חִיוְתָא חלקה 

ex‏ חינת בַּרָא חלקה 

ושבעה עדנין יחלפון "mer‏ 

עַד די שבעה עדנין יחלפון עלוהי 
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II. 
חלופי קריאה בספר רניאל‎ 


7 ו 


1,12 Primo 
1, 16 Secundo 
2,1 Primo 
2, 9 Secundo 
2,4 Primo 

2, * Secundo 
2,5 Primo 

2, 8 Secundo 
2,12 Primo 
2, 24 Secundo 
2, 15 Primo 
3, 22 Secundo 
2,19 Primo 


7 ie 
13 Jet Tertio 


2, 19 Primo 
9. 30 Secundo 
2, 27 Primo 
5, 11 Secundo 
2, 90 Primo 
4, 14 Secundo 
2, 33 Primo 
2, 49 Secundo 
2, 84 Primo 
2, 45 Secundo 
2, 95 Primo 
2, 45 Secundo 


yam לנו מן‎ umm 
ונתן להם זַרְענִים‎ 
רוחן‎ erygenm 

erem‏ רוחָי 

ופשרא )7537 

mmn) ופשרא‎ 

מלתה "5a‏ אזדא 
NUN‏ מני מלתא 
להובדא 525 חכימי בבל 
להובדא להכימי בבל 
מההצפה 

מחצפה 

בחזוָא דִידלִילִיא 


בחזוי ליכיא 


רזא 53" 

רזא n"‏ 55^ וסמן, הטוב (Jud. 18, 19) 4mm‏ 
הכימין אשפין חרטמין גזרין 
חרטמין אשפין כשדאין גזרין 
על דברת די 

עד דברת די 

מנהין די פרזל ומנהין דִּי Fon‏ 
מנהין פרזל ומנהין חסף 
התגזרת אבן 

אַתגזרת אבן, וסמן הא. 

פרזלא חספא נחשא 

פרזלא נחשא חספא 


85 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


11, 36 nm ₪16 unanimi consensu et codd. et edd. Attamen 
Kimehi in MicAle] 78 legit 53351 * (Daleth eum Pathach). 

11, 38 ולאלְהּ‎ cum Paschta duplice. Brixiensis cum Aleph quie- 
scente: וְלַאכָהּ‎ Vide ad Iob 12, 4. 

Ibid. "wDN Brixiensis adponit Legarmeh i "UN. 

Ibid. 25 cum Mercha (non Darga). Sic recte Jablonski. 

11, 40  תוצראב‎ Beth pathachatum et hie et in versu proximo, 
auctore Masora. 

11, 43 ילבים‎ Beth raphatum in Brix. atque F. H. Recte, ut ad- 
paret ex Masora, quae perhibet hane vocem defective sine Vav 
scriptam esse (^om '2), itaque (cf. ad Genesis 18, 6.) sumit 
Beth non dagessari. At nota חסר‎ '3 manca ideoque falsa est; 
legi oportet ^or ב' דין‎ h. e. ,,bis et hoc quidem loco defective." 
Plene scriptum exstat Nah. 3, 9. 

Ibid. רְכשים‎ non plene sieut 2 Chr. 12, 3 sed defective (sine 
Vav), itaque Schin non dagessatum. 

11, 44  אָיְכַחְּב‎ in Aleph desinens. Masora notat: .לית כתיב אל"ף‎ 
Cf. Mas. fin. 1. catalogum: אלין מלין דמשמשין אלף בסוף‎ 
et JMichlol 92. 

11, 45 "37EN Daleth raphatum est in codd. et edd. Simon Duran 
in operis 2/0700 aboth parte I. p. 53 ait, Daleth hujus vocabuli 
leniter et cum adspiratione pronuntiandum esse instar arabici 
le (?). Sed verbum, unde descendit, non est 5 sed לש‎ 
quod habet vim exstruendi sive exaggerandi. (Cf. de transla- 
ticia scriptione Dukes קונטרס המסרת‎ p. 7. not. 

12, 1 "55 Sin pathachatum teste Masora, vide JfrcAlo] 2055. 

12, 2 ^3) Jod dagessatum subjecto Scheba. Vide .חלופי כקוד‎ 

Ibid. להרפות‎ Lamed dagessatum in 11. ad regulam .,אתי מרחיק‎ 

12, 3 והמטשפלים‎ sine Jod hiphilieo sicut v. 10. Nonnisi 11, 35. 
2 Chr. 30, 22. haec vox dupliciter plene scripta est. 

12, 7 בת"‎ Cheth cum Zere in codd. et edd. sine lectionis varietate. 
Solus Lombrosus ad i ipsius arbitrium בד"‎ (cum Pathach) edidit, 
id quod jam Luzzatto in comm. ad Gen. 42, 15 graviter re- 
prehendit. 
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11,2 ובְחזקתו‎ eum praepositione 2. Cf Norzi. 

i1 3 "723 Vide Norzium. 

Ibid. פב‎ kamezatum in Brix. Ven. 1518. 1521. Compl. sicut in 
E 2.F. H. Haec vox una est de triginta septem kamezatis. 
In Masora magna impressa ad 2 Chr. 28,8 versus והעמיר‎ 
המון רב מן הראשון‎ (Dan. 11, 13), qui ibi adducitur, permu- 
tandus est cum ומשל ממשל רב קדמא‎ 1. 6. prius ומשל ממשל‎ 
,רב‎ namque eadem versa redeunt v. 5. ₪16 Masora impressa 
ex ms. corrigatur necesse est. 

11, 6 qo: הת‎ Sie Brixiensis Venetae 1518. 1521. Nissel,, licet 
etiam makkephatio q22n2, quam J. exhibet, admitti possit. 
Complures edd. habent. בת ומַלְהַ-‎ quae scriptio duabus illis 
deterior. 

Ibid. תבוא‎ plene Vav. 

Ibid. zac sine Jod plurali in Soncin. Brix. Ven. 1518. 1521. 
itemque ins Es Eh: 

11, 13 יבוא‎ Munach in penultima ad regulam אחור‎ 395. 

11, 14 יבשא‎ Sie scribendum (Hithpael sicut Num. 24, 7. 2 Chr. 
32, 33) eum Ven. 1525 Plantin. Elion. Maj. Reinecc. Opit., 
sic habent F. H. J. Hieros. Masora notat n^». 08 Kimehi 
sub כשא‎ et Ephodi p. 119. 

11, 15 מְבְחָרִיו‎ 688018 in comm. perhibet ^""^r7272 esse Chethib 
et "3x22 Keri. At Masora ea de discrepantia Seripti et 
Legendi nihil scit. 


11, 16 v^N3 ויעמד‎ his cum aecentibus in eodd. veteribusque edd. 

11, 18 : 20" cum Keri : pe. Subsequitur quemadmodum in 
versu superiore Pasek in edd. veteribus, etiam Jablonskii et Mi- 
chaelis. Masora hane vocem Pasekatis libri Danielis (פסקין דספרא)‎ 
adnumerat. Etiam accentus Darga Paseki testimonium est. 

11, 93 התחבררות‎ Vav eum vocali Sehurek formae abstractivae, 
teste JMicAlol 18. 

11, 26 ja-nE Vide 1, 5. 

11, 30 Tip prius bibis versus plene scribendum, praecipiente 


Masora: .לית מלא‎ Etiam in catalogo masoretico כ"ו זוגין‎ 
1^ מלא‎ (Mas. fin. 29) hoe קודש‎ adducitur. 
11, 33 ב שבי‎ Masora notat: .לית‎ Itaque Concordantiae hanc 
vocem falso tanquam ad caput שבל‎ pertinentem recensent. 
Ibid. Q"2* Soncin. Brix. Ven. 1518. 1521 exhibent Q^2^ an, 
verum omnes emendati libri hoc רבים‎ quod illae edd. assuunt 
non agnoscunt. (Cf. Norzi. 


83 Lectionum receptarum argumenta et ratvones. 


loci novem in Masora 6001018 Pentateuchi Curtisiani ad Gen. 
49, 13. pariter enumerantur ut a Norzio ad Neh. 12, 39. 

9, 97 Da part. Po. plene scriptum in J. H. addita nota N27 .ג'‎ 
Eodem modo Ezr. 9, 3. 4. 

10, 1 "XÜNDI2 cum Pathach in pausa servato. Masora docet: 
.כלהון פתח‎ Aleph mediae vocis otiatur. "Vide 5, 30. 

Ibid. "5 Lamed dagessatum in H., ut postulat regula מרחיק‎ ^nm. 

30," Y לא‎ cum Mercha in Brixiensi ex auctoritate codicum. 

10, 8 ns Brixiensis Athnach versus dimidiati voci הזאת‎ ad- 
ponens hane accentuum conseeutionem exhibet: "nN ואראה‎ 

המראֶה nun‏ הזאת ולאדְנטאֶר בל n$‏ 

10, 9 n^n" his eum accentibus in codd. et optimis edd. 
Ad 57) H. notat ד'‎ h. e. quattuor kamezata. Cf. Frensdorff, 
Masor. JWürterb. p. 119. 

10, 16 TwN"22 Aleph kamezatum in codd. veteribusque edd. 
sicut Num. 12, 6., postulante Masora. 

10, 17 "27N cum accentu penultimae ad regulam אחור‎ 393 sieut 
Jud. 1; 6, teste Masora. In H. insuper adnotatur: מן :^ פסוקין‎ 
ב' ב' מלין, קדמא לרע 55 נא לעיל‎ ya3 h. e. ,,sunt septem versus, in 
quibus idem verbum ita repetitur, ut primum ultimam, deinde 
penultimam aecentuatam habeat." Hi septem versus sunt 2 Sam. 
16, 1. Jes. 45, 7. 60, 17. Jer. 27,7. Ps. 139, 7. Dan. 10, 17. Ez: 
1,10. Quod OcAla No.225 ea de re habet, vitiosum est, ut jam ad 
Ps. 139,7 observavimus. Illic nno, אַתֶּה 6 הָיָה‎ utpote saepius 
quam semel obvia (1 Reg. 8, 32. — 2 Chr. 6, 23. Jer. 3, 3. — Ez. 
16,49. Ps. 76,8.—1 Sam.15,17) expungi eorumque loco לבורא‎ 
Jes. 45, 7. et אַדכל‎ libri Danielis, de quo agimus inseri oportet. 

Ibid. npa cum Paschta ultimae et Mem methegato in E 1. H. 
J. Sie etiam ed. Elioni Genevensis 1618, et recte quidem, 
quoniam haee vox teste Masora nonnisi in pausa et apud Sa- 
keph accentum in penultima habet. 

10, 19 "2723 cum praepositione 5 (non 3) in libris spectatae 
fidei. Masora adnotat n"*. Hieros. diserte monet: בכ"ף‎ 15. 

10, 20 ^nN2 Hieros. adnotat: בדגש‎ 32. 

10, 21 2552 את-הרשום‎ Tipheha et Munach. Sic accentus se 
excipiunt in codd. veteribusque edd. 

11, 1 wT25 E 1. in textu habet "255 et in margine adnotat, 
libros variare: UPS .ספרים אחרים‎ | Masora patrocinatur 
"T2595 namque adnotat .לית‎ Etiam veteres interpretes hane 
lectionem prae sese habuerunt. 

6* 
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NC, Jona sine Vav et primae et secundae in ed. Maji sicut 
in E 1. Sie scribendum esse docet Mas. parva ms.: בתרתיו‎ 
15 .לית כתיב‎ Vox hujus 1001 non refertur inter tria תורתיך‎ 
(Mas. ad Ex. 18, 16). j 

Ibid. הנבאים.‎ sine Jod medio ut v. 6. 

9, 11 "C^ sine Vav in Soncin. Brix. cum E 1. H. ubi adnotatur: 
דין חסר‎ /3. Idem adnotat Mas. parva ms. Vide v. 5. 

Ibid. qop2 Hieros. et Mas. parva ms. adnotant: בכתובים‎ ^on .לית‎ 

9, 13 sum ולא‎ cum Kadma 768818. Sic recte Brixiensis. 

9, 16. *np"7X dupliciter defective in Ven. 1525. Compl. cum H. 

^. J. Hieros Codex de Rossi 413 in margine notat: בהללי‎ 32. 

Ibid. n eum Munach in edd. veteribus. 

9, 18 yu Vide ad Jes. 37, 17. 

Ibid. "nant Hieros. adnotat בחולם‎ 32. 

9, 19 "37N H. et Mas. parva ms. adnotant: .קל"ד ג' ונהון בפסוק‎ 
Mas. parva impressa haec habet: י"א כתיבין כן בספרא‎ h. e. 
undecim in l. Danielis sic scribenda, scil. tria 9, 19 et prae- 
torem. 259, 3. 4. 7. 9. I5: 16. 17. 

Tbid. הִקַשִיבֶה‎ Kuf cum Chateph Pathach in H. Cf. Zesponstones 
discipuli Dunasch (ed. Stern) p. 23. 

9, 20 "27 7: Hieros. adnotat: בהללי תחכתי‎ (?). 

9, 91 nopn3 Ven. 1518. 1521. habent בַּתְפכה‎ sieut E 1. 

Ibid. $75 cum praepositione 2 (non 3). H. notat ,לית‎ 
בכ"ף‎ 35. Cf Mas. fin. p. 38. חד נסבין כף‎ un ya א'ב‎ 

9, 24  תואטז‎ Chethib cum Vav otioso post Aleph, Keri: חַטָאת‎ 
Masora et impressa et ms. adnotat ^ ניתיר‎ eandem notam ex- 
hibent H. et Hieros. J. adscribit: "^p .חטאת‎ Codex de Rossi 
413: .כן בהללי‎ Falso multae edd. in textu habent חטאות‎ 
(cum Vav cholemato) 11860 pluralis forma, teste Masora, 
nonnisi ter reperitur: 2 Reg. 12, 17. Iob. 13, 23. Neh. 10, 34., 
id quod consequitur 6 catalogo זוגין מיחדין חד ה וחד וח‎ 2^ 
(Mas. fin. 30^) et e Mas. magna ad 2 Reg. 12, 17. 

225 להשיב‎ cum distinetivo Gerschajim in Ven. 1518. 1521 
atque E 1. 3. 

9, 26 72* Diserepat Brixiensis: "7 y^. 

Ibid. niim Cheth eum Scheba simplice in Brixiensi sicut in 
Hieros., ubi notatur: כן נתקן‎ (sie correctum). 

9, 27 $33 5 In H. et Mas. parva ms. accedit nota: yos ט'‎ 
.6..ם פה‎ , sunt novem loci, ubi עד‎ pro P. exspectaveris,'' qui 
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8, mua In H. atque Mas. parva ms. accedit adnotatio: 
34 פסוקין מן ב' מלין קדמא מלעיל תנינא‎ ^ 

Ibid. ולשליכהו‎ cum Jod medio. 1188028 parva et impressa et 
ms. notat .ג' ולית מלא‎ Itaque in Mas. magna pro קדמא מלא‎ 
scribi p .בתרא מלא‎ 

8, 8 ms jm" Nun raphatum, teste Masora: יו"ד‎ ^om .לית‎ 

8, 13 nYmON Mem eum Chateph Komez in H. adprobante 
Kimchio in MieAlo] 20 et Lex. sub sw. Of. Düduke hateamüm 
&. 14 (quam paragraphum translatam recepit Koenig, Lehr- 
2000006 p. 14 s.). 

Ibid. אהד"‎ Metheg ad Kamez secundae pertinet, vide regulam 
Metheg- Setzung S. 11. 

8, 15 כממראַהה‎ makkephatum in Brixiensi seeundum eodd. 

9,21 "P2 אשר‎ his cum accentibus in codd. et optimis edd. 

8, 22 בי מלכיות‎ Jod dagessatum. Brixiensis scribit n2 מל‎ contra 
Michlol 1915. 

8, 24 DZ^ cum Mercha in edd. veteribus idque recte esse J. con- 


firmat. 
Ibid. קדושים‎ plene cum Vav in E 1. 2. J. " adsentiente Mas. 


magna in F. ad Ex. 29, 31. hisce verbis: קדווים ג' מלאין, רס'‎ 
אשר בארץ, הקדושים לה, ומערבאי‎ iun קדושים נאמן,‎ D 
.מוסיפין והשחית עצומים ועם קדושים‎ o CTextus receptus ad nor- 
mam Occidentalium conformatus est, ergo vox illa h. l. plene 
scribenda. 

8, 27 הַמַרְאֶה‎ E 3. J. perperam scribunt -המראֶה‎ Cf Mas. 
magna ad 10, 7. 

9, 4 PP Lamed cum Chateph Pathach in codd. et edd. 
veteribus, adstipulante Abenezra in comm. ad. Gen. 19, 15. 

9, 5 וסור‎ plene eum Cholem postulante nota in H.: דין מלא‎ ^5. 
Vide v. 11. 

Ibid. $3732 sine Jod plurali sieut Ps. 119, 98. 

9, 6.  םיאבנה‎ sine Jod medio in E 1. H. addita nota כתיב‎ 32. 
Mas. quoque parva ms. adnotat: כל כתובים כ"כ במ"א וכל‎ 
(2 Ohr. 18, 9) הנביאים מתכבאים‎ In Masora impressa ad 
Jer. 26, 16 versus finem כביאים וכתובים‎ mutetur necesse est 
in נבְאִים דכתובים‎ 

0 nim Sic (non אדני‎ ut vulgo editur) Brix. Soncin. Compl. 
(cum Madrit. 1. 2y Ven. 1518. 1521 ex auctoritate codicum. 
Hoc nomen divinum non pertinet ad 134 וַדָאָין‎ (vera h. e. 
אדני‎ non legendorum, sed revera scriptorum). 

Daniel et Ezra. 6 
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dum esse inde quoque adparet, quod catalogus באס"ף‎ qnn» 
ilud כדכה‎ non continet. Ceterum ipsa aramaici sermonis in- 
doles Zere requirit et Segol respuit. 

7, 16 NUONP Hieros. notat: באלף‎ 32. 

Ibid. -5- Mm 'a"NZZN NZ'E" his cum accentibus in Ven. 
1525. ex auctoritate codicum. 

Ibid. "22518 Masora in 11. nre? .לית‎ 

7 חַיוְתָא‎ Masora notat ^ h. e. ter eum Vav kamezato (itaque 
pluralis), geil) BD v. 7. et 12; reliqua omnia singulariter 
Aai"DI legenda. 

Ibid. TN Keri .אפ"‎ Bie E 1. 2., assentiente Mas. parva ms. 

89 ִיִצְבָא‎ (inf. Pael) Zade M in edd. veteribus cum 
Ru 3 HJ Hieros, etiam Norzio. JAccentus est Rebia, 
teste Hier.: ברביש‎ 32. Of. Torath emeth p. 65. ff. 

Ibid. N30 ₪16 Brix. Ven. 1518. 1521. Schin pathachatum et in 
fine "Aleph, assentiente F. J. (part. pass. cf. v. 7). Etiam H. 
Aleph in fine habet sed in fronte Kamez: N*30D, quod part. 
act. est. "0 

Ibid. מַדָקָה‎ H. notat ,לית‎ itaque falso J. et Br. המדקה‎ 

7, 20 fDN^3 Scehin pathachatum in codd. Similiter ,וחזוה‎ 
.הברתה‎ 

Tbid. 5o Brixiensis hic scribit ממ55ל‎ (Lamed cum Zere), item 
N25: 555. At vide v. 8. 

7, 21  אָדְבַע‎ J.scribens 73727 (cum He) sequitur Soranos (^R). 
Vide D 13. 

Ibid. לתן‎ Sie (sine Vav) teste 188018: ^on .לית‎ 

78 [rae sine Vav in E 1. 2. 3. H. addita nota ^or לית‎ 
quam Masora quoque parva ms. exhibet. 

7, 24 גוס מלכותא‎ Aleph in J. Cf. Norzi et supra 2, 44. 

7, 25 2 H. 806 לְדְבָין‎ absque Vav copul. 

5. 26 2n (Ithpeél pro 2mm) Sie Compl (cum Madrit. 1.) 
Ven. 1525. Norzi et inter codices C 2. Hieros. J. Br. F. ac- 
cedente nota .לית ודגש וחסר‎ Vide de variis hujus vocis 
lectionibus (2^f»^ , 2^ ,3^ P^) Delitzsch, Complutensische Vartan- 
ten p. 92 s. 

Ibid. 17571" Vav cum Cholem in codd. et veteribus edd. 

CPC RC pegatum distincetivo Jethib, teste Masora. 

8, 1 לאשצר‎ 22 eum Aleph otioso ante Schin in Drixiensi cum 
C 2. H. Hieros. auctore Masora. Vide 5, 30. 

8, 2 אובל‎ (fluvius) Beth pathachatum. 
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7, 7 WNE"prn Vide 2, 42. 
Ibid. $7"^f»^ H. notat: .כתיב ה'‎ 
Ibid. ומדקה‎ Daleth cum Chateph-Segol in H. et edd. veteribus. 
Item v. 19. et ממפכא‎ v. 11. ותדקנה‎ v. 8 
Ibid. 3 ig eum Aleph finali in 6 H. J. Hieros. 
"E. np סל‎ Kuf kamezatum postulante 1188028: לית קמץ, וחד‎ 
(v. 20) סלקת, קרניא עשר‎ nne. In Mas. fin 525 et Ochla 
No. 23 hi duo versus permutati sunt. 
.גת‎ *à"pznw Aleph chirekatum, Kuf pathachatum in Ven. 1518. 
1591. E 1.2.3. Hieros. AtJ. vocem a Segol incipit. Cf. Norzi. 
Ibid. 52 "2 6 chirekatum in Brixiensi cum 11. 7. 6 
qui notat * 
ram 5n D pathachatum. In Masora parva impressa per 
errorem ^? pro ? scriptum est. 
Ibid. "o" H. scribit כָּורְסָית‎ adjecta nota ^ ,לית ויתיר‎ item 
in Mss parva ms. Aliter Brix. Ven. 1518. 1521. quae כֶרְסִיה‎ 
exhibent sieut J. et E 1. ubi notatur: ^ .לית ויתיר‎ At Hieros. 
confirmat vulgatam lectionem, quam nos quoque recepimus. 
Ibid. "220 sine Jod medio in Ven. 1525 sicut Hieros. 
Ibid. pan H. notat: .לית וחסר‎ 
170 ישמטונה‎ Et Mem et Nun dagessata in codd., quorum 
nonnulli scribunt 7 שה‎ o. 
Ibid. "z"(| sine Aleph post Vav sieut Jon. 4, 11. 1 Chr. 29, 7 
At Ezr. 2, 64. Neh. 7, 66. 71. רבוא‎ in Aleph otiosum definit. 
Ibid. 172^ Keri (22^. Cf. Kimchi sub ,רבב‎ 
VOLLE Plantinus et Buxtorfius ediderunt תִִיוָתא‎ et in 
y. 12 חַיוְתא‎ Editio Norziana haec menda repetiit. 
Ibid. ליקדת‎ + sine Jod post Kuf. 
15 492 וארכה‎ Caph ou et deinde He. In H. notatum: 
^ .ב' וכתיב‎ Vide 4 
Ibid. vt pathachatum in pna Ven. 1525 aliis cum C 2. H. J. 
Hieros. Br. Vide 2, 6. 
, 4 25 Brixiensis וְכל-‎ 
D. 53nnn pertinet ad: ,פתחין באס"ף‎ quapropter 11. adscribit nne. 
iK, ub אֶתַכָּרית‎ Aleph chirekatum in Brixiensi 1518. 1521. ₪ 
recte J. attestante J//eAlol 76. Vide ad 9, 719: 
Ibid. בְּכְוא‎ cum Aleph post Vav postulante Masora. Vide 3, 6. 
Ibid. 3312 Nun cum Zere in J. ad similitudinem nominum מְרָה,‎ 
DN. Masora hane vocem cum eis quae vocali Zere ter- 
minantur componit (vide ad 2, 21). Zere non Segol adponen- 
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6, 15 "r0 Sic recte F. duce Masora (ad Lev. 11, 4), quae hanc 

vocem tribus בל לי‎ adnumerat. 

16 יחקים‎ Vide ad 25 2L. 

17 TION eum Jod plurali in Paris. 1544. Nissel teste H. 

qui eia ^ .יתיר‎ Ita Masora quoque parva impressa. 

6, 18 pP'nzt Thay consensu omnium testium pathachatum. "Vide 
ad 3, 13. H. et J. scribunt nnm. 

Ibid. manm Mem pathachatum praeeuntibus codd. 

Ibid. f£ ובעזק‎ Kuf kamezatum (itaque pluralis). Recte Ven. 1529. 

6, 19  התַנַשְר‎ Nun dagessatum, Thav raphatum in 11. J. Etiam 
Brixiensis Thav raphatum habet, sed per errorem Jod post 
Schin (1^3*29). 

6,21 pzrtH. notat: .לית וחסר‎ 

Ibid. 55 אלה‎ cum Jod plurali post He in 11. sicut v. 17. 

6, 23 "ea H. addit .ג' בטעם‎ Uberius E 1. in Mas. magna: 
(Gen. 9. ,12) ג' מלין בטעמא, ב'ר"פ, וסימנהון, 255 הארץ החוא טוב‎ 
פם אריותא, תלתיהון‎ yo Lev 25, 34) ושקה מגרש עריחם‎ 
nna sem .מתיגי‎ .Cf etiam Ev 200076, Norzi ad Gen. 2, 12 
et Dihduke hateam?m p. 84. 

Ibid. Nen exiens in Aleph teste H. — Vide ad 9, 21. 

לית וחסר c 11. notat:‏ לטו 25 ,6 

.לית וחסר notat:‏ .11 רמשל 28 ,6 

₪ 1 Ems pathachatum apud omnes testes. Masora tria pathachata 
recenset: h. L, 6, 26 et Ezr. 7,22. Quod ea de re Mas. magna 
impressa continet valde depravatum est. | 

7, 4 לה‎ 11. notat: ,פתח‎ item ad m. Haee vox refertur inter 
.פתחין באס"ף‎ 05 ad 2, 11. 

Ibid.  לטירלב‎ Hieros. non modo Mem dagessat, quod mirum, sed 
etiam notat בדגש‎ 5: 

E, ולשטר‎ cum Sin, teste Josepho punctatore in catalogo vocum 
a, sinistro ordientium. E 3. adeo scribit "Do. 

Ibid.  תימקת‎ sine Jod et cum Chateph-Segol He formativi, postu- 
lante Masora: .ל‎ Contra in versu praecedente ,קימ‎ ubi 
Masora notat .ל‎ 

Ibid. 5$ "Bp Hieros. tuetur hane scriptionem notans: .כן בדגש במ"ם‎ 

7, 6. ^3 Ita H. idemque in sequente versu ^fN2 cum nota 
/N ,יתיר‎ 

Ibid. zio" Masora: nnb .לית‎ 

4, 0 "roe Aleph eum Zere, sequente Jod in H. Cf. Norzi. 
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6, 1 ym Daleth cum Kamez methegato (Dar*javesh). 6 
Brixiensis cum paucis codd. primam corripit: zwv0OWr. 

Ibid. bzp F. et H. exhibent 225. 

6, 2 והקיט‎ Kuf chirekatum in Brix. Ven. 1518. 1521. Norz. 
ה‎ C 9. F. H. J. In 1116208. adnotatur: בהללי היה‎ 
צרי ונתקן חירק‎ h.e. in Hilleliano Zere primae manus in Chirek 
mutatum. 

6, 3 טעמא‎ Ajin eum 562608 quiescente in Ven. 1525 ad exem- 
plar codicum. 

6, 4. N''t^ cum Aleph finali. Masora adnotat: .לית כתיב א'‎ So- 
rani vero hoe quoque loco scribunt .רִתִַירְדק‎ Vide ad 9, 13. 

Ibid. ית‎ (cogitavit)  Hieros. J.: ny (cogitans) sicut pu 
(damnum faciens) 6, 3. 

6, 8 בע‎ Milra sicut Pu (v. 5) 557 (v. 23). Hieros. definite 
ait: .קריאתו מלרע‎ 

B9 qon לד‎ Brixiensis eum E 4. 1:3055 5 item v. 16. 7, 25., 
quod. reprobandum. Cf ad חוָיָה‎ sb 2, 10. 

Ibid. "UTD eum He finali in H. et Hieros. Item in v. 13. 

b 41 בה‎ (NS Sie, non הא‎ Ven. 1518. 1521. Basil 1536. 
Nissel assentientibus F. H. Cf. Norzi. 

Ibid. בר‎ partieipium activum Kal. Sie libri emendati cum F. 
J. Hieros. aliis. Contra *1^3 2, 19 est 3 praet. Pael, quae 
nonnisi uno illo loco exstat (Masora: ^om (לית‎ 6 3 3,28 
participium passivum Kal (ubi Masora itidem: r5). Jacobus 
ben-Chajim in glossa de 6, 11 earum trium formarum discre- 
pu neglexit. 

Ibid. "71253 Caph raphatum teste Masora. 

6, 12 vs H. et J. ante hune versum memorant: ,חצי ספר בפסוקים‎ 

6, 15 רְאְבָירִין‎ cum Munach quod protinus a Sarka excipitur, unus 
de septem locis, qui discedunt a regula, secundum quam duo- 
rum servorum Sarka antegredentium alter aut Munach est, si 
vox accentu Sarka instructa nullum Gaja ante syllabam toni- 
cam continet, aut Mercha, si Gaja continet et Pasek praecedit. 
Ita Deut. 19, 5. 2 Sam. 4, 8. 5, 11. 2 Chron. 14, 1. Mercha 
positum est, quamquam neque Pasek neque Gaja subsequitur, 
atque Jos. 18, 14. Neh. 8, 15 et hoc libri Danielis loco Munach 
positum est, quamquam )38[8 subsequitur, (vide 10/2006 Àa- 
teamim S. 21). 

Ibid. "y H. notat .לית מלא‎ Contra in v. 8 255 cum nota 
.לית חסר‎ 
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5, 16 תשלט‎ H. notat .פתה‎ 

7 ְבְזְבּיְתְךִ‎ unum de octo vocibus in quibus Tiphcha ante se 
habet servum Mercha (vide Masoram ad Lev. 23, 21). Beth 
plurimis in codd. nec non in veteribus edd. kamezatum est. 
Attamen Lombrosus et Athias huic plurali Chirek adscribunt: 
,רכבְזביתך‎ congruenter singulari 3121233 (2, 6), sed repugnante 
vocis accentuatione. 

5, 19 ו‎ Brixiensis: 25377. 

Ibid. Nu hoe הוא‎ et duo hujus versus postrema eum Aleph 
finali, teste Masora. Cf. Norzi et supra ad 4, 26. 

Ibid. NrIT2 participium Aph'el verbi jT"r1 (vivificans, vivum 
servans), non NT ut nonnullis in codd. et edd. reperitur, 
quod est participium Kal verbi NI772 (percutiens). Cf. com- 
mentarium Rasehii et lexicon Kimcehii. 

Ibid. PEU Masora in H.: .לית וחסר‎ 

5, 20. B^) Masora in H.: .לית וחסר‎ 

Ibid. תקפת‎ Kuph chatephatum in H. 7. Sic etiam Chajug in 
הנקוד‎ "ED in sectione de Scheba. 

Ibid. NQ^2 desinens in Aleph. 11. notat: 'N .לית כתיב‎ 

Ibid. np" desinens in He, teste Masora. 

5, 91  הפומעטי‎ Nun dagessatum in H. J. Similiter יבהלגנה‎ 
7 

Ibid. 7*7 57 Brixiensis: *7777. 

5, 22 DT H. notat .לית ופתח‎ 

5, 23 NY or ambo munachata et non makkephata ex auctori- 
tate codicum. 

9, 26 $132 cum He finali, ut postulat Masora. 

5, 21 תקלתא‎ sine Jod medio. 11. pronuntiat Nn5pn. Cf. Norzi. 

Ibid. wu (in lance). Sie Complutensis i Norzi, quam 
lectionem confirmant C 2. J. Br. Hieros. qui adnotat: כן בפתח‎ 
377. Vulgo editur בְְּאזְנָיָא‎ (in laneibus) ^ Exstat etiam 
targumica e Wy (N2112) cum plurali 332TN72 sicut 
אריון‎ ToO vs 

Ibid. "or defective in 00 Recte Brixiensis. 

5, 30 בְּלָאשָצַר‎ eum Aleph otioso ante Schin. Sie 11. cum prae- 
cepto masoretico: .מכאן עד סופא דספרא כולהון כ"כ‎ 
Mas. magna: סימן, מן ריש ספרא עד בה בליליא קטיל, בלטשאצר‎ 
בלשאצר כתיב שי"ן קדים לאל"ף, ומן בה בליליא עד סוף ספרא,‎ 

בלטאשצר בלאשצר כתיב אל"ף קדים לשי"ן. 
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bulo quinti capitis Occidentales et Orientales, atque illa ipsa 
Masora ostendit, Orientales h. 1. הפשרא‎ scribere et ופשרה‎ 
legere. At Occidentales h. 1. discrimen scriptionis (כתיב)‎ et 
lectionis (קרר)‎ non agnoscunt. Index differentiarum in Bibliis 
rabbinicis hae in re corrigatur necesse est. 

5, 10 NOUS H. notat: .לית כתיב א'‎ 

Ibid. ענת‎ Nun pathachatum in Brix. Ven. 1518. 1521, sieut in 
E 1. 2. 3. H. J. invenimus. 

Ibid. "aes Chethib cum Jod redundante. ₪16 H. insuper ad- 
notans: ^ ייתיר‎ 

9, 11 :155" cum Pasek postsceripto. Sic recte Brixiensis. 

Ibid. 7073 cum Metheg antepenultimae in codd., etenim sonum 
principalem habet ultima; similiter n:cüm. 

Ibid. 7rvà2rz2 Caph dagessatum, quamquam vox in vocalem 
desinens et accentu conjunctivo instructa praecedit. In R. 
adnotatur: בלין דגש אחר יהו"א בלא מבטל‎ ^. Cf 6 
hateamim S. 29. 

Ibid. 2" Ven. 1518. 1521 habent (2^ cum Legarmeh, Brixiensis 
רב-‎ makkephatum. 

5, 12. r1?75 makkephatum et sine subsequente Pasek in codd. 
veteribusque edd., ut duce Ben-Ascher scribi oportet. Legi- 
timus lineolae Pasek locus est pone .מְפָשַר ו‎ 

Ibid. NODI Aliter E 1.: .הּמְשְרָא‎ 

Tbid. Ez cum Sakeph praeeunte H., quem consulto secuti sumus. 

Ibid. *"3pm" exiens in Jod teste Muisóra. 

Ibid. יהחוה‎ Vav segolatum in H. Vide 2, 4. 

5, 3 px H. notat וחסר‎ n^». Item ad in v. 15. 

Ibid. DEIN cum Munach in codd. Eodem accentu "2732 .די‎ 

Ibid. אב‎ (pater meus) cum accentu penultimae, postulante Masora: 
di בטעם‎ n5. 

5, 14 js Md Eois Bic cum-O 1. 2. E 1. 2. 3/ F. TE P, nod 
ין קהישין‎ Vide Norzium. 

5, 15 in Les dagessatum in eodd. veteribusque edd. 

5, 16 תופל פשרין‎ "T Sie accentus recte sese excipiunt in H. 

Ibid. תופכל‎ Keri PLE fa eadem est ratio alterius in hoc versu. 
Hieros. ad haec duo adnotat: לית בהללי קרי‎ h. e. codex Hille- 
lianus Keri et Chethib non discernit. At Masora discerait, 
namque adnumerat hane vocem eis, in quibus ordo literarum 
inversus est ,(מוקדם ומאוחר)‎ vide Mas. fin. 27. 
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4, 33 יְבַערֶן‎ Beth pathachatum. 1110108. notat 32. 

Ibid. הַתֶקנַת‎ Nun habet 2026 in E 1. 5. neque dubium quin 
recte, est enim 1 praet; ,הקנ‎ ut vulgo editur, est 5 fem. 
praet. 

4, 4 קשט‎ defective in Ven. 1518. cum 1116208. C 2. J. ut 2,47. 
ubi H. notat ^on ב'‎ 

Ibid. רְאָרְחתה‎ ₪16 Aleph cum Komez ehatuph ducibus H. J. edi- 

dimus. ltem אַרהחתך‎ 5, 23. 

hat לפ‎ Cheth eum Zere (non Segol) in codd. veteribusque edd. 

2 - בירוזל‎ Lamed eum Zere (non Segol) in codd. omnibus- 

que " veteribus edd. 

8 דיחבית‎ Brixiensis et Venetae 1518. 1521 vice versa: .די בִית-‎ 

, 4 nnu eum He (non Aleph) 660210. H. notat '* לית" כתיב‎ 

Cf. Ochla 180 et Norzi. 

Ibid. *D£3 Pe pathachatum i in H. Keri נפקה‎ legere Subot 

Ibid. CE pathachatum. Sic codd. et edd. postulante Masora, quae 
hane vocem eum בפס‎ 1 Chr. 11, 13 consociat, cf. Mas. fin. 
14b. Ochla No. 6. At index Masorae finalis 04%, qui inscriptus 
est אתין דלוג קמץ‎ yn חד מן‎ "n ,א"ב מן‎ non earet mendis. 

Ibid. כְתָבָה‎ eum He. Sic Brix. Ven. 1525. Norzi. 

5, 6 יבהכונה‎ Nun dagessatum, praeeunte Vav. He adnotat: 
.לית מלא ודגש‎ "Vide Norzium. 

Ibid. וְאַרְבְבְתָה קה‎ Caph raphatum et Beth dagessatum in Drixiensi. 
Ita C 2: E 1. 2. 3. F. H. J. et Hieros. ubi nota adscripta: 32 
אזלא‎ N52. 

5, 1 המיך-א‎ || Keri ,וְהַמְֶנְיכָא‎ testibus E 1. H. et Mas. parva 
ms. Item v. 16. 29. Masora hoe vocabulum eis adnumerat, 
in quibus vozegor zoózegov (מרקדם רמארחר)‎ reperitur (Mas. fin. 
p. 27. 0006 91) Edd. falso והמנוכא‎ vel והמונכא‎ eum 
medio Vav exhibent. 

Ibid. במלכותא‎ Beth dagessatum in F. Item v. 16. "Vide ad 
ו‎ 

5, 8 מִלפָא‎ "a^2r Nonnulli codd. velut C 1. 6 11. habent הכימ"‎ 

25, quam lectionem sequitur Levi ben Gerson in commentario. 
Verum omnes veteres interpretes NZ בלל‎ reddunt. In Br. $33 
à correctore expunctum et in margine N255 substitutum est. 

Ibid. הפשרה‎ He mappicatum in E 1. 2. H., non adjecta nota. 
Edd. exhibent ופשרא‎ cum nota במקום ה'‎ 'N, contra Masoram 
quae nonnisi 4, 15 et 16. פנטרא‎ scribendum et 1229 legen- 
dum esse praecipit.  Verumenimvero differunt in hoe 7068- 


Sx 


c‏ יש 


19 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 
ul LAM MEM M 
24 32 Plurimae edd. enuntiant 3"37, Athnach literae ZVun ad- 


signantes. Sed recte in J. Pluralis est nominis 392 (— 37, 
hebr. 233) ad similitudinem nominum "1, "OTT, "PE; st. em- 
phatieus est N22; plur. 1^^27 (defective 122) Differt לְברן‎ 
prt. act. Kal (respondentes), quod Milel est et Pathaeh in 
pausa retinet (cf. ^33 Ezr. 5,4 apud Silluk). Parücipnus 
pass. Kal. 1^22, quod et ipsum Milel, significaret, ,, responsi," 
non Bumilisti afflicti; nam Kal verbi $237 ubique in sermone 
aramaico habet vim respondendi, afficti nominandi essent 
participio passivo Pa. 13772. 

Ibid. :127N Caph raphatum et in fine non Aleph, sed He ex 
auctoritate codicum veterumque edd. In E 1. Masora prae- 
cipit: .ארכה, ועד"כה, ואתה, לנסכה, כתיב ה'‎ 

4, 25 בָּּסָא‎ h. 1. desinens in Aleph; e contrario 7, 19. 22. in He, 
auctore Masora. Mem cum Hieros. dagessavimus convenienter 
regulae אתי מרחיק‎ quemadmodum B0 (3, 10). Vide Ps. 104, 1. 

4, 26 r1 Masora ad h. l. et 6, 15 adnotat: ה'‎ 2 n2 ,ב'‎ et ad 
5, 19: ,כ' כתיב א'‎ Scil. primum et duo ultima דְקְרָא‎ illius ipsius 
versus. Sunt septem loci, ubi hoc verbum substantivum litera 
He terminatur: 4, 26. 5, 19 (quinque media) et 6, 15. Reli- 
quis locis omnibus N*57 scribendum. 


4, 7 בניתה;‎ Hane scripturam Venetae 1525 et Norzii confirmant 
Hieros. C 2. Br. In H. et J. adeo 7 בנַיְתָה‎ eum Zere scriptum. 
Venetae 1518. 1521. בניתה‎ cum Scheba scribunt, sed haec 
scriptura certe non est Ben- 4560611. Vide .חלופי הנקוד‎ 

Ibid. בתקף‎ Kuf kamezatum. Similiter pon. At in v. 99 8 Ma- 
Sora ירליקר"‎ pathachatum requiritur. 

4,30 7$ שערה‎ Scheba literae Ajin quiescit. 

2 51 n5^43 Reseh eontra regulam habet Scheba simplex quie- 
Scope, vide Dikduke hateamém S. 53. 

à, 39 לה‎ ;2 exiens in He, non Aleph. In E 3. accedit nota: לית‎ 
^^ .וכתיב‎ Quam ob causam Gemara (Joma 20") hane vo- 
culam non pro partieula negante habet, sed ei significationem 
nominis חַרְגָא‎ | impertit, quo nuncupatur vortex sive co- 
lumna corpuseulorum illorum minimorum, quae sole in ali- 
quem locum infuso sursum deorsum feruntur (Suule, Wirbel 
der Sonnenstüubchen). 

4, 33. "z732 Mem pathachatum. 

Ibid. "*T7 Aliter H. qui הַדְרִי‎ cum Rebia scribit. 
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Heidenheimius in Jfvschpete Aateam?m p. 19" non hoc‏ .דחיק 
libri Ezechielis 7, 25 tanquam da-‏ בא sed per errorem‏ ,בה 
gessatum adducit.‏ 

4,9  "הופנעבו‎ Pe raphatum; contra אנפוהי‎ (2, 46) Pe dages- 
satum habet. 

Ibid. בפשר"‎ Pe chatephatum est; itidem ,כצפרין ,וצפריא‎ vide 
Dikduke hateamim S. 46. 

4, 12  אאתדב‎ cum Aleph status definiti aeque ac v. 20. Masora 
et ms. et impressa notant: וכתיב אלף‎ 3. 

4, 13 2rTr" He cum Zere. Sie F. 11. J. aliique idonei testes. 

4, 14. y2N725 Nonnullae edd. habent 5N722* praeeuntibus ali- 
quot 0086. Kennicottianis. Etiam editiones Talmudis sic citant 
in .Pesachém 38. Sanhedrin 389. At codex 'Talmudis Mona- 
censis exhibet "728725, quam lectionem Abenezra quoque ante 
se habuit et Nachmani in commentario ad Lev. 18, 25 con- 
firmat. 

4, 15 NOUE Aleph cum Mappik in H. uti et N'wZE* v. 16, est 
enim Chethib, quod $7"25 legendum. Masora notat: ב'‎ 
.כתיבין אלף‎ Cf. 84 5, 8. 

4, 16 לשְנְאיך‎ Sin cum Kamez methegato in 11. veteribusque edd. 

4, 19 ra^ Keri 2^. Beth hujus vocis pathachandum, sed alter- 
um ej jusdem versus postulante Masora scribendum n2" Illud est 
2 pr. masc. (magnus factus es), hoc 3 pr. fem. (magna facta est). 

4, 20 pr finitum litera He sicut 7, 1. 

21 מטית‎ Sie H., hanc scripturam muniens 80200840 לא קרי‎ ^. 
Item 13 1. cum RW ^ *"n^ et Mas. parva ms. '"Teth kameza- 
tum in Brix. Ven. 1525. Sic et H. et Norzi. 

4, 22 aya h. l. in He exiens, teste Masora. 

Ibid. עד היהתנדע‎ Hos accentus adponit Brixiensis. 590 

Hieros. J. E 1. 2. 3. Similiter v. 29. 

1010. $5335?" Nun pathachatum teste Masora. 

4, 23 Du desinens in He. Sic J. atque Ven. 1525 et Norzi, 
et jure quidem, nam soli Nehardeenses 106 vocabulum litera 
Aleph finiunt. Vide 3, 13. 

4, 24 "557 Mem chirekatum (a 725 consilium), ut discernatur 
a crebriore "7 250 (a 7270 rex). Masora notat .לית‎ 

Ibid. פרק‎ 6 Vav. H. notat .לית וחסר‎ 

Ibid. un Vav kamezatum, itaque Jod non dagessatum. Sie 
Brix. Ven. 1518. 1521 aliaeque veteres edd., quam lectionem 
E 1. 2. 3. Hieros. H. J. confirmant et Norzius quoque adprobat. 


1 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


3, 25 מַהִאָכִין‎ pariter ac 4, 34. Brixiensis sicut E 1. T 5r 
scribit. "Vide Luzzatti commentarium משתדל)‎ inscriptum) ad 
Lev. 26, 43. 

Ibid. וחכל‎ Beth kamezatum in 1110208. ut fieri oportet. 

9, 26 RE Pe schurekatum ducibus F. 11. Hieros. Cf. Norzi. 

7 7 N חזין לגבריא‎ Brix. Ven. 1518. 1521 hosce accentus 
habent: לגבריא אלך‎ (qr. 

Ibid. בנשמיהון‎ Sie Chethib cum Jod otioso in 11. 7. Br. non se- 
cus atque in versu sequente. 

Ibid. Dur Daleth kamezatum.  Masora ait: קמץ,‎ n*$ כל דניאל‎ 
פתח.‎ nz» וכל שאר קריאה‎ 

39, 68 2r Sie recte Hieros. Jod. est prima radicalis ideoque 
post Schin formativum, non post Zajin scribenda. 

Ibid.  ךיפש‎ cum Vav consonantis vicem gerente, vide v. 21. 

3, 80. D3"T'22 Masora adnotat לית‎ (hoe solo loco), namque 86- 
centus est Mercha, quis versus non dimidiatus est per Athnach. 

3, 82. w*5» Ker "NI LY sieut v. 20. Hieros. adnotat בהללי‎ 
קרי‎ "NP3, codicem "Hillelianum testem faciens. 

5, 8 zi Lamed pathachatum in Ven. 1525 et editionibus 
Athiae Jablonskii Norzii. Sie scribendum esse forma definita 
ND ostendit. 

4, 1 "ma Sie recte in E 2. 3. quemadmodum ;-f^^23(v. 2 
np 5 (6, 11) בְחַיְלהּ‎ (3, 20). 


4 2 SIS ח:‎ R. לם‎ T. 
DeC "DN Hieros. H. J. "/ZN (3 pr. pro participio). 
4, 5 vn אן‎ Resech kamezatum in H. cum nota 5/7" .לית ויתיר‎ 


) 
Eadem nota exstat in Mas. parva, unde apparet eam et ipsam 


Resch cum Kamez legere. Si אךזר"ן‎ eum Zere legeret, ut 
vulgo editus, adnotatum illud יתיר‎ inane esset. 

Ibid. 5&7 על קדמי‎ his cum accentibus in H. 

Ibid. pU H. 6 (Ezr. 5, 1.) bz .לית וחסר ,וחד‎ 

4, 6 CON 1110208 C אנ‎ (3 praet. sicut 52 (פקף, קרֶב,‎ 

Ibid. NN unum de crebris ,פתחין באס"ף‎ 11. adnotat: mE. 
Vide ad 2, 4. 

1 nn cum Sakeph in libris emendatis. 

4, 9 vira eum Asla in C 2. Hieros. sicut v. 17 idque legitime, 
ef. JMischpete hateamim p. 11. 

Ibid. לפל חכה‎ unus est de undecim locis, in quibus ENT 
antecedit Meajla. Beth dagessatum est secundum regulam 
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9, 19. *39P ON Aleph recte chirekatum in J., approbante AMcAlol 16. 
Vide etiam ad 7, 8. 15. 

Ibid. החד‎ cum Munach in H. Aliquot codd. Makkeph inter- 
ponunt: 1H. At falsum est הדח‎ vulgatarum edd. 

Ibid. "T על‎ Brixiensis 7^7 .על‎ 

9, 1 בְסַרְבּלִיהן‎ his cum accentibus in H. J. idque recte. 

Ibid. A E Keri nmecE. Teth dagessatum e fide codd., 
accentus voeabuli Sakeph magnum. 

Ibid. ולבושיהון‎ cum Vav medio in edd. veteribus, etiam Athiae. 
Haee forma derivata verbi לבש‎ praeter Prov. 31, 21 ubique 
in Hagiographis plene scripta est. 

Ibid. *"3**5 Vav vocabulum concludens vim consonantis habet, 
quamobrem aliquod codd. velut R. Scheba adponunt: ל ריר‎ 
ut prohibeant, ne quis *?*72* 3 legat. Similiter codex Pro- 
phetarum Reuchlinianus (No. 51) Jos. 14, 8 "C72: scribit, 
addita hae masoretica vocum consimilium collatione: 


ü u à Ü à 
e e e 
ו‎ om ide queam 
לש 200091 הלכ סבה‎ ag 


Cf. Chajug sub ,ביסה‎ JMicAlol 194%. 

3, 22 מְִחְצְפָה‎ Mas. magna codicis Hier. adnotat: נקוד בהללי‎ 
בדגטו הפ'א‎ Haud seio an הצד"י‎ pro הפ"א‎ scribi debuerit. 

Ibid. לתזיר ה‎ omnia in He desinunt excepto uno 6, 4. 

Ibid. tur Hieros. habet notam .לית וחסר‎ F. H. scribunt קסל‎ 
et ipsi c MER "enr m». 

9, 23 pn m cum 'lhav dagessato. In R. adjecta est nota: 
בקמץ‎ ^u ג' תוין‎ h. e. ter reperitur n dagessatum post Kamez. 
Hos tres locos recensuit Ben Bilam in funes hamikra (Cap. 3. 
textus curis meis eastigati), his verbis: ^nm בג' מקומות נדגשת‎ 
v3 (Jos. 8,28) pbus-bp מכל התוין הנדגשות, והן ויטימה‎ 
וגבריא אלך תלְתָהין וכו' ווש שמוסיפים‎ 1 Chr. 28, 11) 4-517531 
(Deut. 6, 11) מלאים כל טוב‎ cnl, מז עליהם להדגיש בחוזק‎ 
Mas. parva impressa ad 1 Chr. 28,11 falso legitur: ה' תוין‎ 
;דגושין בחוזק‎ legi oportet .ד'תוין‎ Frensdorffius in £Masor. Würter- 
buch p. 986 s. hane rem explicare conatur, sed sine successu. 
Sententia haec est, illis quattuor locis Thav dagessatum aeque 
duriter ac praecedente Pathach pronuntiandum esse. Vide 
Fuerstii Orzenf anni 1851 No.1. extr. Ed. Koenig, Zehrgebáude 
p. 93 hoe Dagesch nuncupat Dag. forte orthoconsonanticum. 


69 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


3, 10 BIO Teth dagessatum ad regulam מרחיק‎ ^nN quemad- 
modum שמל‎ Neh. 9, 7. 

Ibid. משרקיתא‎ h. Ll sine Vav. In E 2. et 11. accedit nota: 
.לית חסר‎ 

Ibid. mE) cum Kerí necs. 

3, 12 TNTiDÀ Chirek pertinet ad Jod, Aleph otiatur. Contra in 
DATOS Chirek ad Aleph pertinet, vide 2/20/01 196. 

3, 13 Nnm J. seribit zy2rj^ itemque v. 19 1207, quam scri- 
bendi rationem defendebant Sorani, teste Masora in E i: 
חיותא קדמא )11 ,4( קימא‎ (hie) סומפניא קדמא )5 ,3( וחמא‎ 
דעשית )4 ,6( עבדא קרב )21 ,7( אלין לנהרדאי‎ wmm (4, 23) 
אל"ף, לסוראי ה"י.‎ 

Ibid. הִָיתִִיּ‎ Thav pathachatum in 11. J. R. Eodem modo nm 
b. -18. 

3, 14. N7X^ Daleth dagessatum in omnibus libris emendatis. 

Ibid. לאלהי‎ Nonnullae edd. sicut J. huie voci tanquam singulari 
adsignant Chirek: לאלהי‎ verum haec scriptio 11880186 testi- 
monio destituta est. 

5, 15 qr 1Y2 Versus ita incipiens est unus de maximis Scripturae 
Sacrae, constat enim e quadraginta vocabulis. Masora praeter 
hune versum quattuor tam magni ambitus enumerat: 5, 23. 
6, 18. Jer. 38, 4. Est. 3, 12. Frensdorffi 1108. JWórterbuch 
p. 380 emendationem requirit. 

Ibid. וְסוִּמְפנְיָה‎ sine Vav post Pe in Brixiensi ad fidem codicum. 
Masora notat: וכתלב כף‎ 5:5. 

Ibid. תפלון ותסגדון לצכמא דיהעבדת‎ Brix. Ven. 1518. 1521. 
et nonnullae aliae accentus aliter ponunt: תפלון ותסגדון‎ 
לצלמא דידעבדת.‎ 

8. wb לאד 2 וְהֶן‎ qm. 

Ibid. תתרמין‎ Vav habet Oholem. Sic cum aliis testibus J. 

Ibid. 112322:"£^ Nonnulli codices 1122270" sine Jod medio 
scribunt. 

Ibid. E21 Sic H. non pluraliter, sed singulariter, id quod convenit 
cum TER Y. di. 

3, 16 חשחין‎ Cheth cum Kamez et Metheg in veteribus edd. 
praeeunte H. aliisque codd. 

Ibid. ZB Gimel raphatum in codd., auctore Jekuthiele punc- 
tatore ad. Est. 1:220. 

39, 17 כשיזבותנא‎ Thav pathachatum. Est unum de .פתחין באס"ף‎ 

Ibid, | רזב‎ cum Jod prioris in R. aliisque codd. Vide v. 28. 
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9, 5 קל‎ H. adnotat: .כל ספרא קמץ‎ In edd. post hane vocem 
poni solet lineola Pasek, repugnantibus codd. 

Ibid. N2212 Sie ubique eum Sin in veteribus edd., etiam Lom- 
brosiana, comprobantibus H. J. aliis. 

Ibid. פסנְתְרין‎ Thav eum Zere secundum optimos testes. 8 
Kimchi in grammatica JaAalach sect. 3 et sequens eum frater 
ipsius David in 1/0000 90^ atque Balmes in 100706 abram 
p. 10 literam Pe dagessant, quamquam vox in vocalem exiens 
et arcte connexa antecedit, [106 JPsanterím exceptionibus ad- 
numerantes, quibus adstipulatur Norzius. Revera jam Ben 
Naphtali Pe dagessandum judicavit, at in conformando textu 
recepto non valet hujus Masoretae auctoritas. Cf. .חלופי נקרד‎ 

Ibid. סְימְפָּנָיָה הק‎ Nehardeenses h.l. N^*3572*O scribunt, vocem litera 
N terminantes, teste Masora in E. Vide 9, 19, 

9, 6 -j23 Mem kamezatum in 11. et sic omnia $2 Chaldaismi 
bibliei. Favet Masora, quae nonnisi unum 1/2 pathachatum Ps. 
61, 8 agnoscit. Etiam in codice prisco Pentateuchi Curtisiano 
Masora ad Ex. 16, 15: כלהון קמץ במ"א פתח‎ ya. 

Ibid. Nf: Ajin cum Chateph pathach et Thav raphato ex fide 
codicum veterumque edd. 

Ibid. N35 Ubicunque haec vox obvia est, litera Aleph terminatur 
(vide Masoram ad v. 23). At nomen proprium 3j sine Aleph 
scribitur excepto uno loco 3, 29. 

Ibid. יִקְדְתָא‎ ubique sine Jod medio et desinens in Aleph. 

9. 4 פסנטרין‎ h. 1. per Teth scriptum, teste 1188018, cf. 0 
0600706 No. 219. 

3,8 קרציהון‎ H. seribit pw, R. קרְציהון‎ , quae quidem 
vocabuli pronuntiatio et targumica et talmudica est קורצין)‎ 
largum Lev. 19, 16 קורצי‎ Talm. Zerachoth 58). At in Pe- 
schitta Syriaca haec vox claram vocalem habet, non fuscam; 
sonat enim mc plur. fies. Probabile est igitur, pronun- 
tiationem Zorse Lurse fuisse Aramaismi palaestinensis pro- 
priam, quae fuscis vocalibus delectatur, velut גוברא‎ vir, רובא‎ 
magnus, תררא‎ janua. Similiter discrepat lectio nominis תרבץ‎ 
(vestibulum), quod in Aruch et Michlol (187) legitur "2^, 
contra in Gemara (CAhullin 43. 44) yan. 

3, 10 ma Sin kamezatum.  Masora notat לית קמץ‎ i. e. 6 
solo loco kamezatum, alias constanter rac. Perperam igitur 
Brix. Ven. 1518 et nonnulli codd. exhibent nac. 


07 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


2, 41 בה‎ cum Pathach sine scripturae variatione. Vide 2, 11. 


Ibid. wÜr-E eum Sakeph magno. Sie praeeuntibus codd. Brix. 
Ven. 1518. 1521. 

2, 42 תק קיפה‎ cum He sieut v. 40, teste 11. qui adnotat: ג', ב'‎ 
ה'‎ 3"n2; idem ad ותקיפא‎ 7,7 adscribit: 'N .לית כתיב‎ Etiam 
in E 1. et F. Masora sie se habet: כל תקיפה כתיב ה' בר מן‎ 
.חד כתיב א' ואימתני ותקיפא‎ Inde corrigi oportet quod Biblia 
rabbiniea exhibent. Cf. Norzi. 

Ibid. 75272? Nun pathachatum.  Seriptio non fluctuat. 

2, 43 "2 ND his cum accentibus in Brix. Ven. 1518. 1521., 
comprobantibus E 2. H. 

2,44 | ומלכותה‎ He raphatum vice Aleph. 1195018: ת כתיב ה'‎ "5. 

Ibid. EN sine Jod posterioris. 11. adnotat חסר‎ '/2; item ad 6, T. 

2,46 7 72 Lamed raphatum apud omnes idoneos testes. Vide 
Thorath emeth p. 29 not. et Luzzatto, Grammatica della Lingua 
22000000 p. 91. 

97 rae אלה‎ eum Rebia in codd. et optimis edd. 

Ibid. 5-2" eum He in E 1. et H. adjecta nota 5 .לית כתיב‎ 
Ita etiam Mas. parva ms. 

Ibid. nM H. adnotat: .לית כתיב ה'‎ 

5, 49 על-‎ makkephatum ex consensu codicum veterumque edd. 

3, 2 Ni Syllaba prior habet Asla, postrema Mehuppach. 
Similiter מריא‎ 23 Ezr. 7, 24. Vide Masoram ad Lev. 25, 46. 

Ibid. Sin ad "Daleth citra regulam dagessatum, item in versu 
sequente, quamquam vox praecedens, quae cum eo cohaeret, 
non in consonam desinit (vide Masoram ad 5, 11. 
hateamim S. 29). Ben Naphtali etiam Gimel vocis נדבריא‎ da- 
gessat, sed refragante Ben Ascher. Cf. mp5 .חלופי‎ 

Ibid. N*£FERS cum Keri ^"NPET. Sic H. convenienter Masorae 
parvae ms. 5 

Ibid. חָקִים‎ In Brixiensi הקלש‎ ubique chirekatum. 

3, 8 N'2r7 Sic in H. cum accentu Gerschajim in H. idque recte, 
quoniam Rebia subsequitur (vide 7103072006 hateamim p. 21). 
Masora hane locum non adnumerat quattuor illis anomalis, 
ubi accentum "Telischa excipit Kadma veasla (Mas. fin. 33). 

Ibid. שכטני‎ defective sine Vav sieut in versu antecedente ex 
consensu testium. 

Ibid. 7^X27222 versum concludens sine Vav, auctore Masora. 

3, 4 ממא‎ "Mem eum Chateph Pathach in J. secundum regulam. 

D* 
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2, 295 *jz-y2 5 ^23 Sie C. 1. E 1. 2. 3. J. et codd. plurimi. 
Etiam Compl. edidit "7; e fide Madritensis primi, sed falso 
contra codicum fidem ^3272 pro ^2z7y (vide Delitzseh, Com- 
plutensische Varianten p. 32). 

2, 26 לטשאצר‎ Beth methegatum ex auctoritate codicum. 6 
punctatione vocis האיתיך‎ vide Delitzschium l. l p. 32. 

2, 29  הְָסְבַא‎ in Chetib ubique in He exiens, vide ad Ezr. 7, 25. 

Ibid. "na Aliter Brixiensis eum E 1. 3.: "1772, vide v. 22. 

Ibid. Wc sine Jod uti et Ezr. 4, 12. Masora ms. praecipit: 
UM אלין מלין כתיבין ו"ו בסוף תבותא וחסרין יו"ד' בלשן ארמית,‎ 
והכרזו, הרנשוּ, הדקו,‎ spp קרבו, כפתו, הסקוּ, התרחצו, וקצצו,‎ 
.שלָטוּ, החסנף‎ Mancum est id quod Masora impressa ad 
9, 22 praestat. 

2, 90 "J עכ-דברת‎ "nis Differunt accentus 1 להן‎ 
.עלהדברת דיהפשרא‎ 

2,32 דְהָב‎ pathachandum uti et EC, quod pathachatis in pausa 
באס"ף)‎ Anne) adnumeratur. Idem valet de חספ‎ (v.33) ודהב‎ 
(Ezr. 7, 15). H. adscribit: rns. 

Tbid. nin H. et J. scribunt .הדוה"‎ 

Ibid. וירכתה‎ Caph raphatum e fide codieum sicut Gen. 49, 13. 

2, 34 mne et $172 (v. 35) utrumque pathachandum cum certis 
testibus. 

Ibid. pp73 itemque v. 45. Daleth habet Segol (non Zere) in 
omnibus libris emendatis. 

,99 m5 ubique pathachandum esse certo traditum. 

n DNA Lamed pathachatum optimorum testium consensu. 
H. adnotat: לית ולא קרי אל"ף‎ 

2, 97 וְתַקְפָא‎ Pe dagessatum. 

Ibid. וְיִקְרָא‎ In 11. addita est nota ,ב' כתיב א'‎ item ad 5, 18. 

2 38 ראשה‎ He raphatum vice literae Aleph. 

9g T2 Beth cum Kamez et Metheg ex auctoritate opti- 
morum ו‎ 
Ibid. won en Sie ,כתיב‎ cui קרי‎ "NEPAD. Similiter 
v. 40. רביעיא‎ scriptum, nNI"2^ legendum. 

2, "N וּכְפַרְזְלָא‎ cum Gaja in Brixiensi ex auctoritate codicum. 

2, 41 ורי‎ cum accentu conjunctivo Kadma in Brixiensi, com- 
probantibus codd. 

Ibid. P3 cum He extremae, quemadmodum prius versus sub- 
sequentis et 4, 24; reliqua omnia in fine habent Aleph, teste 
Masora. Cf. ad. v. 20. 


65 Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


2, 19 TUN Brixiensis: TN cum Darga. 

Ibid. "23 eum Chateph Pathach, contra v. 30 לי‎ cum Chateph 
Segol. 

Ibid. "2 Masora notat וחסר‎ n5. Vide, 14; | 

2, 20 לְהָוָא‎ 1116208. et C. 2. scribunt S He eum Scheba 
simplice quiescente, itidem לתון‎ ANS 'm. 

Ibid. 7227 Resch pathachatum, teste Masora ad 9, 14. Etiam 
Simson ו‎ in חבור הקונים‎ praecipit: ארמית קמץ‎ 452 
(3,2) ד', שדרך, מישך, אלהא מברף, ראשהון לא התחרף‎ ya לפניו, בר‎ 
מצאתי במסרת.‎ 

Ibid. NDOTM 'Thav dagessatum in omnibus libris emendatis, 
quamquam syllaba naturaliter longa praecedit, item in v. 23 
et similiter R27 (2,49) מִרְדְתּא וּבְאישְפָּא )14 ,4( שאלְתָּא‎ 
(Ezr. 4, 12) מִדִינְפא‎ (5, 8). Aramaica punctationis ratio hae 
in re ab hebraicae lege discedit, id quod Norzium fugit. 

2, 91. N51 cum Rebia in E 1. 2. 

Ibid. N30 cum Zere et Aleph, auctore Masora quae praecipit: 
תטונא, לְבּנָא, למבנא, יתבנא, מתבנא,‎ QNIU^ מהשנא, ישתנא,‎ QNI 
דמָה, נדנה,‎ mm 37; תתִבכָא, כלהון א' כתיבי וקמץ (צרי)‎ 
כלהון ה"א כתיבי.‎ 

Ibid. מְהַשְדָהּ‎ Brix, Ven. 1518. 1521. Lombrosiana scribunt 
מהעדא‎ cum ATEM In E 3. exstat nota masoretica: בוהעדה,‎ 
.חבולה )23 ,06( לנהרדאי ה"י, ולסוראי אל"ף‎ — Seriptura igitur 
quam recepimus est Nehardeensis atque ea qua, hoc participium 
in Aleph desinit, Sorana. Similes inter scholas Nehardeae et 
Sorae diversae scripturae reperiuntur 3, 5. 13. 4, 11. 23. 4 
7,21. Textus editionum modo sequitur Soranos, modo Ne- 
hardeenses, nonnunquam neutrorum sententiam. Cf. ad Iob 
6, 30. Dikduke hateam$m S. 69., Mas. parvam ad Deut. 32, 6. 
et Norzium ad Gen. 47, 19. Ex. 36, 23. 

Ibid. ומהקים‎ plene cum Jod ultimae. In E 1. Masora his verbis 
Ceo est: קדמיךף‎ ,D'pm^ מהקים,‎ vos לאלהיך,‎ pum 
אחָיף, כלהון‎ pu וזינֶיךּ, ורברבניך,‎ psen האיתִיךָ, לשנאֶיף,‎ 
מק"ק הניט זרע"א: סומך.‎ debe. ביה"ד.‎ aae sr 

2, 22 בֶָה‎ Aliquot codd. et edd. praeferunt .מההבחשוכא‎ At Ma- 
sora docet: כל מה דארמית דדניאל ועזרא קמצין‎ 

2, 93  רתהבא‎ Thav pathachatum in H. et recte quidem. 

Ibid. הודעִתְנָא‎ Thav segolatum in Brixiensi adsentientibus 11. J. R. 

2, 24 העלנל‎ He pathachandum, ceteroqui Brixiensis .הלל‎ 

ibid 4 אחוה‎ Sie J. quoque et Drixiensis. "Vide v. 4. 
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2, 9 Vj eum Munach in codd. 

Ibid. "gn In E 3. haec regula masoretiea proponitur: כלהון‎ N27 
אל"ף, $75 ה"י, דָא לְדָא יְדָא אל"ף.‎ 

Ibid. imys? m Keri est vae, forma proinde Ithpaal, ut 
Abenezra quoque in commentario et Kimchi in 70007701 77 le- 
gunt. At H. et R. exhibent 35:2372 Y/5 cum 0611 15$327177, 
itaque Ithpeel. Sic et Complutensis (vide Delitzsch, Complu- 
bensische Varianten p. 31 s.). 

2, 10  אידשכ‎ cum Keri .כשךאי‎ At pluralis indefinitus sine 
Keri scribitur TANTO. "Masora in E 3. ait: כשדיא, להוהיא,‎ 
יו"ד קדים לאל"ף, כטדאִָין, יהודאין, אל"ף קדים ליו"ד.‎ 

Ibid. את"‎ sine Jod prioris et cum 'Thav raphato in H., idque 
recte, auctore Masora, quae in tabula כל קריאת חדה מלה וכל‎ 
ספר חלוף לה‎ (Mas. fin. 62. 00/6 272) hane quoque vocem 
adducit: (2 Sam. 15, 22) דגש, ויאמר המלך אל אתי הגתי‎ "EN 
קריאה חלוף אפר רפה‎ 5s מזה180.‎ 1 |Chron. 11, 91: HE 
"PN exhibet cum nota: .לית וכל לישן ארמית דכוות'‎ 08 
aramaicum אֶתִי‎ (^r^N), quod hebraico יש‎ respondet, ubique 
raphandum; contra nomen proprium dagessatur. 

Ibid. 152N Nun kamezatum in libris emendatis. 

Ibid. nnm E 3. et hie et v. 16 habet N**i r5, qua falsa 
punctatione usus est Israel Nagara in cantico הב עלם‎ 

Ibid. שאל‎ J. et Brixiensis habent .טאל‎ 

Ibid. EUN Sic Paris. 1544 attestante R. et Kimchio tum in 
JMicAlol 162^ tum in Lexico sub .אשף‎ Sic scribendum esse 
(non EN?) forma pluralis אשפין‎ ,N*EUON ostendit. 

DET nz-n h. l. eum He definiti, teste Masora. 

Ibid. mn" ל‎ Nun pathachatum in codd. convenienter regulae 
e ORE דארמית פתח, אף באס"ף‎ m .כל‎ 

2 12  אדבוה כו‎ cum Aleph in Brixiensi 0 codices. Sic 
et v. 94. 

2, 13 מתקטקין‎ Teth non ו‎ in J. aliisque codd., forma 
proinde Ithpeel quemadmodum E Orr cec 

2, 16 y21 Mem h.l. et 7,12 pathachatum in Brixiensi et Complutensi. 
Sie exstat in J., idque probandum, vide .4bodatA J'esrael p. 40. 

Ibid. 753^ Aliter Brixiensis: 741^. 

Ivid. ופשרא להחויה‎ Differunt accentus in Brixiensi: רופשרא‎ 
,להחויה‎ quam accentuum consequentiam J. quoque exhibet. 

2, 18 NT^ Masora: 'N כל ספרא כתיב‎ h. e. ita ubique in libro 
(Danielis) scriptum. 
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1, 10 Do23 defective in E 1. 2. 3. H. R. Omnes adnot לית‎ 
.רחסר‎ Etiam Brixiensis et Veneta 1518. 1521 sic ediderunt, 
sed Lamed perperam dagessantes. 

4 המלצר‎ 2806 pathachatum in codd. 1133078 notat ב' ובענין‎ 
(h. e. bis pathachatum et in hac quidem pericopa), Hnc vocem 
pathachatis in pausa (פתחין באס"ף)‎ adnumerans. 1001808 7 
184 Pathach testimonio suo confirmat. 


1, 18  הארת‎ Zere pro Segol, testibus Mas. fin. 54 et 11007107 125^. 
וְנִתן ו‎ E 1. 2. exhibent 1122. 
1,18 "X722 sine Aleph post Nun. Sie hoc nomen ubique in 


libro scribitur excepto uno loco 1, 1. Praeterea hoc loco 
deest Vav, nomen regis decies sic defective scriptum (Mas. 
fin. 46^). 2806 etiam in pausa Pathach suum servat in 
omnibus emendatis libris sicut Jer. 32, 1. 52, 28. 29. 

2 a gren eum Munach primae in H. J. Item v. 28. 3, 16. 

2, 4 ארמית‎ E 3. et h. l. et Ezr. 4, 1 habet .ארמית‎ 

Ibid. wow "pathachatum i in 6000. cum nota .ג' פתחין‎ In Masora 
impressa ad 4, 6 per errorem scriptum est .ג' קמצין בספרא‎ 
Masora ms. recte פתחין‎ '/5 

Ibid. ;5*713 eum He et Vav 0 in E 1. 2. 5. H. J. uti אחנה‎ 
(v. 94), נְהַחוה‎ (v. 7) mum (6,12). Mas magna hd 
corrupta est. — £I 

pun - s nni hoe uno loco cum He, auctore Masora. 

Ibid. NTIN Sie H. itemque v. 8: 05600 quasi participium. 

Ibid. חַמָמָא‎ j; Brixiensis ubique למא‎ Lj eum 22026 prioris. 

Ibid. n53xp הת‎ Beth jure ב‎ in E 1. 3. H. J. Br. et edd. 
veteribus adstipulante Norzio. 

2, 6 לה הן‎ cum Sakeph magno ad fidem codicum. 

Ibid. וּפָשרה‎ Sie codd. et edd. Quod in 00776 No. 177 reperitur, 
mendosum est. Vide 4, 15. 

2, 7 "oz F. habet 527 et hic et v. 9. 

Ibid. ופשרה‎ cum He, item 5, 12., postulante Masora. 

2,8 אנת‎ cum He in E 1. 3. F. H. Sic 1806 vox, auctore Ma- 
sora, ubique scribi oportet. In F. haec sunt Masorae verba: 
אנת דארמית, דדניאל ורכזרא כלהון כתיבין בה"א‎ 55. an 78 
לכרנה,,. תכינה,: כתוביך. הא‎ Nw כל אלה דנה מלת,‎ 

Ibid. 13:3N E 2. 3. assimilate DEN 


Ibid. "m eum Kamez chatüph in codd. veteribusque edd. Simi- 
liter np. 


Appendices criticae 6) 4 
A. Liber Danielis. 
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Lectionum receptarum. argumenta, et rationes. 


[C 1. 2. — Cod. Curtisianus primus secundus. E 1.2.3. — Erfurtensis 
primus secundus tertius. F. == Francofurtensis ai. 1294. H. — Heiden- 
heimianus. Hier. == Hierosolymitanus. J.— Jamanensis. Dr. == Britan- 


nicus. P. == Petropolitanus ai 1010. R. == Reuchlinianus.] 


1,1 ^"XN37Z2"23 H. adnotat: לית כתיב א' בספרא‎ h. e. hoc uno 
libri loco eum א‎ (post 5). 

1,2 mDXp'" Zade kamezatum sicut v. 15 et 18. Neh. 7, 70. 
EN ad ea vocabula, quae in statu constructo Kamez re- 
tinent (Dckduke hateamim S. 38. Of. Harikma p. 198. Michlol 
155.)  H. adnotat: קמצין‎ yi55, idem Mas. parva impressa 
ad Neh. 7, 70. Quae Mas. fin. 54^ exhibet, corrupta sunt. 

1 5 כאשפנז‎ Complutensis כאשפנז‎ contra codd. (vide Delitzsch, 
Complutenstische Varianten 1878, pedit 

Ibid. הבלזרע‎ Tum Mas. parva impressa tum H. adnotant .לית‎ 
Itaque Z^T2 nonnullorum librorum mendum est. 

14 cde cum Aleph otioso sicut Iob 31, 7. - 

Ibid. רבלכטפ - לים‎ sine Jod medio. "Tantummodo 11, 85 et 2 Chron. 
930, 22 8 plene. 

Ibid. stis Lamed eum Chateph pathach et Gaja, id quod 
Ben Bilami Zaame Aamikra (in sectione de Scheba) diserte 
testatur. Of. Dekduke hateamim S. 33. 

1,5 3z7nE'"0 duae voces makkephatae in codd. et edd. veteribus. 
Sic in flexis quoque formis omnibus velut 53z7PB D327DE, 
testibus Ben Saruk et Kimchi in ipsorum Lexicis sub .בג‎ 
Cf. Norzi u JDikduke hateamim p. 9. 

P לטשאצר‎ : 2 unus de quinque locis, in quibus accentus Munach 
accentui Rebia antecedit in uno eodemque vocabulo (Mas. ad 
Gen. 45, 5). 11. adnotat: .ה' מלין בב' טעמי‎ 

Ibid. מישף‎ A שדרךף‎ Complutensis, primo Madritensi seductus, 
,מיישף‎ qe. Cf 2, 20. 


61 Separatio alienigenarum. N EH EMIA. 13,24—31. 


nimi B" השיבו‎ EUmmECDN רְאִיתִי‎ cnn c2 
ipw] אַפְדודִית‎ "zTO "Xn si DOS מוּאבְיות:‎ Tuis 
עָמּםה‎ cM וָעָם:‎ DI viis nmm Dr n") 
וְאֶמְרֶטם וְאֶשְבְּם בָּאלְהִים‎ DON Ego new) נאקללט‎ 
225 מִבְְּתִיחָ‎ iNP-EN] EE erri "ERN 
36 כ ה הלוא עַלְדאֶלָה חָטאדשלְמָה מלדדישראל לי‎ 
we mg כְאלְהָיו‎ Iu מלף כְּהוּ‎ MN הרָבִּים‎ 
הָחָטיאוּ הַנָשִים‎ m5 עְלַדבָּלִדוּשְרְאֶל.‎ E S 
זז‎ 2103 r5 DN לעשת‎ rhui m2 iniu 
28 y" j^ "339^ נָכְריות:‎ zi בּאלְהָינו להשיב‎ eat הזּאת‎ 
וְאַבְרתַהז‎ "hs ו סנכל‎ ny a win Esiste 
mmus ma nin 2 על‎ "DN zur nap vorm 
» e"jns5 niyoum nox r5: ְטַהַרְתִים מ‎ imme 
upieva Eva D"Yrn m איש בְּמְלַאכְסי:‎ nem 
: זָכְרַהדְלִי אֶלְהַי לְטְבָה‎ ever 
ם זעררא‎ v.30. — bis 4m v. 23. 
pin 

סכום הפסוקים של "ED‏ עזרא שש מאות ושמנים וחמשה, וסמן תרפה, וחצין 
ובין עסרת הפנה )3,32 .(Neh.‏ וסדריו עשרה, וסמן גבה, ופסקתותיו שבע 
עשרה, וסמן טףב, | שנות הספר, מן שנת אחת לכורש מלך פרס עד שנת שלשים 
דשתים לארתהשסתא eun‏ חמשים ואחת שנה. 

סכום הפסוקים של כל כתובים שמנת אלפים וששים וארבעה, וסמן ךז סד. 
חצר הכתובים אם עונות תשמר (Ps. 130,3) m^‏ רביעית ראשונה של כתובים ית 
הושיעה המלך יעננו )20,10 (Ps.‏ | רביעית אחרונה כצנת שלג ביום קציר 
(Prov. 25,13)‏ 

סכום כל הפסוקים של כל המקרא שלשה ועשרים אלף ומאתים ושלשה, 
זחצין "pns‏ ביר מימיה )6,7 (Jer‏ סכום הסדרים של כל הכתובים תשעה 
זשמנים,וסמן רְעְזְב, | ושל כל המקרא ארבע מאות וארבעים וששה, וסמן תזממו. 


Abusus mutati. נחמיה‎ 13,7—93. 0 


Nia 7‏ לירוּשכם ny2N]‏ בַרְעָה TUN‏ עָפָה אִלְיָשִיב לסוביה 
TES ma "n2 nou. i niis 8‏ הירע 7i p.‏ 
nis eit‏ אֶתכְּלדְכִּי ביתדטובְיה הַחוּץ מִוְההלַשְכָה: 
"won mpi s‏ הַלְשָכת" וְאִשִיבָה m2 | n‏ האלתים 
sni m nans :‏ כִּימְנִיוֶת mz‏ לא 7252 
"m2‏ אישדלטדהו nn‏ והמשררים עשי TN‏ 
SET‏ אֶתדהַסְגְנִים וְאִמְלָה nz 2r) vu‏ ְהָאֶלהִיפ 
exzpN 12‏ ְאִעְמָדֶם TET,‏ וְכָלִיְהוּדָה "y "Wein‏ 
"num divum PvE‏ לאוצרית : naxám o:‏ עלהאִיצרות 
שלמלה yam‏ וצדוק ne -bisn‏ ל מךקלוים Jn Bb‏ 
ב E"yQNO o mua: ir‏ נְחָשָבו Ene‏ לחת לק 
14 לְאַחִיהֶם: ס "m9‏ אֶלְהִי עלזאת תמח "en‏ 
טו אָשֶר ששִיתִי בּבִית motio "ns‏ בּיָּמִים mm‏ רְאִיתִי 
בִיהוּדָה ו דְּרְכִים n5 nins‏ וְּמְבִיאִים הערמות ceo‏ 
עלדהַחַמ5ים וְאףדייןח muss‏ וּתְאָנִים כָלמַפא ca‏ 
codi‏ בְּיְם sTX D*25 Dy2 Tí) D2Un‏ הצריפ 
onu‏ בָהּ מְבִיאִים דאב וְכְלמְכָר n263 eins‏ 325* 
ז mmm‏ ּבִיְּשָלֶם: zl]‏ אֶת חרי יְהוּדָה וְאְמְרָה לְחֶם 
"UN mm s i03‏ אַתֶּם reis‏ מְחַלָלִים" anh‏ 
8 הָשָבת : הלוא כה hey‏ אִבְתִיכֶם ויבא T‏ עלינף TN?‏ 
DN n5:‏ על חָעִיר הַזּאת DEN,‏ מְוסִיפִים im‏ 
טעלדושַראל לְחַלָל אֶתדהַשַבַּת : ס ויחי כאשר צללל "rt‏ 
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-qN cup) vun rio mÜ. וְאַתָּה‎ Devon rz» 
18 32672 1 an x יעמ‎ BR :apats Ne וְרַב-וְחַסָד‎ mEN 
máx) ויעפו‎ cry gorm אשר‎ ncs np ojo 
אֶתַדט‎ "zT22 עַּזַבְתֶּם‎ ND הַרְבִּים‎ Tam וְאַתָּה‎ init 
NUI cp Eve mim "E-Nb הנ‎ ur 
manos NS TuePN Dijo לְהָאִיר‎ QSEET- הא‎ Tr 

5mm‏ הטובה mr)‏ ְהַטְכִּילֶם 732 3 DTE TIvDNS‏ כ 
cu. npep Ev‏ ְַמְאֶם: וְאֶרְבְִים cp5:25 CS‏ 3222 21 
לא חֶסרו שַלְמְתִיחֶם spi ND mmly CUI Nb‏ ותתן 5 
לתָם מִמלכות mehum)‏ וַתַחְלְקם לפאה vTNCDN ES‏ 
סיחון וְאֶתדאְרֶץ xiv yere jum v2‏ מלך zn‏ 

23 ON yos d Ew"zmn בי הַשְמָיִם‎ n'245 oma 
21m ויירשוּ‎ Bonn WIS. : : לבא לרשת‎ eus NS PUN 
nimm mss הָארֶץ‎ "cvs פָּנִיתֶם‎ sie" YONG 
לעפות בְּהָם כַּרְצונֶם:‎ yn ידט וְאַתמלְכִיָםוְאַתדעממי‎ 
n גירש בָּפִּים מִלְאִים-‎ Cu mos בֶּצוּרת‎ cy Vigo 
zs מאַכל‎ v כָּרָמִים וְזִיתִים‎ mex לטוב פרצת‎ 
20s a : בְּסוּבְך ה הדל‎ ILS us ip S 
Senarum D53 אֶתדתורתף אחרי‎ cam q3 mm 
imi2d73 צות‎ S. size תשיבם אליף‎ j2 הַרְּ אִשֶרדְהָעידוּ בֶם‎ 
PEN "prx" Bros nro) לה‎ "xs ^ -ip-x TIED 
cpu Bm5 pm mií- 7n "m: unco 5n 
28 b לעשות רע נ‎ qam 2535 mij»: T3 Es" 
וְאַתָה‎ CpprIPI בְהֶם וישובג‎ "n אוביהם‎ UI esse 
29; z 72b כְּרַחָמִיך רות עָפִּים:‎ noun spun aUo 
voL typu-Nbr הָזִידו‎ mu] לְהָשִיבם אֶלדתירְתף‎ 


Ert קמץ‎ v. 27. קמץ בזקף‎ v. 6. ^w תד‎ o E. 


Jejunium et preces. n5 m 9,1--1 52 


DOS "epu bI» יְִים‎ nylu in-orie qnn 

ַּמִּשְפָט: | ס 
9c ₪‏ 

א וּבִים עָטְרִים וְאַרְבְּפָה wr‏ הזה כְאֶסְפוּ בְנִייִשְרְאָל pix‏ 

322 "3 bs ל‎ cNTD" זע‎ Som: עלִיהם‎ no ִבְשַקִים‎ 

Mab immüpUIN עלְהַטְאתִיהֶם ועונית‎ Xm ימדו‎ 5 

pim» EET nim mim בִּסְפָר‎ NEM mimr-5r 

sp E ipt mh c*npuios מִתְוְדִים‎ yz + 


bo 


"uz‏ ב geom Hips 6s MET iwl‏ םע ריאמרו 
zs‏ ישוע ibas pl‏ 33" חַשַבְניָה שְרְבִיָה sna‏ שִבְנְיָה 
פְתַחָלה קוּמו 535 אֶתהיְהה mne y‏ "הלס עד"העילם 
6 ויברכל noie yg» sg‏ בכרה "pN nbn‏ 
הוּא יְהנָה 3525 fw‏ עשי אֶתְִהַשָמִיִם m'oun "a‏ ְכל- 
צְבְאֶם Even yir "RET y285‏ וְכָלַדאַפַר npN) rni‏ 
nume 7‏ אֶתכָּלַם N213‏ הַשָמָיִם »92 npN so pne‏ הוּא 
nim‏ הַאֶלָהִים "UN‏ בְּהַרְּ בְּאָבְרֶם והוצאתו mis UNA‏ 
UU mob 5‏ אַבְרְהֶ: וּמִצַאת אתדלבב נְאָמן לפליף nir?‏ 
ו הַבְרִית לָחַת אֶתדארֶץ "Sen "uon "nm "Ein‏ 
ְהוְבוּסִי וְהִַּרְנָּשִי np5‏ לְזַרְד bph‏ אֶתדְבְרִיף ִּי צְדִיק 
SDN 5‏ וַתֶרָא wnzs Urn‏ 1022 וְאֶתזְעַקתס שְמְעת 
< עְלְדיָם- דסופ: נתפן אתת eg‏ בְּפַרְלָה ּבְבָלשַבְדָי 
cmi "run nr s "»dxX"N Dy-0923‏ ם וַתִעַשלְך no‏ 
1 בְּהַיום הַזֶּה: €"€um cioe nrpa Eu‏ בְתְיךָ-הַיִם 
n^i pstun biDETÓ-DN nut‏ ְּאָבן בָּמִים 
5 עַזֶּים: הּבְעַמְד y»‏ הִנְחַתּם יומם וּבְעַָּוּד i ON‏ לה ְהָאִיר 
לָחֶם "iN qumePN‏ יַלְכוּ- ima‏ 5$ הַרְסִינִי 1T pu‏ 
spur‏ מִשמִים ופתן ne‏ מִשָפטִים יִשָרִים ותרות Di‏ 
névxs pni‏ טבִים: וְאֶתדשְבַת nix» xi prn qup‏ 
buo eni ifr mua Ta bb pr vin vp‏ 


s | 


TDN v. 6.‏ ק' 
T‏ 


D1 Ezra praelegit Thoran. NEHEMIA. 8,5—18. 


"Y TER "nm אצ‎ 0-5 A235 אַשֶָר-קָסוּ‎ 
ben y Er 3 —izun וד‎ cum nens opt ומוס‎ 

sm Eos bra? כְלַהָעם‎ TE aEES Ny nhEM 
TIN nmimens wr 0m  םַעָהלָב עמך‎ mme 
ויקדו‎ sio 5x52 אֶמָן‎ ! vow כְלֶההָלָם‎ "rm Eb 
וְשרְביה ו?‎ Omas וְיָשוּ‎ GnY]N DUEN ישפח ִיהזָה‎ 
un rmm S מששיָה‎ mm DI עלוב‎ 12^ 
:DTDZ-ST וְהָעַם‎ mms ER n" en פָּלָאיָה וד‎ 

8 ויבִינ‎ 52d zu אֶלְהַים מפרש‎ Nw בְּתורֶת‎ "EPI ריקראף‎ 
913758 N13 הוּא הַתּרַשְתָא‎ nom) בּמַּקְרָא: ס ויאמר‎ 
cp ְכָלֶהָפָם היוס‎ pyz-nw mes Bum) "558 
- אַלִַתְתְאַבְל ְאָלֶתֶּ כל 9" בוכים‎ now Xue הגוא‎ 
אָכְטוּי‎ db וַיַאמֶר לְחָס‎ inven כַּטָמְעם אֶתדדְבָרִי‎ bm 
בִּי-‎ ib yz) לְאִין‎ hiv» uu] וּשְתוּ מַמְתַקִים‎ sux 
הָיא‎ mim nm 1X:m-5w) "NS nim קְדָוּש‎ 
TE "ca NS וְהַלויכ מִחָשיכ לְבָלֶהָעט‎ sz 
inet hie E p$5-55 535» חִתָצָבוּ:‎ 5 up 
"UN הָבִינּ בַּדְבָרִים‎ ^p niim "oi ולעשות.‎ mi» 
הַשָנִי ִאֶסְפוּ רְאשִי הַאָבוּת לְבָלִד גג‎ cvm) 0 i:025 i" 
"ITN 5d zs "Een SEN הַכְהָנִים וְהלוים‎ ae 
:+ בְּידדמשה‎ him mx "EN nima c מ‎ T 
בַּחָדָש הָטָבִיעִי:‎ 553 nisez בנידישרְאֶל‎ "iu "UN 
בְּכָלעְרִיהָט ּבִירוּטלֶם לאמ‎ bip Tài a "NT 
שִץֶמב מִן ועלי הדל ועל‎ tw P ehm) San cx 

16 Ern "M impie nio לעשת‎ n niz עץ‎ Miss non 
ספות איש ענ ּבְחַצְרְתִיה‎ zn Seem ריביאף‎ 
וּבְרְחָּב טר‎ BUB "y הַאָלְקִים ּבַרְחוּב‎ ma ni. 
issues Pro מִוְהַשבִי ו‎ mie zu DE ויעשו‎ DDUSEN 
עד‎ Disi 'j3 פן‎ wa לאדעשו ימל ישוע‎ » Rizo2 
בֶּסָפֶרג‎ wOpty מְאִד:‎ nbin nme com won sin 
piam מ"היים הראשון עד‎ zi | e Ent הא‎ nuin 


Contio populi. נחמיה‎ 7,65--5+ | 0 


אַבַתֶם וְזרְפָס DN‏ מִּיִשְרְאָל הָם: בְּנִידְדְלָיָה בְנִיסְוְבְיָה בָּנִי 
iria 63‏ שש מאִית sone o Ll mW)‏ 2" 
cen E me nbN pron Ren DN T‏ 
סה som N33 No‏ מְוְההפְּהנָּה: וַיַאמֶר הַתִּרְשַתָא zi‏ 
אשר לאדיְאכְלְוּ So»‏ הקדָשִים עד עמד ה5הן EN‏ 
aver 6‏ : ּלההַקְהל "END‏ אַרְבִּע רבוא אַלְפִים Bus‏ 
Tan‏ ב ְבְדִיֶם וְאַמְְתִיהֶט אֶלָה שָבַָת אלפים 
E" 582 nius cut nis eb‏ ְּמִשררות 
sz DP 8‏ וְהַמשָה: 5 »zoN zb‏ מְאות zb‏ 
mnm 9‏ חָמרִים c"biN nu‏ שבע inter) nüwo‏ ומקצת 
ראי הְאָבות r9‏ לַמְלָאבָה הַתִרְשְמָא 2n 2: ;D‏ 
כּנִים אְלַף con nip‏ בָּתְוּת פהנים שלשים וחמש 
ע TIN‏ ס ומראשי הָאָבות riíwban ESTE rj‏ 2 
"mu mui‏ רבות TUN) rmn c'E*N syn wee‏ 
$n‏ שְאָרִית "n Exo 2 Ez‏ רבוא Wer)‏ מָנִים 
DG nuns nüp£] EN 2‏ וְשָבְעָה: "zu‏ הַפְהָנִים 
הכוס וְהשעְרִים וְהַמְשְרְלִים מע וְהַנִּינִים וְכָל- 


ieppa וּשְרְאָל‎ uot השבילי‎ uhr כִּרִיתָס וול‎ Pn 


6 ^n 
"eb ^N היב‎ TYn?N כְּאִיש אֶחָד‎ Ern-5b2 א וַיַאַסְפָוּ‎ 
^Eb-nmN sim שעַרדהַמּים ויאמ לעזרא הפפר‎ 
NOI? תזרת משה אַשָרצוָה וְהנָה אֶתדיִשְרְאֶל: וַיָּבִיא‎ 2 
עַדדאשֶה ל‎ ND been *ES הפהן אֶתהַתירָה.‎ 
הַטְבִיעִי; ראבל לפנו‎ ug TUN mia מבין לַשמ2‎ 5 
m"xmo-72 שְעַרדהַמִים מִוְֶחָאול‎ copb \ אִפָר‎ £68 
כָלֶהְמָעַם‎ om) וְהַפְּבִינִים.‎ mein] חֶאְנְשִים‎ cy חיום‎ 
ַזְרָא הספר על-מנלהעץ‎ chim אֶלַדסְפֶר התורה:‎ + 


v. 68.‏ בממקצת ספרים, ow‏ פה עוד הפסוק + ES TOtD‏ 28» מְאות 
טלשִים Du‏ וה Ll Tue‏ מַאתָיֶם D'?2"N‏ החמשה : ובכל ספרים 
מדויקים SUN‏ 


49 Recens colonia. NEHEMIA. 1. 


DU‏ וְאַרְבְּעָה: nun B] o2‏ פָנִים עָשָר: "o2‏ נבעון25 
cum‏ ְחָמְשָה: אנש ביתלְחָט ונפה nM‏ מְמנִים 3 
וּשְמנה : nwo nim "oW‏ עָפְרִים וּשְמנָה: m2 "JN‏ 
שִזְמנֶת אַרְבְּעִים imu‏ אנש E" mp‏ כָּפִירָה ּבְאֶרת 29 
n'iN» v2‏ אַרְבָּעִים ושלשה: אנשי mpg‏ וְנְבַע מש » 
By nü»‏ וְאֶחָד: men corn "UN‏ וְעָשָרִים וּשנים: 
don n'y EN "m p "2N‏ אנשי 33122 
"n‏ הַמְשִים maus‏ בנ BEN "EN Bey!‏ מאתים חמשים:3 
ְאַרְבְּעָה: 03 חַרֶם שלט niv‏ וְעָשְרִים: בָּנִי ie Pu dy‏ 
mrzws Tia‏ וְחְמְשָה: 533" חָדִיד d.‏ בע pio‏ 
ְעָטְרִים וְאֶחָד: 22 hi nN)D‏ אַלְפִים rum‏ מַאלת8 
שלשים: mas mryT *52 nsu55n‏ ישוע rom‏ מָאת ₪ 

iS imu n»n PEN MÓN "2 : טִבְעִים השלשה‎ 
us n^ón *j3 וְשְבְעָה:‎ mol" E"pNZ אלפ‎ B 
4 Phim לבני‎ E) v3 enin sb» nra 
אַרְבָּעִים+4‎ DNO REN "23 "ian : וְאַרְבְּעָה‎ cUm 
בניהטלמן יקוב מה‎ í יאט‎ cb מה : השערים‎ 
הַנְתִינִים בָנִי46‎ :myous שבי מַאֶה שלשים‎ 52 ND'or] 93 
aus טבעות : בְּנִיקִירֶס בְּנִיסִיעָא‎ "22 NEST NITY 

35 ביבס‎ 37723 iocis "J2 N230]723 בְּנִילְבְָה‎ T 
נְקודָא: בְּנִינְזם בָּנִיד ג‎ "02 PY TNT ְּנִינְחַר:‎ 
RM TT 2 בּנִיבָסִי בְּבִידמְעְּנִים‎ DL "2 NS 
7 »z NTITAT 22 בצלות‎ 2731: Jm 22 NESPETUZ Pp 
p. 3 ET "2 imer הַרְשא: בְּנִידבַרְקְוס ְּנִיסִיסְרָא‎ 
7: פָרִידָא‎ "22 nec» "bio-z nisu "IX 02 חַטִיפָא:‎ 
i8 שפטיה בנִידְחַטיס‎ ")3 1-3 p Vip 22 Nis 
o "a "z^ cp» בָּנִי אמון:‎ sex nmezb o2 
51 מל‎ bin nb o imu run nisn ou nac 

ma לְהַגִּיד‎ UID vss] qm mms חַרְפָא‎ bp hoà 


v. 30.‏ קמץ בזקף .32 v.‏ קמץ בזקף ouem v.s.‏ קרי 
D'*OUES v. 82.‏ קרי | .54.ז בצלִית קרי 
Daniel et Ezra. 4‏ 


L| 
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Catalogus reducum. 


בת אַלִיתֶם: num miae‏ בּעלי שְבוּעָה 15 OT‏ 
הא לְַכַנִיָה אלה ויהלחנן Sis‏ ללח אֶתבַתמְשָלם i‏ 
ו בּרְכְיָה : 23 טובתיו $5 אמרים "ES E‏ ּדְבָרִי wn‏ מוְצְיאִים 


c ios שלח טביה‎ DN is 


3 
EM וְאְעַמִיד הדלתות‎ mins nni2) א והי פאשר‎ 
ְאֶת-‎ "EN "DTTPN ואצוה‎ + T והמשררים‎ nOn ? 
Ny XP E SINE € m mcn שר‎ n»n 
ואחזו‎ me "b" eps tu השמש לד‎ tmu 
73 איש בְּמְשְמָרּ וְאִיש‎ rium "us hieu om 
וְאִין‎ mima cr2 crm niu 8 Est וְהָעִיר רחבת‎ rima 4 
וְאֶסְבצָה אֶתְהַהרִים‎ "ibo אלהל‎ qp :mwom ה בַּתִּים‎ 
סְפֶר היחל‎ Niom ְאֶתההַפְּננִים וְאֶתַהְהַעָם להתיחש‎ 
אלה בְנִי הְַּדִינָה‎ o כָּתוּב ב‎ SAN ְּרְאשוְנָה‎ mrbism 0 
bas q00 נְכְוּכְַנְצַר‎ nus CUM EE bin 
לירושלם ְלִיהודָה איש 12-2 : הַבּאִים רבב‎ jm 7 
מִסְפַרֶת‎ "is מִרְדכי‎ "jon nara my mam) רשוע‎ 
פַרְעש‎ "2 Tr אָנָשִי עם‎ "Eon nm» Bm) "was 
מְאות‎ dou וּשָנִים : 22" שפטית‎ crc ni eben 9 
32:001 e"inn riv» שש‎ nM "22! D D'r25 ,1 
cas מָאֶות‎ mias EN 2s לבני ישו ףע‎ EN np 
זתוא‎ COR וְאַרְבְּעָה:‎ BUNT ילס אלפ מִאתָיִם‎ univer 
DNO r2: "5: "im אַרְבָּעִים וְחָמְשֶה:‎ riw cp 
בפי‎ *)2 tmi ַרְבָעִים‎ pm שש‎ wi uz מ וְשָשִים:‎ 
DN? שלש"‎ YN עד‎ 'j3 iru moss זט מַאֶת‎ 
inr2e n" nie viu אַדְנִיקס‎ ^» :mus coe 5 
שש מאות‎ vr "2 TE ששים‎ TED. "2 25 
22 :mjous mun בְּנִיאָטר לחזקיה‎ mnm חמשים‎ n 
TUN od ושמנה: 52" בצי‎ c" niv? ds rims 


v. 18.‏ פתח באתנחתא .4 סגול בלא מקף — "ma v.3,‏ 


A Insidiae Sanballati. NEHEMIA. 6,22—11. 


wi‏ כִּי בְנִיתִי אֶתדְהַחימָה וְלָאדנותֶר 52 פֶרֶץ Bà‏ עַד- 
nz‏ הַהָיא rou : cul "DTSNS nint‏ ב 
"5s B»‏ לאמר tnm mm n2.‏ בּכְּפִירִים n»p22‏ אונו 
maa‏ חשבים לעשות לו hrs: Tin‏ עליהם TON‏ 
לגר ES i5 n2N5»‏ בי | עטה NS‏ אוכל DT‏ מה 
nzun‏ הַפִלָאכָה "NS‏ ארפה "nm‏ אִלִיכֶם ם: ismouim‏ 
mov »zs ni "au "t‏ וְאֶשִיב "ijs DpiN‏ הַזָּה: 
שלח אלו mn "a7: 5 jx‏ פָּעַם sidere ne"‏ 
D»‏ פְּתוּחָה iiT2‏ תוב m3‏ בַּייָם vos You‏ אמר o‏ 
DEN‏ וְהַיהוּדִים חשבִים i-r t‏ אַתֶּה moins niil‏ 
nbN‏ הנה לְהָט למל an‏ -- : וְנְסנְבִיפִים הַעְמַדְחּ ז 
לקרא עליף בירףש: לם לאג'ר מלף בִּיהוּדָה וְעַתּה seu"‏ 
Kai nib nz) nin n" di‏ ִחַדָו: Jot?‏ 3 
vow‏ לאנור "UN DNO "4375 3:723 NC‏ אַתָּה אומר »" 
s:ta‏ אתה בּדָאם: mí "ro‏ מִיְרְאִים I NS ixi‏ 
SUY‏ נְְִהַלָאכָה וְלָא Dni? Dícp‏ חַזק UON I'T-PN‏ 
meis CUIUS nma pM‏ ּדמְהָוט DNZ‏ וְהָּא עור 
ריאמר. )5:5 אלדבִּית האֶלְהים אַלחתוף »5 no»‏ 
דלתות nce 3M t D"N3 "5 benz‏ בְּאִים Lr‏ 
naci‏ הָאִי₪ "das "3 n wibs‏ אשָרדיָבָא אִלְדהְהִיכָל גג 
"m‏ חי לא אְבִיא וְאַכִּירֶה inb Nu Nb nm‏ ִּ הַנְּבוּאֶה 12 
cPNpTY I npe] "CUN‏ ְהיָה E »^ mus ii‏ 
ַהַרְפָּוּנִי: Db: mais "HN naci‏ סנכלט IAN vis»‏ 
n is ch‏ הפְּבִיאֶה Ur‏ הַנֶּבְאִים vn "UN‏ מִירְאִים 
אותי: 3 nnm Bur‏ בִּעְשְרִים num‏ לא est‏ לחמשים "n‏ 
D Din‏ יהי פּאָשַר שמען ב רלראף 16755 
"UN Brix‏ סְביבתינ T3 uio iE‏ 755 בִּי את 
DEG vts‏ הַמָלָאבָה הַזְּאת: nis n" A | Bà‏ מַרפים זו 
חרי "nmm‏ אְִרְותִיהָם הללכית עלסוּבְיָה ואשר malos‏ 


.8 א נחה 0 vi11.‏ קמץ בזקף 


Allevatio inopiae. נבחהמוה‎ 08-60 06 


אֶתְִהַרִים וְאֶתַההַפְּנְלִים 6 לָהֶם RUD‏ אִישִבְּאָחִין 
nrw 5‏ נשאים וְאֶתַּן ַלִיהֶם inl ninp‏ וְאָמְרֶה cho‏ 
mm‏ קנינו weENCDN‏ הַיְהוּדִים הַפְִכְרִים E‏ 1" $5 
ְנִדאַתֶּם תככר אֶתדאחִיכֶם וְנְפרוּדלְנוּ. וחליש Nb‏ 
"N^ i927 xm 9‏ לאדטוב. הַדָּבָר אֶשֶרדאַתֶּם עשים הלוא 
י בַּיִרְאֶת E" nem 325m ius‏ אדובינו ונסהאכל "EN‏ 
"5x5‏ נשים wn Hes n2‏ בַעִזְבְהנָּא NüDESUDN‏ הִזֶּה: 
ejus n N) 5m‏ שִדְתְיהָם cmm emp cmo‏ 
m sess ni‏ הפירש וְהַיּצְהַר אשר אס E"‏ בָּהֶם: 
9 רַיאמָרְ נָשִיב וּמָהֶם | לא" נבקש פן נעשה mm "NS‏ אומר 
3 וָאָקְרָא אֶתדהִפְהָנִים cix‏ כעשות כַּדְבֶר imm‏ : נסדְתָצני 
"P mls nni m3)‏ הְאֶלְהָים אֶתכָלדהָאִיש zu "UN‏ 
my‏ אֶתִההַדְּבֶר man nim‏ וּמִינִיעו pu 22 mum min‏ 
ווּאמְרוּ כָלהקטל qos‏ ווהללו nnt‏ היעש "27s Brn‏ 
DNE ie cà innu‏ אותי להיות y-NiÉnE‏ יְהוּדה 
noun‏ עָשָרִים ni sr]‏ שלשים השתים NrCUmETN‏ 
ג cpu nus‏ עשרה UN‏ וְאַחי Nb nnbn sb‏ 
PIA‏ וְהפחות הֶרָאשנים אִשֶרִלְפְנִי הָכְבִּידוּ חפ 
ans V EE‏ פסף-שקלִים אַרְבִּים םד 
zm:‏ שלטו עלדה PE‏ לְאעָשִיתִי 1 "bED‏ יָרְאֶת 
5 אָלְהִים: ej‏ בְּמְלַאכֶת החימה הַזאת ו 7 לֶא 
לו קנינל. córp-bh,‏ קבוּצים n6‏ לַלְהַמְלָאבָה: ְהַיְּהּלִים 
ְהַסְנָנִים nep‏ וְחָמָשִים us‏ וְהַבְּאִים ux‏ מִוְההַגדים 
"apa 3c7mN 18‏ ַלשלְחָנִי; jns B5 nér) mu Oum‏ 
שיר אֶהָד צאן ner v2 sSestsss EE niv uu‏ 
Amen s nre nis meu n"‏ לָא בַקְשְתּי כִּי- 
nung‏ הַעְבְדה DEN br ini mrn-5s‏ י לטובה bs‏ 
אַשֶרְקָשִיתִי ַכִמְעָם חַזה: | o‏ 


0d 
"ros "a^i וּלְכָשם‎ paries EE y55j"N mM א‎ 


לתררי א :0 nnb v. 14. (pM. V.‏ בס"פ 


45 Defensio contraturbatares. N EH EMIA. 4,8—5,T. 


SN) רְכִיחִיחֶם וְקְשְתְתִיחֶם:‎ ora OS לְמִשְפְּחוּת‎ br 
-w ín "pw ENS m 75s Qi, וְאָקוּם‎ 
זכרו והלחמו‎ RYUD] אֶתדאדני. חגדול‎ smueD תִירְאוּ‎ 

על אַחַיכֶם *2- ּבְנְתִילֶס :D»n2» cp)‏ פ 

ויחי "UR‏ שמשו אִיָבִינ כִּינִידַע לו CES‏ הָאְלְהִים sw‏ 

"ism rip אָכַמְלַא‎ Mw miimu-oN is -üi» spi 
bra mum INIGI עשים‎ erum wn sim38 
-55 "DEN השרי‎ 2j bom הַמּננִיס ְַקְשְתְית‎ "mam 

mpm dis‏ הַבּּנִים E"wiiom moins‏ ּסְבָל לְְשִים בָּאחָת גו 

né» jm‏ בַמְּלָאכֶה וְאַחָת npu]o‏ השלח: ejm,‏ איש 
הַרְבָּ אַסוּרִים עַלְדְמְתָנִיו "bibo rpinn) mui‏ אֶצָלִי: 

13 הַמְִלַאבָה‎ ny ְאָלַדיַתֶר‎ E'sen-ow m"ehn-bw "hm 
נַפּרְדִים "המה רְחוקים איש‎ "nw? nant הרבה‎ 

מִאְתיו: בַּמְקוּס אָשֶר PE ran‏ השופר moo‏ תקבצף 14 

"bm ואִנַחָנוּ עשים בַּמּלָאבָה‎ I nnb REIS wis 

מחְזִיקים mim‏ מעלות "nn‏ עד PM‏ הַכּוכָבִים: ws‏ 
ni2‏ הַהָיא DR‏ כַעם איש ונערל ילינ coh i2‏ 

XU vi TN cim "au ze m bm‏ וְאַחִיז 

17732 אִיואנְחנ פְשְטִים‎ "ITIN AN Num ְאַנְשִי‎ "ns 

| פ‎ ^ iwnons ww 


5 n 
אֶלִדְאַחַיתָם הַיְהוּדִים :א‎ nod cms r5 צעקת‎ chm 
237 וְנְקְחָה‎ 8^3 "ÜmoN pis 2 ריש אשר אִמרים‎ 
3 הכְרְמִיּ ובתינל‎ "ns אְמְרִים‎ CON ER omm PEN 
אְמָלִים רינ‎ miM En בּרְכָּב:‎ DT וְנלְחָה‎ hm Como 
n jM "i25 "Er כְרְמִינ:‎ wp m r2 כַסף‎ 
Dh כַבשִים אֶתִדבָּנִינוּ‎ TN nim w2cmzb "en 
D וש מִבְּתִינּ נְכָכְטת ילאל‎ snis bi 
en 5 "NP Th לי‎ gx m "os went 


$3 


אֶתזְַקְתֶם וְאֶת הַדְבְרִים 'NZ‏ לה: ימל לפ עלי וְאֶרִיבֶת ז 


^| m v. 9. 


Conspiratio hostium. נחמיה‎ 899-407. 44 


pUX pun UON איש 7 בִּיתִי:‎ cvnin pma 
"B n5 mro pumS vans) ma o3 wow 
13 Yom nas mm pum iN innen "we 
33 m3271 Bbun החזיק‎ "UN US no "up mr 
ַנְּתִינִים‎ mu "bun hen אחר* החזיק‎ risus 
n vi^ rmm nd וְעַד‎ 7ppem Uv cu ְהְָכָלִים.‎ 2 
הַחִזִיקוּ הַצַרְפִים ? ַלְכָלִים:‎ win vus Min 
"nm meines Ei ums cuz vo כָּאַשָר‎ "mM 3 
vUS «ES; וַיָאמָר‎ : o"mmem-bs e" nau — TES 
הַאְמלֶלים עשים הזב‎ cem mo aw rois m 
מערמות‎ D'sEND-PM לְתֶם הַיזְבַחוּ היִכַלף ביום הימו‎ 
cj "NM ibxw ier "cb, שְרוּפּוּת:‎ num "bpm 
ס‎ :BEUZIN Duün ּפָרֶץ‎ bus movens אַשְרדְהֶם בונים‎ 
וְהֶשָב חֶרְפַתַס אָלחראשם‎ npa שמת אללינל כִּידהָיִינוּ‎ os 
ְאֶלתְּכָ לעונ וְחַטָאתֶם‎ T yos: mu2b sms 
אֶת-‎ jn מִלְפָנִיה אַלִַתִִּחָה »7 הָכְעִיסוּ 5" הַבְּנִים:‎ 38 
ny5 25 nn mug minm ופקשר‎ mimm 
p : לעשלת‎ 


Zo 

א וַיְתי ' vsu "NP‏ סְנבלט וְטוּבְיָה וְחִַּרְבִים וְהַעַפנִים 
ְהָאַפְדְדִים pir‏ אַרוּכֶה לחומת nas msn‏ 
? הַפַּרְצִים iia Eus "n" enonb‏ ויקשרו Yum Bis‏ 
8 לבא so zmims‏ ולעשות. 35 תודעה : -w  beDoS‏ 
na mmor "nun Tun "mes‏ וללה מִפָּנִיהֶם: 
b5en zb "ous nm UoNM 4‏ ְָעָפַר הרבה ipw‏ לא 
nz MEE‏ בחומה : ויאמרו צרינו לא iT‏ ולא 5 42 

o לאה‎ "pz aum mines N22" "N 
Er ויַאמָרוּ‎ nbxN הישְבִים‎ seme "Ni-miND e 6 
ְאְעָמִיד‎ itr אַשַרדת שוּבן‎ nibns פָּעָמִים‎ "br 7 
-DN Uu) מְאחָרִי לחומה בַּצַתְהִיים‎ ipi nm 


1 אחריו קרי .32 "enm v.‏ הספי annes v. T.‏ קרי 


49 Aedificatores. NEHEMIA. 9,10— 28. 


iz ow» navem» mm- puse sp ַרְוּשָכֶם:‎ 
up טָנִית‎ nO sTSIÜn-Q2 חטוש‎ pns iro 
וְאֶת 572 הַתְנוּרִים:‎ cea Dna cuim Bm mw» 
12 eoe פלף‎ "xn הלחש שר‎ bx החזיק‎ in 
5 זה‎ lu fom puns mín שער‎ DN ivpbID wm 
המיד \ לְתתיו מַנְלִיו ּבְרִיחַיו וְאֶלף אַמה‎ mia mum 
up הַאִשְפות‎ "r0 וְאֶת‎ irn עד שער‎ nna 
וימיל‎ jp בִּיתהַכָרֶם הָוּא‎ WbE ַלְכָיָה בַוְדרְכָ שר‎ 
טלוןטי‎ puüns שער סֶפין‎ Y ּבְרִיחַיו:‎ v5syo הלתתיו‎ 
ויטללטו וועמיל‎ pen הַמִּצפָה‎ qoECUD Bu 
v חומת בְּרְכֶת השָלֶה‎ ned מנעליו וּבְרִיחִיו‎ 4 
5 הַיורְדְוּת מָעִיר דִָּיד: אֶחְרִיו הַחַזִיל‎ nire המל‎ 
"p xus שר חָצִי פלף בּיתדצוּר.‎ ps2 mem 
הַנְּכרִים: אחרין זע‎ mio העשויה‎ hn 3 8 
שר-‎ modnm pum dme ASA zm zen "pm 
אַחַיהֶ 2« בו‎ "pUIDID COD s bp vp Tecum 
sube UE עלדידו‎ nimm inis p qo "xn "B חנדד‎ 
כ‎ TEN : 2&pan pun no» Es שָנִית‎ n7» nexa טר‎ 
"ric zxpentya need ne iru החזיק ברו‎ nua 
2-1 nip€"a אחריו הֶחָזִיק‎ iino הפה ן‎ Eu ma 
וְעַד-‎ must mu מְפַתַה‎ nuu Ji איה בְּהחקוץ‎ 
הַחָזִיקי. הַפהנִים אַנשיעע‎ voce) me mee moon 
ip'imn אחריו‎ cp"2 79 וחשיב‎ Qan92 pin UD הכר‎ 
4 חַחְזִיק‎ vOEN Dima bim mu mere mu 
Cu Prupen-us num מבי‎ mes) nvo בְְּחנְדָד‎ "22 
"ran היוצא‎ Dm הממקצול‎ -- iyw cce : הפנה‎ 
בֶָפַרְעָש:‎ mE "UN חפל אשר לחְצר הַמַּשְרָה‎ dokn 
nae. buen ד ער‎ 2 bpys cz 3 mnm 
27 5392 T3 n2 c" "mn opum ה‎ vens ְהַמנְדּל הַיוצא:‎ 


98 הסוסים‎ Uu i LT esr היוצא ועד חומת‎ Sin boyzn 


"v5" v. 15.‏ קרי | .20« :27^ קרי 


Restitutio portarum. ו נחמיה‎ 


qoum‏ וְאִיודמִקוּם monis‏ לְעבר תִּחְתִי: "wi‏ לכה בנחלי 
n5‏ וְאָהִי :42 maia‏ ואשוּב וְאָבְוא Nus "rur‏ 
rz 6‏ וְהַסְנָנִים לא דעל "N nm n» TOM‏ עשת 
anm 2‏ וְלפּהנִים nii» Ex zs nho‏ הַמִלָאכָה 
זו ְדדְבָן DN nhbw RES ipi Nb‏ ראִים הַרְעָה QM‏ 
"EN m2 "DAN‏ רלט הַרְבֶה EE CONI DE) merus‏ 
18 322 אֶתהחומת Ti m ES m3‏ חַרְפָה: n5 TN:‏ 
אֶתיָד hi‏ אשָרדְהִיא i nii‏ ְאַתדדִּבָרִי "iN gcn‏ 
אַמַרדלי 5pm uis sp mom‏ יָדִיהַס o iml‏ 
vu 19‏ ג סנבלט on‏ טביה ו 2:5 bo "Norm‏ 
"bs yan m "bm un‏ ויאמָרוּ מְהדְהַדְּבָר הַזֶּה 
כ nM‏ אַתֶם irn cus‏ המל :m"Ty Bp‏ וְאֶשִיב אתַפ 
"mW "nr "ws 033‏ הַשָמִים הוּא qe‏ כו ואנה 
עבדיר mp)‏ ונינ pon "Ys m‏ ּצְדְקָה TE jim‏ 


9 J 
"DR i2 הפהנים‎ và 5158 אֶלְיִשִיב הפהן‎ sp os 
ovo דלתתיו‎ cov קדשוּהו‎ mun הצאן‎ Ur 
ir^ "UN "» imeem עד מִנְדָל הַננְאֶל:‎ "inp המאה‎ 2 
"22 »2 mm וְאֶת שָעַר‎ iyw q2 Uu 732 iom 3 
M wbtsy vinis ^ ויעמיד‎ am^p men saxa 
nT-523 Yyüpn-;2 Ay: מְרְמָות‎ pUna D 4 
pum bom בְִּבֶּרְכְיָה בְַּהמְפִיזְבְאֶל‎ sum pins 
0% הפקועים וְאַדִּירִיהָפ‎ pum בּןהבענא : וְעַלדידֶם‎ pu 
"uns mes שער‎ nm אדְנִיהַם:‎ ny 22x "N"2n 6 
Maz" mp men moz" Eg rbz- i2» 
מלטיה‎ pum n$-5» ipHDS E viris 7 
nnE dut neXzn yim2) אַנְשִי‎ "biam וידון‎ x$»zixn 
צְרְפִים ְעַל-‎ mm 2 E pum imr: 4733 "3r 5 
ירול עד ההומה‎ jan mpm 2 mum pum d 
הַתְזִיל רפיה בןדחוּר שר חַצִי פּלף‎ STO) nant 9 


a 


v. 16.‏ פתח בס"פ .5 ^on v.‏ א' 


A1 Adventus in patria. NEHEMIA. .14-ל‎ 


מְהינָא yum‏ קשְכֶת אָכִֶתְפַלַת neerp-2w) qur‏ עַכָלִיְ 
E Een‏ אַתשָמֶף וְהַצְלִיחָה vo‏ 1225 היום 19m‏ 
minos‏ לפָנִי האיש b iqxgb npso coUe con np‏ 


ל 

poU qeu wqbI nm‏ עָטְרִים לְאַרְפּחְשַסְפּא een‏ יין א 
ו ְאֶשָא אֶתדהיין cops‏ ב ְלְאדְהָיְיתִי רע לְפָנִיו; 
ו'אמל לי qoin‏ מַדִּע ו nein rw hne e$9 que‏ אין2 
ew» nj‏ 4 לב וְאִירַא הַרְבָּה obo wok) ish‏ המכף ' 
mm omm z5iss‏ לאיְרְעוּ ín UM Xe‏ ביתהקְברות 
אבסל חַרְבָה EN nnarus‏ בְאָש: wp"‏ סל quam‏ עַל-4 
btere pos UDIN nr‏ לקי n‏ הַשְמָיֶם: וָאמַרח 
תשלחני TEN] "DEN TÉ m dard‏ יאמל > 
לי mm cmm Fd nac by "ín‏ מהככף 
"na‏ תשוב "gb zem‏ המל mma "ntum‏ לו :yor‏ 
SEHEN.‏ אַס"עלההפלף טוב iUum him‏ עלדפחוות ז 
"mm "27‏ אָשָל יְִעְבְירוּנִי עד אַשֶרדְאָבְוא אֶליְהוּדָה : 
ERES‏ אלהאָסם c.n "v‏ אַשר לפלף p^ "iN‏ ודלי 
omi‏ לקרות אתדשעלי הַבִּירָה Piles‏ וְּלַחימַת bz‏ 

eem VEN NiNTTEN mit‏ הפל "now Us‏ הטובה 
Pty‏ וְאָבוא EN‏ פחוית news "An "zr‏ 535 את piyN‏ 9 
המלף nius‏ —- 2328 שרי o im bn‏ ישמעי 
סנִבּלט הַהרנִי "ern 2n noy‏ ויר no nr nnb‏ 
אַשֶרדְבָּא אָדֶם לבקטש u-b wines ría "n5 nii‏ 
ON sv pN) imo mv cu-nh pou‏ רְאָנָשִים 12i‏ 
bru‏ עַבִּי וְלָאְהְגְדְתִי לאל mi‏ אֶלְהַי נתן אֶלדְלִָי לעשות 
לירושלם (onm‏ אִין עָפּי כִּי אְסדְהַבְּחמָה "oM "iN‏ רכב 
ze N'àmr62 REN] ima‏ ְאֶלפָנל TRY yin v2‏ 
uU‏ הָאַשְפַת bw‏ שכר nipina‏ יִרוּשָלֶם אשֶרִ"ְהַמפְרוּצים 
PES cus‏ בְאָש: וְפִעבר אֶל-שַער n222 ENS v25‏ 14 


c9 v. 18.‏ פרוצים קרי 


72 mom 1,090 


iyu mou nbn nui אֶלִיעָזֶר‎ mmm וּבָנִי‎ imum / 
cb" sep טפ מִחְנִי מחַתֶּה‎ OI שמִרְיָה:‎ vun כמ‎ 
m2 res e" די‎ "2 vzo sym nuyo "ov? 
rie "ora mpm : cue nina mm rime bt i: 


E m2 vue in Mir 42i mra .- i23 "as 
פ‎ i22 נָשִים רישימף‎ Daum נשים נכָריות‎ MN אֶלָה‎ 


1 א‎ Nehemia. נחמיה‎ 
עשרים‎ ny 5o» בְּחָדָש‎ "hw בָּוהחְכַלְיָה‎ muon) א דִּבָרִי‎ 
NUI DNO "ER "32m הַבִּירָה: ויבא‎ qvum וָאָכִי הָיִיתִי‎ 2 
מִיהוּדָה ְאַטאָכֶם ַהַיְהוּדִים הפְּלִיטָה" אַשַר-‎ su 
TUN m^ wan 35 opm : poeseos "Suma TyNU 3 
nim ּבְחֶרְפָּה‎ nom ni"3 בִּמְּדִינָה‎ n6 מִוהַפְּבִי‎ oS 
TN "ots ויהי‎ TONS "n2 merus ירושלט מְפרְצת‎ 4 
יִָים וְאֶהִיצֶם‎ XE הַאֶלָה יָשַבְתִּי וְאֶבְכָּה‎ mnn 
"DN יְהנָה‎ NON השַמִיִם: וָאמר‎ "nos לפני‎ berum 
veni: Tem Bin 728 Nim הָאל הו דל‎ bun 
פתוחות‎ qvem מִצותִיו: פּהִינְא אנ קְשָבָת‎ "wobis 6 
bim מִתְפַלַל לפניף‎ "zw "uw zy rbEp-ow ous 
עלהחַטאות‎ nme qu יִשְרְאָל‎ "om-by וְליָלָה‎ Env 
o2H UNDE "NCBI 5M 5 ְּנִידישְרְאָלי אשר חטאנז‎ 7 
וְאֶת-‎ Eynn-mwm ולאדשמרנ אֶת-הַמַּצַָת‎ 3o »bzn 
אתדמשה עְַבְדַף : זְכֶר"נָא אֶתחַדְבָר‎ Dux הַמִּשְפסִים אשר‎ 5 
q'EN אנִי‎ bin לַאמֶר אַתֶּם‎ Dg אֶתחמשה‎ Dx אשר‎ 
וִעַשִיתֶם אתם‎ "mum שְמַרְתּם‎ "iw npa אֶתְכֶם בַּעָמִים:‎ 9 
והביאפים‎ c&zpW n bran nipi n2nm DATCEN 
quz onm) שם:‎ "oucnN iub BOE "CN Cübzn-oN " 
"NM הְחזְקה:‎ wem bus gni יר טטר פליל‎ 


ב 


v. 85.‏ כלוהף קרי 7 ויעשי קרי .4 .6 ידי קרי 
v. 44.‏ נשאו קרי yup v3.‏ בזקף 


39 Metrimoniorum dissolutio. EZRA. 10,10—30. 


הא D‏ הַתְּסִיכִי בֶּעְשָרִים בַּחִדֶש ^26 b$z-55‏ ברהב 
EN m‏ מִרְעִידִים ET‏ ְהַגּמִים; ס cp‏ זְרָא י 
S08" inen‏ אלהס cpN‏ לת ותשִיבוּ mui)‏ נְכְריות 
להוסיף D'odN-bs‏ ישְרְאֶל: וְעַפה nume nino‏ א אֶלְהַיד גו 
אַבְתִיכֶם irit? ^i»‏ הדל "oro‏ הָאֶרֶץ וּמְְִהַנָטִים 
הנכריית: o‏ "2 הקהל won.‏ קל גדל qs‏ »129*327 
rur uis‏ : אבל S oz‏ וְחְעַת גְּשָמִים וְאִין m5‏ 13473025 
yun2‏ וְהַמִּלָאבָה OM sl-NI‏ וְלָא ume. Duub‏ 
לפש vocet npn "T2‏ שבינו לְכֶלהַפּחל Ici‏ אשר:4 
3" הַהשיב נַשים נָכְרִיוּת יבא 1 לעתים 2 מְזְמּנִים noy‏ 
pen mnl fcDpEES Sr) yp‏ אפ"אלהינ siga‏ 
o:mm «31 o‏ אך ny?‏ בּהעשהאל empBU mum‏ 
עמ לת "bz PIU pb:‏ זָרֶם: ניעשודכן 16*93 
yen NAry Sb noi‏ אַנְשִים nmiawm "EN‏ 25" 
אַבתַם ְכְלם ams Bv2 "i nüeu2‏ לחדט "yerm‏ 
לדריוש. rz‏ ויכלו בפל DON‏ הֶהשִיבוּ E62‏ 175922 
E 7mm ni 7»‏ הראשון: ס ִמְּצא "ro‏ הַפּהנִים 8 
UN‏ השיבו ao niv) nU)‏ ישוע pIre-]n‏ וְאֶחִיו 
מעשיה ie‏ יריב דליה + iE) Nude. BT mm‏ 
ַאַשְמִים אילהצאן "Im cpotN-br‏ אִפָר "3n‏ זְְדיָה : כ 
aw "zn‏ מעשיה nva ENS‏ חאל oz umm‏ 2 
p uw‏ מעשיה 2r bon? bur‏ וְאִלְעָשֶה: 
מה "Fas 2p ans‏ וקלית. NS‏ קְלִיטָא murs‏ יהודת 2 
itam‏ : וּמןההמשררים "pops E mh "ym Ss‏ 
e» bees TN‏ רמיה nm‏ הלפהה ימ כה 
im‏ ְמַלְכָּיה וּבנְיָה ‏ וּמִבְּנִי gri Peer TOP moy‏ 26 
mes ria "57253‏ ּמַבְּנִי זוא | אליועני P392 ERN‏ 7? 
pz nia"‏ וזיא : site "2: moon qmm "22 "umen‏ 
TES mia p *53 "asp‏ ישוּב שאל «mms nin‏ ל 
פּחַת מוְאָב ERE mna mero c2 5521 ra‏ ^552" 


v. 13. — ^ "nh v. 12.‏ קמץ בפשטא — v.29.‏ ורמות קרי 


Confessio reorum. עורא‎ 9,11--109. 8 


U3 px "UN: Tre wzmeiu‏ 722 הנְבאִים לאמף 
cns CUM yUhn‏ בְּאִיט nz wb nc yos nhu)‏ 
TUN cIPDIriD2 nàiXNZ "EY‏ לאו מִפָה אֶלְפָה 
peni: nen 1EDNVEIIS‏ אַלתְתּנו לְבָנִיהֶם Empj2‏ 
אל תא ְבְנִיֶם Ny‏ דתְדְרְשוּ bnzib) np5u‏ »7- 
עילם למען תְחָזְקּ. וְאִכַלְתֶט אֶתדטוּב הָאֶרֶץ וְהירשְתַס 
c2: 13‏ עדהעולם : אֶחְרִי פַּלִהַבָּא עלינוּ בְּמַעפינ 
neun "orate si^‏ בי | אתה אלחינף nsum‏ 
mins X "s nrn won ua u‏ הגָשוּל לְהָפַר 
מצוּתִיף "sr2 (nnno‏ הַתִקְבָית run sin ninm‏ 
mew ys? nbzur iiw‏ וּפְלִיטה:. ס "HN nm‏ 
mph pur emis‏ כִּינשְאַרְוּ: פְלִיטָה mm eve‏ 
un‏ לפניף בְּאַשְמְתִּינוּ "oss PN "s‏ לפניף עלזְאת : 


FOU 

ma «55 bE»os) וּכְהְפְולתו בּכָה‎ Ru ּכְהַתְפַּלָל‎ 
רבמאד אִנָשִים וְנָשִים‎ bmp מישרְאל‎ TENE 3X2p2 הָאֶלְהִים‎ 
"2 msc בען‎ 0 a3n22 ִּיבָכָוּ £258 הרבה‎ mS 
"hoa worm imi Nit ומר‎ EE 'j27 Siem 
לישרְאל‎ mpunus nps? הָארֶץ‎ "aD nüjo) mew) nuo 
m": nes CENE. נכְרְתְִבָּרִית‎ ni : ל"את‎ 8 
myimz 5s mea וְהְחַרְדִים‎ m nii הלד מִהֶס‎ 

- : קמ חזק העשה‎ unos "en LEE mp ine + 
ְָלִישְרְאֶל‎ tein nmn Se-DN sIuS wn sp" 
בּית‎ ibn ויקם עזְרא‎ :5»269 n "Cg לעטות‎ 6 
B qox cft prm niuis וילף‎ motam 
TS על"מעל‎ PENIS "2 nhu-N5 p"o לְאדאָכַל‎ zb 
yopmo niim uz 555 nU) בִּיהוּדָה‎ Sp יביר‎ 
פעצת הַשָרִים‎ EE nbus NES "DN ber; TU 

p T בד מִקְהל‎ NS tss em ְהַזּקָנִים‎ 
n" nudos ו‎ 2I snum כְלדאַנְשִי‎ »*2p" 


ש 


to 


ד 


Qo *4 


= 


v. 2.‏ כילם קרי 


9 008 peregrinae. EZRA. 8,34—9,10. 


: הלוים‎ "oz-2 muri בְְּיָשוּע‎ p osmery om*e-3 
34 D הַהָיא:‎ n2 Dosizn-5s pz" E בְּמְסְפַר טקל‎ 
לה‎ bini לאְהָי‎ n 1pm mm "ima sz 

miu Ern i אִילִים‎ Seth -y שָנִיְעָשָר‎ m" 

bem "iy חַטָאת פָנִים‎ "vex nyc c2 כּבָשִים‎ 
35 הפל‎ SEMEN iEn אֶתדְתִי‎ umm ליהנה:‎ sei 

O inpoRDIPI-DNYDIT-DN Wl "D0S ^2» nins 
9.5 

sym הַשָרִים לָאמר הנבלו‎ "bm s: כְבְַלות אֶפָה‎ 
חִפִרְצות כִּתְעָבִיתִיחָם‎ "prm ְהַלוים‎ e*ynem | רל‎ 
eem idis pu מִבְְּתִיתֶם‎ wir no 
npn men) mer T min "nr ugpn v6 
3 קרעתי‎ nin רְאשונָה: - ומעל אֶתְהַדְּבָר‎ mm bra 
mau) pm וְאֶמְרְסָה מְשָעָר ראשי‎ evum "PIN 
iy PEE ES "272 "Um 55 *EON* E מְשומֶם:‎ 
לְמְנְחָת הַרֶב: וּבְמְנְחַת ה‎ 77 niai zu NY neun by 
וְאֶכָרְעָה‎ "bem "eo מתעניתי וְּקְרְעִי.‎ cup yu 
המרה אלה‎ iNOS nim-ow וְאֶפֶרָשֶה כפי‎ 'B3z-5s 
j2? "nir לי‎ "DE ES לְהָרִים‎ "puoi "nz 
עד לשמים: מִימִי אבתינ ז‎ ze "Opes חאש‎ nir; 
אנחנף‎ "253 wir ni עד הַיום‎ nia COGNI bM 
בַּשָבִי וּבַבְזֶה‎ 2052 nix] EE | בד‎ m» מִלְלִינף.‎ 

5 תִחִנָה‎ nb »y*roros npe : הַזֶּה‎ pim פָּנִים‎ n2 

n לנו‎ npa לנף פּלִיטֶה‎ Run אל הי‎ mim nea 

vr" mme vopnt uu iír "Nt dép spe 

9 אֶלְהָינ‎ "anm לא‎ miam ?372N ois בְּעָבְדְתָנּ:‎ 
לְתֶת-לנו מְחִיה \ לרומ‎ o^E T Nd חס‎ "irme 

אֶתבּית אֶלְהִינ TUaxDb‏ אֶתחָרְבְתִיו »5-np-s‏ 35 
בִּיהוּדָה "Mz:‏ 5% ְעַתָּה מַהדנאמר אְלְהִינו אִחַרִיזְאת * 


v. 6.‏ ^" דגושה 


Iter Ezrae et cum eo reducum. — עזרא‎ 8,17--88.5 6 


7 וּלְאֶלְנָתָן מְבִינִים: וְאַוַצָאה Enim‏ עלדאךל הלאש בְּבְסְפִיא 
nipen‏ וְאֶשִימָה בַּפִיהֶם דְּבָרִים לדבר אל due‏ אֶחָיו 
EDD‏ בְּכֶסְפָיא הַפְּקים ְהָבִיאלְנ r2 nn»‏ 
5 אַלְהָינל: siehe‏ לכו uo‏ הַטובָה Avus‏ איש boi‏ 
"enia "rra ")20‏ בּדישְרְאל mas vm "uc vue‏ 
ny 10‏ וְאֶתדְהשַבְיָה נְאֶפּד mer‏ מִבְּנִי מִרְרִי אֶחָיו ו Emo‏ 
sm"‏ וּמְִֶהַנְּתִינִים eem) m by)‏ לעבדת 5n‏ 
cpi pos pbi, mNO mui‏ בְשְמות: וְאַקלא 
"nir d bix c6‏ אהא TIRES "5 nüssmms‏ לבקש 
nae qu bees‏ כו wp‏ ּלְכָלֶרְכשָנ" "mu s‏ 
sius‏ מְְִהַפכף חיל qm zin wm» mes‏ כִּי- 
אמרכף למל לאמח יָדדאַלְהָינוּ. niis Mbzlz-o-os‏ 
meu» :ivar$-52 D dbN) Hits‏ ונכקשה -5y pes‏ 
IS "Dr DNDM‏ וְאָבְִילָה " je‏ הַלְחְנִים. "br Du‏ 
כה msi‏ חשביה cmm emer‏ עשרה: mop‏ להם 
אֶתדְהַכּסָ וְאֶתהַזְהָב ְאֶתהַכָּלִים mom‏ בּית"אָלהינו 
הלימו הנל ויעציו ושליו וְכָלֶדיִּשְרְאֶל הַנְּנִצְאִים; 
mos nTe5r np 26‏ כִּכָרִים zi mnm niepu‏ 
mor‏ מאה "zb‏ 25 מְאֶה 722: וּכְפרִי ín‏ עָפָרִים 
לאַדרְלנִים אלפ Tu "iss‏ מְִצְהָב e hio‏ חַמוּלֶת 
nopk] ignc‏ אלה dup sp‏ ליהלח וְהַבָּלִים vp‏ 
nimb n2) 59m norm»‏ אֶלְהִי אַבתִיכֶם: Yd vp‏ 
עד תשקלר לפנל "hi‏ הפהנים emp‏ וְשְרִי-הַאְבית 
b‏ רל ילס ו vum imm mz‏ הַפְהָנִים 


XR עלינן‎ nma RA I RU - הראשון‎ 
שם‎ 25m Eois ובא‎ ym b» ל מכ אליב. וְאוְרֶב:‎ 
וְהַפָלִים‎ zi פס‎ E "255 eb T RED 
Abs Wes) הפהן‎ iyi מִרָמְת‎ ol אֶלְהינו‎ m2 


7102527 N v. 18. קרי‎ unen ibid. קרי‎ onmixNS v7. 
^ יתיף‎ v. 25. 


2% 1,25—8,16. 


nàzn$ mns mrÓwy immer‏ אֶלְהַך "ro T2]‏ שפסין כח 
uvm‏ להנו דאנין ו לְבָלֶענָא 22 Tex num‏ 
n‏ אלה "n‏ לא Rooms iyTTOR TT‏ להוא עָבד3 
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o עד"למרחוק:‎ D vou נְדולָה וקול‎ nr" Er 


T. 

«b5w mii Bbin "25 yos nmm צָרִי‎ jy 
2 האָבות‎ E RENS biz ישְרְאל: וינשף אזר‎ "now ליהנה‎ 
Lr IN uim D35 "5 עָמָּכֶם‎ n) bzb ויאמָרו‎ 
"n sorum "UN אַנְחָנוּ זבְחִים מִימִי אסרחדן | מלף‎ 
! הַאָבות‎ "x Chus rub רְבּבָל‎ zi Mw inb 
QD *372N ^2 TIPS n rs DE cns לישְרְאֶל‎ 
מלף‎ ui» המל‎ vix "END שאל‎ "nts imb n3 
עפדיהוּדה וּמַבלְתִים+‎ "T ocESO y*& עם‎ Mon פרֶס:‎ 
2-5 bpxr "EDS cp cmm n8 : אוְתַם לבת‎ 
פַּרֶס:‎ Um uv r'zen- th מִלְך‎ uvm ob 
s-bp rici x din ּבְמלְכוּת אחשוָרוש בַּתְחְלַת‎ 
73h» אַרְתִחְשְשְפָא‎ v o ibus nnm a 
ER wripimnN-o ל‎ "E935 מִתְרְדֶת ַבְאל השאר‎ -5uz 
ס‎ in"oN תיב אֶרָמִית גּמִתִרְגֶּס‎ "ion פס גַּכָתֶב‎ 
עַלד8‎ mgr nom סְפְּלָא כְּתְבוּ‎ "Unus ETE רְחוּם‎ 
ior Em y ! N22 לְאַרְפְּחַטַשְתַּא מַלְבּא‎ zer 
N'epcQENS Ne yinms וּשְאֶר‎ w^pc טעִם ושמשי‎ 
T Nim בבְליא שוּשַנְכְיא‎ Ms*N טרְפליא אפרְסיא‎ 
iam רִבָּא וְיְקִירָא וְהיחָב‎ hEXN an "p NUON "NU 
ummy o | הּבְעָנֶת:‎ nm "Rus שמרין‎ rome 
Nz5n נַכְְאַרְתַּחַטשְתָא‎ "nier שלחו‎ "Lb yis 
1"; לְמַלְפָא‎ DE אנט עברהנהרה וּכְעָנֶת: ידיל‎ Turz 
קְריַתא‎ ct לירושל‎ inm Myr iia סלקל‎ "pom 


v.2.‏ 12 קרי | ib.‏ ב' טעמים ‏ .4 v.‏ מְהָלִים קרי v.‏ כניתיו קרי 
v. 9.‏ ארכיְיָא קרי N' ibid.‏ קה 12 לת 


Exstructio arae, fundatio templi. עורא‎ 209 11:7 098 


"idND Drs enl ripis‏ הַמְּלָאכָה 25r‏ דַּרְכְּמוּנִים שט- 
רבאית noon "yo mem moche‏ אלפִים "xm Pip‏ 
TE‏ ס וִיִשָבוּ הפהנים | sve E‏ והמשררים 
imp" NOM) cpu cus) murióm]‏ 
3623 
א יג הַחָדָש הָשָבִיעי וּבני ושְרְאָל D2n ükCN' D‏ 
2 כְּאִיש JEN‏ אָלדירוּשלם : TUN porius E Sp"‏ 
exin‏ וּרִבְּבל בּושְאַלְתִיאָס Tin‏ ויב אֶתַדמִזְבָה 
"noN‏ יִשְרְאֶל להעלות vir‏ ללות פַּכְּתוּב nun nya‏ 
5 איש הְאֶלְהִים: ויכִינוּ. הַפִזְבָה עַלמְכוּנְתל. בִּי בַּאִימה 
"evo sms‏ הארצות Or"‏ עַלִיר עלות ליהלה עלות 
לבקר T‏ ריעש אֶתחג הַסְכָּת כַּכָתוּב pi rb‏ 
DEUS "Ec22 br‏ ִבַרדים. sin‏ ואחרידכן ללת 
cm "am‏ לכלהמועדי mm‏ הַמִקדָשִים 2223 25m‏ 
6 נְדָבָה ליהזה : n nU‏ לְהְדֶש ribns Vh cblss‏ 
nim tem mim mis‏ לא QUA‏ ניתנודכֶסף לתצבים 
ְְחַרְשִים וּמאכל ּמְשְתָּה qo8)‏ ן לצדנים ml.‏ לְהָבִיא 
עצי ארְזים פןההלבנין mos‏ יָפוּא כְרְשִין ברש מלה- 
On 5‏ עַלִיהֶם | nl)! o‏ השנית E"noND rrz-oN nwinb‏ 
לירושלס uua‏ השני sth‏ 5320 בּןשְאַלְתִיאל VERE‏ 
cHEN "NU pTxie2‏ \ הַפְַהָנִים וְהַלוים כְלהַבְאִים 
mobr 3» chim-nW "Tz" mii "2067‏ שָנָה 
ru niri‏ ָלַמְלַאכֶת vore imjetemem‏ ישוע vj2‏ 
5pm 122 EET. xis yl‏ כּאֶחִד ru»‏ על-עשה 
הלכה maa‏ הָאֶלהִים X2‏ חַנלְד בְנִיהֶם cium‏ 
nn "9" imm :‏ אֶתהָיכָל arm nim‏ הפהנים 
מִּלְבִָים בּחצצרות eom‏ אס ts mbi sa‏ 
ninm P EH ire PE EPI. T" "mb nimm‏ 
dumb‏ כ טוב כידלטולם "ocn‏ עַלהיַשְרְאל כְלהָלַם 
הליש nim 5552 nhi nin‏ על הוסד imümeme‏ 


E 


v.s.‏ מכונתיו קרי dbid.‏ ויעלו קרי 


OT Gentes Leviticae et incertae. EZRA. 2,39—68. 


5 וְשְבְעָה עָטָר: הלוים‎ BN 5^0 "2 אַרְבָּתִים וְשִבְעָה:‎ 
: ה‎ ENS טְבָעִים‎ nim zx בְּנידיְוּעַ ְְדְמִיאֶל‎ 
- השערים!‎ ")2 : ryan עָטְרִים‎ nM SEN ')2 "wan 
בָּנִי‎ ND'Or "02 -hbr-2 sacer! "DN bua 
43 23 NrxTu2 cup) snrun S" nw שבי הפל‎ 
aa iM I "z NESÜDCUI חשוּפָא בָּנִי בת : בְּנִיקָרְס‎ 
ID "23 "fein 205723 T. ')2 nINDUS לבנה‎ 
die ')3 RTiP1752 PT : רְאִיֶה‎ $232 xe בּנידגְחל‎ 
49 33 ceyvo-w2 בְּנִידעְזָא בְנִיפֶסָחַ 3" בָסִי: בָּנִיהאַסֶנָה‎ 
5 1 בְנִיבַצלְת‎ in "53 "חקא‎ pizpz7uz TUE 
29: בְּנִיסִיסָרא ימח‎ cip42703 בְּנִידמְחַידָא 02 חרְשא:‎ 
בלו‎ "venu עַבְדִי טלמה‎ "2 !NE"DT "3 Til בי‎ 
ב‎ iom בְנִי‎ vip nir : פְרוּדָא‎ "2 neon 
58 : הַצְבְיִם בָנִי אֶמִי: ָּלהטְתינִים‎ nb "3 EE פיה‎ 
o imu תשָעִים‎ EA ub שלמה.‎ "2r m 
sov 22 מלה תל חרשא‎ bro הַעלִיפ‎ zs 
ישְרְאל‎ DN yn בּיתאַביְתֶם‎ T3 Se b YEN 
: zv nimm vu NT 2 בְנִידסובְיה‎ T2: T 
₪ רזל‎ "22 An 2mm "32 mss aga 2 ב‎ 
Ss ES pm uet הַפּתְיְחָשִיס‎ PzpS ips אֶלָה‎ 
63 5-372 SE אשר‎ E הַתִרְשַתָא‎ "Nf : הַכְּהְנָּה‎ 
פהן לאורים וּלְתַּמים: כְּלהַקהָל כַּאֶחַד:‎ Toy עד‎ "den 
סה‎ em bs ששים:‎ nis sis אלפים‎ win »27N 
nau pi וְאִמְהַתִיהָס אֶלָה שבְעַת אלפים לט מְאָות‎ 
ETIN. y20 מְאתָיִם: סְוּסִיחֶם‎ nitus וְלְהם משררים‎ 
67 ziv» imo אַרְבָּעִים‎ D'pWD וְשֶשָה פּרְדִיהם‎ EIS 
»2:0 — iw nus חמרים‎ nm»vm שלטים‎ niv? רבע‎ 
6 rim mas nNi22 הָאָבות‎ NES o ic" מְאות‎ 
על-‎ dorm. האלהים‎ m הַתֶנָדב:‎ chess "UN 


"nbi v. 46.‏ קרי | .50.צ נפוסים קרי 


Catalogus reducum. ל עורא‎ o 79 


ביל 
א n» vno nim)‏ הָלִים "BN non "cun‏ הַנְלָה 
ְבְוּכַדְנְַָר ִלְדִדְבָּבָל לבבל yas"‏ לירוּשלֶם nm‏ 
yos QN 2‏ אשר"בּאף קזבל ישוע nut rom)‏ 
usn "27? nr‏ מִסְפָר "-ma‏ רְחוּם "bcn m2‏ 
אשי v Dy‏ 2" פרעש clu X SSEVIS‏ ושנים : 
ue n^oEU "2‏ אנת שְבְִים T‏ בְּנִי n^N‏ שב 
6 מִאית חמשה וְשבְעִים: "x Na nne-2‏ יע יראב 
mERN 7‏ שמנה rw‏ שנִים עשר בּנִי ילס IUDND sth‏ 
3 חָמְשִים וְאַרְבִּעָה : O2‏ זתוּא erz9N nis) sum‏ וחמשה : 
> בָּנִי זי שבע nüND‏ נְשָשִים: 2* בָנִי שש מְּאֶַת אַרְבְִּים 
is ?‏ 2" 22" שש cyber nào‏ ושלשה : o"‏ עזג 
ib»‏ לפ מאתים TE nr‏ 2 אדנילם טש riva‏ 
ששים mMEIN "ho vl inu)‏ הֶמָשים wür ua inii‏ 
rv y27N s‏ חַמִשִים וְאַרְבַּעָה: mn mr ms "DN723‏ 
1m 8‏ בָּנִי בצוי שלש cui riw‏ הלמה 31» n^i‏ 
9 מאה css‏ עשר בָּנִי cn‏ מָאתִים עָפָּרִים imb‏ 
in‏ 23" תשעים imüxm‏ 2)' בִית"טַחֶם nM»‏ כָשָרִים 
"EM + TE 2‏ נְספה חַמָשִים "NO nib MIN : mue‏ 
בת עָשְרִים הּמְָמַנָה : 2" ִזְמוֶת אַרְבָעִים suus‏ בָּנִי mp‏ 
6 עָרִים ּפִירָה o n^wm‏ בע TE cf TUN»‏ 23" 
זל הַרְמָה 5233 שש eb niveo‏ וְאֶחָד: אַנְשִי chro‏ מאה 
0 עָשָרִים וּשְנִיִם Pm are2 "DIN c‏ מאתים cer‏ השלשה : 
B‏ 31" בו חמשים "m rnv‏ מַנְבִיש rne mnn mro‏ 
ly Mi‏ אחר mum muwo mih‏ וְאַרְבּעַה: בּנִי min‏ 
wb »‏ מְאוּת immor)‏ בּנִיהל5 nip r2 iwl Uum‏ 
א כְשְרִים IU i 22 mom‏ מְאות inuvm "zz"‏ 
ho nho 51x‏ אלְפִים nào wu‏ וּשָלשִים: E55‏ 
- דעיה n2 rum stis n‏ שָבְעִים ששה : 
nis "EN vii‏ חמשים וּשָנְיִם: Bk "hup "uz‏ מַאתִים 


p v. 1.‏ ^ + ו קנוץ v.26. mpra‏ קמץ בזקף v.28.‏ קנוץ בזקף 


Liber Ezrae. ספר עזרא‎ 


1 

"ED niv פרס ג‎ qoa אהת לכירָש‎ nim 
ipeum אֶתרוּה כָּרָש לפס‎ nim vin ִרְמִיָה‎ 
son dee «hw n5 בְּכֶלמלכוּתו ְִסבְּמִכָחב לַאר:‎ 
וְהוּא‎ vod "no nim LESE YN risum 55 פּלס‎ 
r227"0: TUI "EN בִּירְוּשָלֶס‎ mh לִבְנְוּתדְלָ‎ ro wpE 
pod אשר‎ mores E Was "ves "un des-5zm 
"DN הְאְלְהִים‎ Nu ישְרְאָל‎ "now יְהוָה‎ miens ;z 
4 Bui-75 מִָּלַדהַנּלְמית אַשְר"ְהוּא‎ "intorno sepes 
X xs i423 2n 522 Capo "sss ְנַשָאהו‎ 
nap" ס‎ igbus yr "EN הַאְלְהִים‎ mz5 nier 
v2 535 embm וְהפְהניפ‎ yum nem) nus um 
TEN nim uw nüzll nis» mns EntNn 
63:3 ne27553 ei T2 3pm bore movi 
o iamen 5roby ub ni»Tyezi וּבַבְּהָמָה‎ v3 

Si seem‏ הוציא אֶתַדפּלִי ביתדיהנה "EM‏ הלציא ז 
Sym)‏ מִירְוּש5ם cape‏ בְּבִית אִלְתיו: ויוציאם suis‏ 
מלף פס Epp" "ina n v‏ ג "Ecc‏ הַמָשיא 
ליהוּדה : ס (mW chr vv m-pon nim‏ 
"ens‏ כסף now‏ מחלפים nion‏ וְעָשְרִים: "bs‏ 
zs 2n‏ ְּפּרִי nutzt, no ad mun Be‏ 
פָּלִים אחָרִים אלפ: rwn noit zngb bebz-5r‏ 
EE NN yZ"N] DEIN‏ הלה ששבּצר nibsz m»‏ 
MEET EE PEE,‏ 


v. 9.‏ קמץ בזקף 


Mysterium extremi temporis. הר יאל‎ 19,5—18. 4 


ח רַבִּים )£260 הַדָעַת: וְרְאִיסִי CON‏ דְנִיאל mo‏ שָנִים 
ֶחְרִים hj "nM DUTDP‏ לַשְפַת היאר וְאֶחד הַטָּה לפת 
5 היא us ies Wow:‏ הַבָּלִים "iN‏ מִמַּעַל למימי 
yp "pues "ien o7‏ הַפְלְאֶוּת: וְאֶשָמַע Roe‏ י לַבָו 
nin‏ אשר rin‏ לְמִימִי האל נֶַרֶם ius‏ ושמאלל 
אֶלהַשָמים nbi» "n2 pum‏ »^ למולד מועדים xm‏ 
5 וּכְכַלָות vr)‏ קדו תִכְלִינָה כָלאָלֶה : ְאָנִי שְמעְתי 
npe PIN n 9‏ אי מה אְחַרִית אֶלָה : : ויאמר לף הנאל 
^ כִּיסְתּמִים "onm‏ הַדְבָרִים nis‏ קץ: itp wann!‏ 
rod z^ Nb m*bu- "usc cio item‏ 
11 ְהַמּשְפּלִים omm‏ ומע הוסר הַתָמִיד yup npb‏ שמם 
ms‏ אלפ DUpND‏ וְתַשְעִי: vue) ninm "uM‏ לוָמים 
5 אלפ niwp uou‏ שלשים וְחַמַשֶה: nes)‏ לך mun) ypo‏ 
ותעמד לְִרְלְהָּ לקץ הימין: 


pn 


סכום פסוקי ספר דנראל שלש מאות וחמשים ושבעה, וסמן נשבה, וחצין אדין 
גבריא אלך ה הרגשו והשכחו (6,12). וסדררו שבעה, וסמן אבך, ופסקתותיו עשר, 
qum‏ בדד. 


93 Exitium regis blasphemi. DANIEL. 11,31—124. 


51Tmcm הַמָּעול‎ dapen "Som יעמדו‎ "ng my^n Tp 
s? EP הּמַרְשִיִי בָרִית‎ icut rein "rs הַסָּמיד‎ 
552» אָלְהָיו וחזקו רע ּמִשְבִילִי‎ "ry 5$) בּח6קית‎ 
וְּבזָּה ומים:‎ "ass nznbm ְּחָרב‎ E לרכים‎ ' ja 
4: בְּחַלַקְלְקית‎ mz? Br עליה‎ wb מעט‎ rcm sidinzh 
רללבּן עדדעת לה‎ An eri לצרום‎ ctu smbrvenye 
א‎ op ב ְיַתְרוּמַם‎ jijx€5 nr: : למלעד‎ 72 YP 
nor» 5xm אל אלים 327 נפלאוה‎ b בלל‎ 
יבין עד זג‎ TE MpPEN "n TEE nrer nim) ^? mvT 
roga על-פל‎ "5 nz הנט"ללדאלוה לא‎ cU n2 
38 PEN wzTND אשַר‎ EN ] 725» מִעְזִּים לספו‎ H5 ולאל‎ 
asso, nr: nim n ' וּבְכְסְף וּבְאֶבָן‎ 252 "225 
bo"inm i22 nav הציר‎ "iN 5) האלה‎ Ev 

i73‏ וְאָדָמָה pim‏ בַּמְחִיר: וּבְעַת is! vy n y?‏ מ 
yibxn inn vis ipe zen‏ בְרָכֶב וּבְפַרְשִים Dici‏ 
niza‏ וּבָא אצת ושטף )032 "3n yz RI‏ וְרבְּת ג 
Bid UR‏ ילסו מִיָדו אֶדִים "Sz muxo) nies‏ -- 
im niu"‏ רצות ְפָרֶץ m2‏ לָא cimpiES mop‏ 
המשל mosm mun oro‏ 5525 הַמָדָות zy»‏ ְלְבִים 43 
ְכְשִיס "ses‏ : וּשְמְעת יְבְחָלהוּ norm‏ ומצפון uk?‏ 
vam‏ ,557 לְהָשְמִיד לה mn‏ רַבִּים: יטע PNE‏ אַפַדְנל מה 
Or» yw (ke Rl) um "2x "nb s" v2‏ ל5: 

120-2» 

yr7er "$n in 3n מִיכְאָל‎ 7À»e הַהִיא‎ nyc 
גוו ע‎ nhu npa לא‎ QN nox nz hm 7| 532» 
E ET Jer EM NS mom wan nia 
imis "n miw יקיצוּ‎ CEI-DZTN "urn ּסְפר: וְרפִים‎ 
כַּזְהַר:‎ tm Buses. n rises פחרפות‎ sí] 
impNQ D  ודָעְנ לעולם‎ moli הרקיע ומצדיקל הֶרְפִיס‎ 
ושסטו‎ yp Dis סְתָס הַדִּבְרִים וחתפ הַפַפֶר‎ CN 


"s v. 39.‏ קרי 


Bella Syriae et Aegypti. רניאל‎ 11,11--90 7 


r5) Ni" 20558 022 Syo"onm עדמְעזָה:‎ jum mii 
i72 iiam ip הָמון רב‎ "22m סמל הצפון‎ wr» 
RE S יעוז:‎ Em לבב וְהפיל ראות‎ | zv ההמון‎ Ne 
שָנִיפ‎ b"prn yp מןךהראשון‎ 2*5 pog Tom p 
m3? הֶהָּס‎ ez T ERE En: bz בוא בוא‎ 4 
לְחַעמיד‎ wis qe "ME íom mmm עלדמלף‎ wp 
סְִללָה ְַכָד עיר‎ qeu" yeu ויבא מלף‎ suy טו חזין‎ 
n hh vánzm Br יעמדו‎ ND הַנָּנֶב‎ nür4 n nisi 
Tox" לפניר‎ eis quy אליל רצו‎ win לעמד: ולעש‎ 6 
פָּלִ-‎ mpl לכוא‎ oko ri riv sir "zxn ya 
simum jic-qm^ הַנָשִים‎ nz^ nez] Tes וִישָרִים‎ ipo 
E"24 "5^ ie שב \ פניו‎ TEE תעד‎ Nb 8 
שב‎ I ייב‎ dnET לתו‎ 3 ij3nENI קצין‎ mehuims 
ize p iN n 5p») busy ix"M "r5 b כ‎ 
b"EN2 NDA "iu Enn ְּבָיָמִים‎ meon הַדֶר‎ iy מעביר‎ 
Tm vir לאנתנ‎ nz) שלפ‎ as meni Nin 
ninm : בּחלקלקית‎ n»n pnm TE N23 mob» 22 
"^ נְנִיד בָּרִית:‎ e» GIO מִלְפָנִיו‎ cEDUS moms 
r"ivoio2 xn nem "n ישה‎ vis הַתְחַבְּרָוּת‎ 
אשר לאדעשו אבתין‎ n6) Riz מְדִינָה‎ ouem SITE 
מִבְצְרִים‎ bes "i rn ששל הרכש‎ nia ואָכָות אכתיו‎ 
פהו לְבָכו עלחמילן 4* הפב‎ "inpr מחַשבתיו‎ aunt 
חולל וְעָצוּם‎ p DRE non zai quen ּול‎ bz 
חשְבות: וְאקָ לי פַת-‎ js wi "ume יעמד‎ Nb* siens 26 
cmo רְבּים:‎ in "Em; mrinu deum "mers ' bao 
Nis sz £7 "DEN כִים לְבכם למע וְעלשְלְתֶן‎ xn 
inris bis wee" אַרְצל‎ nbi למועד:‎ YE sir nins 
23:5 N23 2» EE rizTNS שב‎ noz b הבית‎ 
nip EDEN 15 ל ולאדתחיה כְרְאטנָה ַאְחַרוּנָה: ובאו‎ 
בְּרִית‎ "ary iw -un nie Zn ern 28) 


v. 0.‏ ויתגרְה קרי .פומעזוקרי ‏ .ו1.דקמץבזקף .?1.ציָרֶם קרי 
Eie v. 18.‏ קרי .129 v.‏ דגש אחר שורק | v.27.‏ קמץ np‏ 


21 Bella Persiae et Graeciae. DANIEL. 10,14—11,10. 


34 כְהַבִינְף אֶת אֶשַריִקְרָה‎ DNA :00B coop אֶצָל‎ c6 
vU» dm imas gm TipP הַיָמִים‎ nna wer 
16 כַּדְמוּת‎ nim) אֶרְצֶה וְנְאָלְמְתִי;‎ UP "PD ּדּבָרִים הָאֶלָה‎ 

BM "53‏ 3: השפ "D‏ וְאֶפֶּפְהדפִי m7‏ וָאְמָרָה אָלֶד 

"nx No y Mex bm אדני בַּמַרְאֶה‎ Lt העמד‎ 
ies np ovy 7:5 אַדִנִי זָה‎ 322 5h» ותיך‎ me 
18g PID9NS לא‎ nod» n5 לאהוְעְמְדבִי‎ "rv 


LESS uL 


19 אישה‎ SEEN "N^ i'epim DUN DROP "hi-3 


- m -—p- 


wo siu nion‏ חזק ka dm p‏ התהזקתי 


"Im mrà‏ אַדנִי כִּי חִזּקחְני: pwz-mu5 brTn "NS‏ כ 
EXE‏ ותה אָטוּב "NY E "i-z? Bniri‏ יוא 5332 
nre‏ בָּא: DIN‏ אניד ₪ אֶתדְהַרְשוּ בַּכָתַב ri DIN‏ 


S שרפם:‎ Munt "5 na עלדא‎ Va pina אֶחָד‎ 


11 יא‎ 
ל% :א‎ vira זיק‎ "Tor "von לדְרִיוָש‎ más naga um 
225p פָּמָדִים‎ moro De Wir-min q5 UàN no nie 


y ir inge L$5 téuuur ְהֶרְבִישִי ועשיר‎ 
$35 וּמָשַל ממ‎ "ia qon Tor] sp מלכוּת‎ pw sin 

ְקָשֶה כְּרְציני: וּכְעָמְדל. תּשְבֶר מלכותר ותחץ לְאַרבַּע\ 
nimm‏ הַשְמָיִם לא dS‏ וְלָא UN Tou‏ 5 כִי 

decor BiDon‏ וְלְאְחְָרִים מִלְבַדדאֶל לה : pnm‏ מכף"הפגב 
prz) voee‏ עליל cios‏ מל = (rr‏ ₪ 
PUN Ni2m 237 ET "inm iu‏ ד yeznm‏ 
nir‏ מִישָרִים וְלָאדפַעָפַר i41 s N» rm mis‏ 
bum‏ היא snm Bern‏ ומִחזקה TOT) mPT2‏ מַעָצָרז 
os mis‏ וְיְבָא אל"החול יבא Tm ri*22‏ הצפון nib‏ 
e» ipm] nz‏ אִלְהִיחָם עְהנְסְכִיהֶם sohom "Dr?‏ 
mos ien mro NI "pz £80) nOD‏ ומד Eg‏ 
הצפון: zn 727 proi wi‏ )26 אִלְדאדְמְָתַוּ: »$43 
nam‏ וְאֶסְפוּ yam‏ | חַיָלִים רָבִּים ובא בוא FOU‏ וְעְבַר 


v.3.4.5.‏ קמץ בזקף ocom v.t0.‏ קרי 


Visio angeli excelsi. רניאל‎ 996—10,13. 0 


שַבְעִים טְבְעָה וְשְבָעִים In c cu‏ וְנְבְנְתָה 
5 רהוב וְחרוּץ בוק "nM Tex‏ הַשַבְעִים ששים 
men m mes‏ וְאִי ו לי un nen‏ ישחית b»‏ 
xp) 2n T3‏ בשסף nr«q75 nont Yp s‏ שממות: 
moa vix‏ לְרְבִים "EM r5‏ ו חצי הַשָבוּע (mz‏ 
Exp RI b. ni n2;‏ משומם Bez‏ ְְחַרְצֶה 
b — imph-5y anm‏ 
ROSE d‏ 
א בְּשָנִת Byib5 wis‏ מלֶך nix) hz] c^e‏ לְדְְָאל CUN‏ 
Toc wap‏ בלטאשצר noh‏ הַדָּבֶל וְצְבָא גול "D zh‏ 
"hse‏ וּבִינָה לד בַּרְאֶה: B"ePm‏ הָהֶם UN‏ דניאל "n"‏ 
ENDE‏ טלשה E25‏ יָמִים: כְחֶם nin‏ לא אַכַלְתִי 
"Ero SEN "i2‏ וסוף לַאסְכְפִי עדמ לאת nutu‏ 
4 ְבְעִים im"‏ 0 וּבְיֶם eb‏ וְאַרְבְּפָה לְתְדָש הראשון 
הנאני jn "nin Tob» "nU‏ דול הוא הדקל+ "DN NEN‏ 
עִיני נְאְרָא uz JDNTU"N nin‏ בּדִים unes‏ חַגָרִים 
6 בָכְתֶם dns iTEÜN‏ כְתִרְשִיש Mh 52 zNYOS vig)‏ 
c "nei‏ ּזְְפְתִיל ips bo ner) yy» vicos‏ דִּכְרִיו 
bir‏ המון: is ^om‏ דניאל 25" EN n&yen-nw‏ 
"TN‏ עמ לֶא c‏ אֶתתַמַרְאָה. חַרְדָה 23 יה 
o DNUBDODN‏ לה הוּאת ו בי ms nb‏ נהפה 
rebua DE‏ ולא עְצַרְתִּיפָחַ: o‏ ראמע אֶתקול 21 
Meis‏ אֶתקול "ES ^ e bz-) "n" "wo v^523‏ 
יִאֶרְצָה: iT mem "sir "rum, "zonza) Ten»‏ 
Uus Ww vow‏ אמות 15 בַּדַּבָרִים אשר "ON‏ 
דר אליף "nn T2 nr "s yrory-or Tox]‏ אליף 72 - 
12 2" אֶתִהַדַּבר SEM "oM TT /Y2 "r'TOr min‏ אַלְִתִי 
SEE‏ ִּי י מַוְהַיום הראטין אשר S ji-nmw nr‏ 
ּלְהַתְעַנת לְפָנִי א oz res YO‏ ראני בַאתִי בִּדְבְרִיףו 
נְשֶר | מלכות. m": mos 705 o^b‏ ְאֶחַד יום nmm‏ 
יכל אַקָד wa neben Dyer‏ לעי הנ "Pap‏ 


19 Respons.de LXX hebdomadibus. D א‎ 9,12—95. 


nbwn ia Dm‏ וְהַשֶבְכָה cuN‏ כְּתוּבָה hwni‏ משה 
עבָדדְהָאלְהִים 2" 12923-35N | T2TnN p^ In "UND‏ 
avis‏ ועל-שפטינל" DEG "DN‏ ְהָבִיא ni^ uir‏ 
X‏ שר nnbr) "UNZ n'bun-»s ncn nb‏ 
בִּירְוּשָלֶם: mna 0 "ÜN»‏ משה את re‏ עה N33‏ 13 
בַּאֶה עלינף. ולא cán‏ אֶתדפָּנִי ! יְהנָה אֶלְהִינו לשב 
"sa‏ ּלְהכִיל ְּמסף: spun‏ יְהנָה עַלַדְהַרְעָה ְיְבִיאָה +1 
עלינו כִּיהצְדִיק nür "GN mioro-o2727 "uj mim‏ 
ַא שְמַעָנוּ SDÜp2‏ וְעַפֶּה ' אדני אֶלְהִינ M‏ הוצאת טו 
WorDN‏ מְאֶרֶץ מצרים TI‏ חְזלה נִתִַשהלְה שם phr‏ 
NDS gun‏ רְשַעְנּּ COUN‏ כְכֶלִצְדְקתְףּ יַשְבנָא EN‏ 6 
ram‏ מעירה yup on mous‏ כִּי בחסאיל וכעונית 
אַבְתָינו EQ qur) nouvy‏ ְבָלֶסְבִיבְתִינּ; n nmm‏ 
שמ אלהינו אפפ עַבָד 3e omn visnzns)‏ 
קדה Uy jeu. eun‏ חפה Symm + TN‏ שמ 18 
Bv ye HnpPP‏ שממתינ וְהָפִיר jou NoprtUN‏ 
máy‏ בִּי י לא עלהצדקתינו Jp enm spen un‏ 
imu] emer E‏ אדני ו DPA‏ אדני | סְלְחָה אדני פע 
הקשיבָה ner‏ אלדתְאָחַר NES jou "how quee‏ 
סירה oq‏ ועלדעפף : וְעוד Ww‏ מְדַבָּל וּמְַתְפַּפל וּמְתודָה כ 
הַטַאתִי וְחַטַאת Pn opos bw*ip" v2»‏ לְפָּנִי יְהוֶה 
אלהו "UN Tiv Puts cU by‏ 272" בּתַפְלָה »13 N‏ "21105 
tíe2:‏ אשר Lr 2 Mbmr2 pun cte]‏ יע s zy‏ 
nv»‏ מִנְחַתעָרֶב: "np *zTh qn‏ ויאמר EN‏ עה 22 
ien "DNI‏ בִינָה: rin ;m2‏ תחנו ינ יָצָא Uu‏ 2519 
בּאתִי לְהַפִיד »^ חָמוּדָות new‏ וּבִין DNE inm "i32‏ 
mia‏ שַבְפִים som‏ לטנ Iw i‏ קדשףה ַא + 
subn‏ וּלְחְתֶם חַטָאות וּלְכַפַר y»‏ וּלְהָבִיא z*o-s P‏ 
ולחתם ví» ym‏ וְלְמְשח wp‏ קַדָשִים: nibbipy »35ny‏ 
מִן-מצא 337 להשיב nies‏ ַרוּשְכֶט mun»‏ נְגִיד 


v. 2.‏ 23" קרי .18 "mnm v.‏ ה' .19 nnb v.‏ באתנהתא 
.4 .+ הּכָהַתֶם קרי | ibid.‏ חַטָאת קרי 
*9 


Supplicatio pro fine ezilii. חניאל‎ 8-8 


"UN nO vum) שף יו‎ 5o הָשָעִיר‎ "UEXD] ַווּפָרֶס:‎ 
nose nOy3usm) הָוּא הַמַקָך הראשון:‎ covcyz2 
בכתל:‎ Nb myTors "imm nis y37N mprp PZN 
2717 qe jor" mrzubn DD וְבָאחרית מִלְכוּתם"‎ 3 
rm nil E» iba פהל ולא‎ sxr3 ומָבִין חִידֶות:‎ + 
272] TAE b» עַצוּמִים‎ mrun) ner mum 
mm^ meuzs א‎ izzbc i72 מְרְמָה‎ mex Bou 
nx ia יד‎ cCENDD UDY* שרדשָרִים‎ ev רָבִּים‎ 6 
yim סְתם‎ nmm הא‎ DON "NI ְהַבָקר אשר‎ cu 
a" Msn י‎ "nm וְאָני דניל‎ imu? כָיָמִים‎ CET 
nsn מְלַאכָת הפל וְאַשְתומִם‎ nnm nbi NN 
ב‎ 
9 
inn "iN "Do sum wiwunNTs UycS DEN DIU א‎ 
"D 5r אָנִי‎ i555 hn mui על מלכות ּשְדִים:‎ o» 
אְלִדירְמִיָה‎ nim-127 הָיָה‎ "UN iun ada בַּסְפָרִים‎ 
שָנָה: וְאֶפּנָה‎ cuz pod min לְמַלָאוַת‎ win 
piss mmm mbER הַאלְהים לבקש‎ ims "E-PN 
nin "oW "HN mi nitEDNS o וטק וְאֶפֶר:‎ + 
שמר הַבּרִית ְהַחָסָד‎ Nia ino האל‎ uw NON 
הּבשְמָרִי מִצְותִיר: חטאני וְעָוִינוּ ההרשענו המרד‎ vznk 
SUN tym m i vEMEES וְסור מְמְּצְתָף‎ 5 
אלד מִלְבִינ רינ נאכתינ‎ n iz] UN הַפָבְאִים‎ 
הַפָנִים‎ nur E הָאֶרֶץ לה אדנל הצדקה‎ r5» 5n] 
ה ְלכַלוְפְרְאָל‎ "ss יְהוּדָה‎ w'ew5 onm cv 
Ebrna שם‎ orn "DN PixNn-22 mpm הקרבים‎ 
se למלכינז‎ mss nz ES Aim מעלודבך:‎ "uM s 
evo" הו‎ DN "Nb לף:‎ '"SNDZ "DN ולאבתיני‎ 9 
"ne nim bipa y6 וְלָא‎ rd "T2 "2 nintem " 
הַנְּבְאִים:‎ cCUIz TU deb jpoSN Trani ES 
קל‎ rio "pi אֶתְתוּרֶתֶף וסר‎ "ar וְכָלוְשְרְאל‎ 1 


₪| 


"wes v,.5. "4 רתי‎ VE 2. 


17 Aries Persicus, Hircus Graecus. DANIEL. 8,3—20. 


ivy wON) עלדאובל אולי:‎ cnen ואני‎ qna נָאֶרְאָה‎ 
"op 9 ban "5 אֶחד שמד‎ bw | mn) nmn 
ndo בִוְִהַשָנִית וְהַנְּבחָה‎ nz) hnND nib) erem 
23) וְצפונָה‎ mo nio אתהתאיל.‎ DUNS בְּאַחַרנָה:‎ 
כַרְצטי‎ nir) 72 מציל‎ vM) vies כאדועמדו‎ Bin- ְבל‎ 
הַעְזִּים בָּא מןדה‎ CUEX וני י היִיתִי מַבִין וְהָנָה‎ TEE 
yp והצפיר‎ yws2 yb yen yN»s "eco המערב‎ 
רְאִיתִי6‎ "DN הַקְרְנְיִם‎ PUE עִינָיו: ויבא עַדדְהָאִיל‎ va nm 
פה: וּרְאִיתָיוּ יע וז‎ nona YEN 1v town "b T0» 
"DU-PN Qn" אַתדהְאיל‎ T האיל וִתְמַרְמַר אַלִיל‎ bxw 
וישליכהו אַרְצה‎ vues באל לעמד‎ n5 mw T» 
8 הַעְזִּים‎ "EX) i75 ְלָאְהָיָה מל לאיל‎ bo 
mum nies vps 03253 Vases הנדיל עְדִמָיאָד‎ 
9 ּמֶוְההָאַחַת‎ dum nimm EV mhnn אַרְבַּע‎ num 
2 Lo s oponen מְצָעִירָה‎ nnN qp osE oum 
"xw 55e con שדדצבא‎ 59 PcxTUNY nen 
bm N2xn וַתִרְמָסֶם: ועד טר‎ euis yam הדבא‎ 
123p9m x2) iip p em Tra m" im 
TE ְהצְלִיחָה‎ nnor| ni? ho qun) sub 3 עלדְהַתָּמִיד‎ 
UE 5פ‎ wp אֶחָד‎ "ow 1272 sinc nou 
v1 nn mi rpm pnm vu bur "i75" 
-- 5קר אְפָיִם‎ zo אלו‎ «NP ְצְבָא מְרְמִס:‎ 
אֶתַהָחָזיןָ טו‎ Dem "N "nAY2 יהי‎ jp pim rv 
9 כַּמַרְאַהנְבֶר: וְאֶשמֶע‎ "nx "9 mm ואַבלשה בִיוָה‎ 
נִיקְרָא ניאמר פִּבְרִיאָל הב | לתל פז אֶת-‎ DEUS v3 nTN-bdp 
שפנ זג‎ un "ni2j Nam "moy bXN הַמְרְאֶה: ויבא‎ 
1Pj-23z3 לְלֶתקֶץ הַחְזִין:‎ ' c2 qun EN "N^ 
: עלדעמדִי‎ "iro" הִבִעַדבִּי‎ n3? "ORCOD בִרְהַמְפִי‎ "by 
19"5 n» ְּאחַרִית‎ n'memN מודיעף את‎ "xn ולאמָר‎ 
די כ‎ "ta sw b» r'wc-nuN bm o:yp למועד‎ 


o3 v.11.‏ קרי 
Daniel et Ezra. 2 us‏ 


Quattuor bestiae et regnum filii hominis. דניאל‎ 1,416—8,22. 6 


6 ראשי שיְבהַלְנָנִי: קרבת "n-or‏ מְְִקאִמִיא וְיִצִיבָא אֶבְעָא- 
maa‏ למנה «cues Dam‏ מליא יְהְדְעפנִי: wis‏ 
NETS‏ רַבְרְבְתא 7^ vÜN‏ רבע -Ya rap vzte : n»z9N‏ 
8 אַרְעָא : ויקפלון vemm? visor "sp SPD‏ מלכותא 
Prox vU inb i Ua VT 19‏ לְיְאָבא "bm.‏ 
רְבִישְיְחָא mmm‏ שניא n3 nra ntm vnes-ya‏ - 
פרזל' tiny] mi‏ אִכְלָה nee" TÉ: NNUS Dp‏ 
: ְעלדקרניא עשר "y‏ בְרְאשָהּ "mM‏ סְלְקת ִּפַלָו -ya‏ 
5E = ona Ser ntn map‏ 722 לל mm iO.‏ 
וט רב מִוְֶחַבְרַתָה : "ny 2p NIS m MA ny mm‏ 
22 קדישין יכלה D‏ עד הִידאַתָה עתיק ינמוא וְדִינָא יְהָב 
weno specs non Nyon ponis "usps‏ קדישין: 
jew dl‏ חַיוְתָא רְבִישיִמָא מַלְבָוּ רביא Nup‏ בְאַרְפָא דִי 
N35n‏ 2 מְכָּלדמַלְבְוְתַא mpm) rum SENE PI‏ 
Bra "y wp)‏ מַלְכוּתָא עַשָרָה Tua‏ יקמון. imm)‏ 
Bp‏ אֶהַרִיהן וְהָוּא Rou^‏ מִןהקַדְמִיא vem npn»‏ יְהַטְפָּל 
"pos tUm. Büby usi evi‏ עליונין "io" Wim‏ 
man?‏ זְמְנין Xs Uy "2 T2 IM nn‏ 
z2rh MO"TDOyTD Ge‏ ְשַלְסְָה pm‏ לְַשְמְדֶה AXIAL‏ עד- 
זי סופא: וּמַלְבוּתָא וְשַלְסְנָא ורבוחָא חי מַלְכָוֶת -bs mnm‏ 
שמא יְהִיבַת E‏ קדישי ְלילנין מלכוּתה pis mios‏ 
28 ול שלְטניא לֶה יפלהון nz-7» tyrum"‏ סופא דִי- 
bw nis NDA‏ טניא vim fm ibo PIA‏ 
לי וּמְלְתָא cci‏ נְסְרַת: — p‏ 


9 
א בַּשָנָת itu‏ לְמַלכָוּת בּלאשצר הפלף חזון נראה אל 
"N 2‏ דל יאל CODN‏ הְַרְאֶה "nw‏ בַּפְּחָלָה: ihm Aman‏ 
qus ww cR S‏ הַבִּילָה "uM‏ בְּכִילֶם הַמְּדִיָה 


ES כלהך‎ 1v. 19. באתנהתא‎ nnb ibid. קל‎ e DC 
כפלָה קרי‎ v.20. ^ יתיר‎ ibid. = ^ יתיר‎ ibid. — ^» יתיר‎ 6. 
פתח בס"פ‎ 94.  ^4prN»24v.23. b"onnrb ibid. ^n^ibid. 

DNE v. 29.‏ קרי 


15 Visiones c. VII—XII. DANIEL. 1,2—15. 


230: עִלְילְיָא‎ "ywnz nun npe וְאָמַר‎ N2 Duy iN 
$1322 Yr »208) : 822 Nos מְנִיחַן‎ NOU "mum P290 
47 VEM DUNS REUETP : NT Ya NI יא שנין‎ [cei 

Ni וּבְטִילַת‎ mon] הוִית עד‎ mms נשר‎ 
וְאֶרְּ חַינָה ה‎ DL cm WOW 25s nap INI Mite 
ves ncm) npn דָּמְיָה לָדב ְלְשְטַרדְחָצ‎ npn "anm 
אַכָלִי בש שַנִיא ז בת‎ "Up Y וְכֶן אָמְרִין לה‎ mos vi mEPS 
eiu »2?N ַּפִין‎ EE "MN NW n" mp "a 
;*DNI ims רְאשין לחיותא ושלטן היב‎ n8) E 
Eon. eI וארו חַיוָה‎ EE 
רַבְרְבָן אִכלה‎ Bi היחפרזל‎ ju nme וְתִקיפָא‎ imo 
מ ודפִַּחַיוְתָא‎ NU NS ו רְפְסָה‎ ERES NNUS npyos 
TNI wis ָנִית‎ E ins ib» m די קדמיה‎ 
קְדְמִיְתָא‎ Ronnie rin fw זִירָה סלקת‎ oUm "P 
np בְּקְרְנָאלָא‎ RüoM "hup vb אפעקרל מִןהקדְמיה | ואלו‎ 
יוּמִין?‎ | prr) הוית 72 די ו רמיו‎ mm 1233 למ‎ "o 
"O35 Np) 0x2 hüNt "ris "nox mra לבושה‎ ap 
5E 73 5 m ipo 03 5 sesta y qa25 
niv qa d20 neveu Dis מןקְדמרי אלפ‎ 
11 א‎ yas הוית‎ mp onmes peso) 2n 7 יקוּמוּן‎ 
קטילת‎ "p^ nU nmn מְמַלְלָא‎ wp רַבְרְבְתָא די‎ Nix 
I2NEYUI] "tjs PNÜR וִיהִיבַת ליקדת‎ maus» zum חַיוְתָא‎ 
: ועדן‎ Torr Wins nz" jns nem DX "722 
35 שמא 22" אָנָש‎ "w»x-ny im) S "nz mam mm 
TI, Th£Imen "ness nbn Rat שדיק‎ Nin nDN 
n5 NUL) NNON NUODD המלפ וכל‎ "EY Jes Ü קב‎ 
Nó ומלכוּתהּ‎ n ודלא‎ Ets dtu יפלחון שלטנה‎ 
Wm נִדְנה‎ Mb גה יאל‎ UIS murs D cbénen 
בס"פ‎ nnb ib. בס"פ | .4 .* פתה באתנחתא .9 יתירי'‎ nn» 1. 
בפ"פ) :-.9.צ. התלרי אי‎ nnb bid... ךל" | .6שאלתלף ל"‎ 
פתח בס"פ‎ ibid,  /"5n^ibid. | רביאה קרי 4 יתירי'‎ ibid. 


v.s.‏ בינרהין קרי .15 אתעקרה קרי | ! יתיר י' .10 .מ אלפין קרי 
ibid.‏ ^322 קרי .4 v.‏ פתח בס"פ 


Daniel in lacu leonum. b N*3" 6,11—1,1. 14 


vüNI mU Nb DUpES N$f77 Ep EN DET‏ מִלְפָּא 
אמר Ve‏ לדנלאל NI 3a‏ די mor pvo‏ מַלְכָּא 
quos bwiso "uw‏ 3" אנתה פלחדלה בְּתְדִיָא wu]‏ 
ruere‏ וְהִיפיַת mnn) N23 bE-b» not nn jaw‏ 
Bpuuam sbpu2 ST.‏ רִבְרְבְוּקִי די jx SES‏ 
pU egg 19‏ אזל מַלְפָּא "Nb pnm ne nm Born‏ 
הנעל קְדְמוהִי NOSE SEPT UNZ I ng) npyó‏ 
GN iic 21‏ וּכְלַתְבְּחָלָה RDTUNO NIS‏ אַזל: וּכְמְקְרְבָה 
bpm ENSE N23b‏ עציב "eM R3 737 P p‏ סָדֶנִיאס 
ez‏ עבד WU ND NDIN‏ די אנתה פלחדלה בַּתְדִיַא 
22 הַיְכָל לבת רתאו "IN‏ \ הנאל לֶא bb‏ 
- מלְכָא NDYUN ns uc iced nou "DEN P" vos‏ 
ולא חַבַלוּני קבט * ip ^no‏ הַשְתְּבְחַת לי ואפ 
Mns‏ ממא הביא לא עַבְדָת  vUNI‏ ַלְכָא 5ND Bes‏ 
עלותי לְדְנָלאל npeios "XN‏ מִוְ-נְּבָּא bios pen‏ ןכא 
כה vens‏ לא הִַשְתְּכַהדבָה za "N^ Pon wm]‏ 
הַיְתִיו גְּבְרְיָא אל CY‏ אַכלו קרצותי. הי דניאל לב 
ַרִיוַתַא רמל Poss TUM‏ נִשַיהין ] N33 mrs eae.‏ 
עד דִי שלטו בהי אַרִיְוְתָא ְכַל-גרְמי vi‏ הדקף: בּאלין 
2n5 S divus‏ לְכַלדעממלא: NON‏ לשנא PTUS‏ 
1 ְּכְלאַרְעָא pe yo iN" visas‏ שים Bro‏ 7 :532- 
vi pus Dist‏ ודחלין מן"קדם אִלְהָה ה הִיחדְנִיאל 
היהא י אִלְהָא Ep) sim‏ לעלמין וּמַלְכוּתָה bin TD NS‏ 
rope ss‏ עַדדסופָא: cpu‏ וּמצל "2r‏ אֶתִין vxo)‏ 
9 בְּשָמִיא וּבְאַרְעא "Up‏ שיזב לדנלאל מןדיד DNDYUMR‏ ודניאס 
n‏ הַצלח בִּמַלָכיּת דריו INDE Nj esc‏ פ 


ות 
א nauim‏ הֶדָה לְבַלְאשָצר מל 232 "ym nim e5m we‏ 
רָאשָה "UNS mar dui‏ ו wan‏ כְתַב ראש מלין 
v. 20. "rens bride. "epp‏ פ' זעירא 4 פ' רבתא 


nume vocas לת5=-‎ ihid, 5 ^5. esp v.91; —. bos mp ibid. 
"p nNOUB v. 29. קרי‎ Y v7. קרי‎ yy y. 26. 


15 Edicium Darius Medi. DANIEL. 6,4—106. 


zm)‏ לָאְלְחָוָא spp‏ אָדין הנאל ּנָה wm‏ מתנצח+ 
שלסְרְכיא ואַחַשְדַּרְפְּנִיָא לבל mm o"‏ יְתִירָא m3‏ 
VEM "pap my VD‏ מִלְכוּתָא : : TUM‏ סְרְכַיָא ה 
sorts]‏ הור בעין Tíz‏ לשכה לְדניאל 7X‏ 
מלְכוְתָא IND sinus n$s-bo‏ כְלִין לְהַשִכְחה ָּלֶהקְבלי 
b pum "T‏ 2 נל-שלף nimus‏ לא imi» mszro‏ 
UN‏ גְּבְרְיָא אל pues‏ די Im‏ ב tU‏ —- 723 6-55 
nz‏ להן n72 iis Nonum‏ אֶלְהָהּ אדין סרכיא? 
ְחַשִדַרפַנא א הרגש על m5 yos ho Noo‏ דריוש 
מִלְבּא robs‏ חי אתיעטו E-‏ י סרבי -- סְנְנְיָא 8 
ואַחשְדרְפְניָא N02‏ וּפְּחוְתַא Ere "e zn‏ מַלְלָא 
"th DEP "ES‏ 3" כַלְדדִידבְעָא 552 2 oum] PNIS‏ עד- 
ילמיין Na S ppp ics Pim‏ לגב 9y2 INDY‏ 
מִלְכָּא D'pm‏ אֶסְרָא וְתַרְשֶם כָּתְבָא די mus Y‏ כָּדַת- 
72" ופרס Bu" sy T 751 boys imm No‏ 
NZD‏ ְאַסְרָאּ: c‏ וְדְנְיָאל כָּלִי יָדַע c7‏ רְשִים כִּתְבָא ג על ו 
qmeeq*m Lr‏ לח b.m PyDp ít S mibzz‏ 
"miser qoM) NP‏ לֶא np Rios‏ אלחה s‏ 
nap" 2 35 NT io‏ 102 ^ אדין E NS*25‏ 3333 12 
2€ לדניאל בְּעָה וּמִתְחַנַן קדם iE XS‏ בּאדין 325p‏ 13 
וְאָמְרִין Rribzenyp‏ ָל"אֶסַר מִלְכָּא Imm‏ אֶסָר Pot‏ ]" 
אנט דִיחוּבְעָא מִהְכָלאָבָה אנש עדדיומין ִּלְפִין לתו 
T2‏ מִלְפָּא n3» Np "NN Su. Nam‏ מִלְָא ANY‏ יַצַיבא 
מִלְתָא פַּדֶתמְדִי "Nb c-E‏ תְְה: Dr UNI‏ וְאמרין4 
mop‏ מַלְכָא ;" דנלאל "hen M‏ תא 1" cà-x5 Tum‏ 
civ ED e‏ וְַכְְאֶסְרָא די Aron yopr| rou»‏ 
NDI NOTI‏ בשות ו pUs‏ מִלְפָא so NDPD COP‏ שיא טי 
ci pne bos mi NA‏ 52 לְשַיזְבוּתָהּ un‏ מעלי 
"uPUD mg EDU‏ לְהַצלוַתָה : TUNI:‏ ְבְִיָא אלך "1053 
yuoW] m‏ לְמַלְפָּא דַע oz "155 hy-5 kilo‏ ;" 


v. 12.‏ חצר v. 14. "bon‏ התיה ף' 


JMené mené tekél upharsín. הנואל‎ 5,19—6,9:. 2 


i2 "i172222 28» מִלְכוּתָא וּרְבוְּא וִיקְרָא וְהַדְרָא‎ 
i iib NUM עממיא‎ bb יהבדְכָה‎ cu SERERE 
mn n הָוָה קסל‎ NSX Np" ודחלין מְקְדְמהִי‎ yz: 
M2X מָלִים וְדִידְהַוָא‎ mu Rcx mp tn) NÉ m8 Box 
nmm "aS nepm mmu 52 רם‎ 25 DONDE 
NEON "Cer-yon nya הָעְדִיר‎ nup) E רסא‎ 2 
Nzi» mimo Reur-mzy "is ליד 0225 סדחַיוְתָא‎ 
עד דיהודע‎ »20X5 sU NUDO כתורין יטעמופה המשל‎ 
יְהָקִים‎ NZX לחי‎ NON mscoii יליט אִלְהָא ליא‎ 
לכל דקפל‎ rien Nb בּלְשָאפַר‎ ma nra imer 22 
CMM שמא + התרוממת‎ NND די 027552 דַע על‎ 
sio que ism) near ssp הַיְתִיר‎ nine] 
פרזלא‎ Mi ְלַאלְהִי כַסְפא וְדְהַבָא‎ pns yp חִמְרָא‎ 
c520 vrT ולא‎ vrmu-Nis "m Nb "d וְאַבְנָא‎ MIN 
הַדַרְתָּ:‎ wb omo owe m2 qno) "T i: 


T 


4 בָאדין מִן-ְקְדְמְיְהי שיח RT] NEP‏ וּכְתְבְא 707 rE"U‏ 

"E "T EA ber מֶנָא‎ NJD רְשִים‎ "7 -- E de 

NPbpR תקל‎ imDltno מלכוּתף‎ MOON מִנָה‎ NIS DIO זי‎ 

n2" פְרִיסַת בא‎ o9» "tn needs NNI 28 

ESL sz "ENS MN ' YUNS DCTES "pos o 

אַרְְּנְנָא וְהַמִינְבָא דידדְהבא עלהצוּארָה "5o‏ והי דִּי- 

ל להָוָא = שליט מלתא ְּמִלְכוּחָא ּ ma‏ בְּלִילְיא ‏ קטיל 
ibo niuis‏ כַטְבְָא: — p‏ 
]6:5 

^p vp) שפין‎ pos O25 מלכותא‎ esp B מַדִיא‎ tO ל‎ 

ְדם דוט וחקי עלדמלכוּתַא לְאְֶחַשִדְּפנְיָא voir nio‏ 

ENSE דִי‎ nben rz מהין‎ wir? כְכֶלהמַלְכוּתָא:‎ nb 5 

ina 78‏ 7" להון אהשדרפניא אפין nz T2m‏ מא 


TOM vi 195‏ קרי .21 "NU v.‏ קרי nnb ibid.‏ באתנחתא 
ibid.‏ ל onu‏ קרי mnbp* ^ ^r" ibid.‏ בס"פ .22 v.‏ יתיר ]^ 
v. 23.‏ יתיה 2 com esp ibid,‏ :1918 רתררי s:o g^.‏ מפתתובסם 
NUES v. 29.‏ קרי .30 "SU v.‏ קרי .1 מְדְאָה קרי 


11 Portentosa parietis inscriptio. DANIEL. 5,8—18. 


"onse | מַלְפָא וְאָמַר‎ n2? NeTpM ַּשְדִּיָא‎ N'EONL 3-705 
"33r" iu n»? "zn SN בבל די כַלאָנָט די‎ 
"nn עלהצוארה‎ Rom") NzPom) יְלְבט‎ NINUN 
חכִימי מַלְפָּא וְלְאדכַחלין%‎ 55 SEITEN ְּמַלְכוּתָא ישלט‎ 
מַלְבָּא:‎ vUM לְמַלְפָא:‎ nili) ָסְבָא לְמִקְלָא וּפְּשָרָהּ‎ 
"12320 "dem שנין‎ "cj בלצל טניא מְתְכְהָל‎ 
mas ְרבְרְבְנּהִי‎ E "S מלפְתא"‎ iyuipt 
-bw sn vetet מַלְבָּא‎ nyaw Nez עללת. ענת‎ enda 
ui" בְִּלְכוּתְף‎ "i3 cPN אַלדשְתָנֶי;‎ hern qnas eno? 
"rese yn) qs "BI i סדישין‎ pr E 
337222 וּמַלְבָּא‎ ma ְּחִכְמַתדאלְחִין הַשְפְּכְחַת‎ nom 
TIN "mA ru פַּסְדְּאִין‎ vEÓN חִרְסְפִּין‎ 22 SW 
מִפַשָר ופו‎ "nere 2530» n "eh my כ‎ PNEU 
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dd חַמְרָא‎ Bxp2) "UON בִּלְשָאצַר‎ np חַמְרָא‎ NEN 
מן-‎ "um2N "XXI 3 PEN ספא די‎ 2) man ENSE 
ורברבנותי‎ P מל‎ E yrun ctun הילא די‎ 
"ja spon "5 sim "wa "ERE ya : ְחַכְתָהּ‎ Y spes 
R20 yin "PN Eben הי‎ NDIN היחבית‎ NE 
nost [שבחו‎ NOE EUN ה:‎ np לְתָהּ‎ ys "mz 
nbzt-n2 INN] NZN פרזלא‎ NUT) MEDI] הַהַבָא‎ n 
הניא‎ NET: וכתכן ללכל‎ cT "7 אֶצְבְּן‎ DS 
כֶסְבָה:‎ C] פס יְדָא‎ nn Am Xr די ב;‎ PY 5p27 
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NIS ibid, ^^ ^m y. 29,‏ קרי nn» ibid.‏ בס"פ 
nnb v. 30,‏ באתנחתא .81 v.‏ לנְלאָה קרי .32 "lp "at v.‏ 
HDD v.i. poto ibid.‏ באתנחתא ng. npo: AC S‏ 


9 Danielis interpretatio. DANIEL. 4,16—29. 


NZD) DON‏ נְכְוּכַדְנְצר וְאַנְפּח Roue "ÉNUDI2‏ אָמַר כָּסֶ- 
"uw "imer E p‏ לאיכלין rie. d NOE‏ 
SE DEIN]‏ די רוחדאלו y?‏ קדישין ב אדין ן דבאל 3"-16 
Boden iN» rer‏ כְּשָעה mins "nz nn‏ 
"bw Neon rir‏ סאפ sino R^urs wutn‏ 
עבת בְּלְסַשָאצל mui This wan "R2 SDN.‏ 
Uus‏ אִילְכָא 7^ חזים דִּי רבה how" np‏ ימטא זג 
seeds‏ וְחַזותָהּ ַכָלַאַרְעָא mmm "EU mul:‏ שיא 3 
MP Ane | ma7NP tst vinos‏ חַיוָת בְּרָא pru "nies‏ 
"EX‏ שמא : אַבְפְהדהוּא S‏ הי qz nep ma?‏ 1 
רְבָת Lu TD 2 no»‏ אִרְעָא: וָדִי npn‏ מַלְכָא כ 
T‏ וְקְדִיש rr)‏ \ שמא "row?‏ גה nz "mum: ISSN‏ 
2 שַרְשוקָל בְּארְעָא שְבקוּ וּבְאָסוּר EMI‏ הנחש 
NNDUS‏ דַי בְרָא E. C2»‏ ל nne»? y20x5 wen‏ בְּרָא חמקה 
עד pem. vim nif‏ עַלְוְהִי: PDT‏ פְשְרַא מלפא וע 
nom‏ ליא Nu‏ מטית hoch‏ מִלְכָּא ‏ ול טרדין 22 
nena NEN"‏ ְרָא 2mm‏ 3272 ְְִבְּא Ded‏ 
Drs quiet do‏ שמא q2‏ מִצַבְִּין ושְבְעָה Ezn" por‏ 
Tir‏ עד spe.‏ חַידשלִיט NO mz502 N*27‏ 5 
דִי יִצְבְּא "mn imb‏ אמרו בק קר "T "ues‏ 23 
s qua Nio"w‏ קמה vpn "DS‏ 7" שלטן שְמְיָא: 
לְהן לפא p^E DETED dem "Tir EU iln‏ ועויְתֶך < 
Nb wb qm tet n2" mum D: s i723‏ על נה 
o iNz^5 "ym‏ לקצת ui "7 TI‏ היל 2 
מכוְתָא " בבל "JN" Rr my umm gia‏ הלא 27 
mp2 5o mas 322 EAE ND" bz NEN‏ 
win npa Anio Tiv MS EH "n‏ קל 2s wu va‏ 
sb PL‏ אמרין נכוּכדְנצר $5 m‏ א עדת "V0 1 "a‏ 29 
שא ל היא פשרח קרי v.16. ^'^ vnm ib.‏ 5051 קרי 
1bid. 'N "rr ibid.‏ *39* ^ | .1816 רתלרי,ר' .8 בי eus u‏ 
לוו | 1916 יתרת ^" DNE v4.24...‏ קהלל mS ibid...‏ / 


 'N "rewibub‏ .92 שי רתרך" די ibid.‏ לאה קרי | .1216 פתח בס "פ 
, רורב ר/ jm ibid.‏ קרי .$8 nn» v.‏ באתנחתא 


Somnium regis de arbore succisa. דנואל‎ 0-5 8 


55 מְלְמִכרן יִשְגָּא: ReDW‏ וְתִמְהַיָא די עבד "br‏ אלְהָא עליא 
3 שפר "Dp‏ לחחויה: mos "mmo vhn25 i 7055 nihN‏ 
קיפי מלכותה rcr myrtus n5 mets‏ וְדֶר: | פ 


בכר 
sx)72023 DOM j‏ שְָכָה pimp nz Bun‏ בְּהִיכָלִי: ntn‏ 
"bn nm‏ וְהַרהרין | itn "iN "m "beuim-by‏ 
"yam 3‏ שים טעם Ob pue "sn 555 ap Hbyynb‏ 
Sj DUNS Dum I 4‏ לין amu REDDE‏ כְַּדִיא 
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n$T mw "jp ROS 23 "Np : imo 6‏ הִי רוח 
veh‏ קדישין 73 "ntn "nm E- S ERE‏ - 
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8 ואלו NEN x E‏ וְרוּמָהּ Em MIO 72^ iN'ub‏ 
mov 9‏ יְמְטָא nnm Nas‏ לסוף 8-55 FEY Nr‏ 
"EU‏ ואנה שיא niWI E55 ye‏ תְּהתנְקי (Don‏ 
חַיוָת בְּרָא וּבְעַנְפותִי PTT‏ צפרי שמא P PUES DUX‏ 
י בְּשְרָא: חַזֶה "rni nm"‏ ראשי "v" DN "sium‏ 
wp‏ מִֶ-שְמַיָא נחַת: קרא ^M 12) b45‏ פה Ro‏ 
וקצצו "unies‏ אַתְּרוּ ivEX‏ וּבדְרוּ DD HIN‏ חַינְתָא -Jo‏ 
NIRE] "nüPeEDIS‏ מִו-עַנְפְְּהִי: Bà:‏ עקר uiiT‏ בְּאַרְעָא 
y cNIS "piu‏ י "p NDS ui bingo‏ ברא וּבְטל Ree‏ 
$3008 וְעָםדחִיוְתָא RZUN 263 men‏ : ְבְבָה NUS RTTO‏ 
qiie"‏ לבב 0mm s‏ לה וְשְבְַה vsS‏ יָחַלְפוּן io»‏ 
"ENDS NiNDE p nu‏ קדישין nz NEN‏ 
pru‏ הווא Rer cB‏ בְּמַלְכְוּת paz NON‏ דַי 
טו bus nix" Rcx‏ אַנָשִים יקים nn Notm : 731 TI‏ 
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DIY v, 32.‏ קרי .4 ov.‏ יתיף 5' "NTUS ibid.‏ קרי 
הריל — .6 .ד"פתח בפלפ ". %-צ iMd (pum‏ ידוּרְן קרי 
v. 18.‏ יתיר ^ — 14 v.‏ עְלָאָה קרי | ibid.‏ יתיף ^ ibid.‏ יתור i‏ 


Trium virorum salvatio. DANIEL. 9,20—31.‏ ך 
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די בְהוְלָהּ כ‎ PETERS PO impo mnm חָד שַבְעָה עָל‎ 
No ְאַתּּן‎ Nav 13 22» מש‎ Teu nhes: Nw 
21 TE "CE yia בּסַר‎ rb? EDS N'-23 UNI DNDTES 
ו‎ NY pps des riz Desin ְכַרְבּלְתְתִין‎ 
|j וְאַתוּנָא‎ bingo מַלְפָּא‎ nio מִןד"‎ mir ְּלַקְבָל‎ 
ds 45 223 מישך‎ nes הפקל‎ "I qim N23 mns 
23 "a אלף תלפהון שדרך‎ xen NY] N2'20 vem 
ס‎ ivDETO יִקדְתא‎ NUS ENS "5E 5 7223 

24 *2N* n37 בְּתְתְבְתְלָה‎ cp) mm נִבְוּבַדְנְצַר מַלְכָּא‎ s 
פִּלְתָה רְמִינָא לניאדנורא מְכַפְתִין‎ pn) Rin ְהַדְּבְרוהִי‎ 
crise] UAM] mur ַצִיבָא מַלְבּא:‎ VE pow) יו‎ 
ET bom wh NI מִחְלְכִין‎ \ pus nzls voci nin 
SE : ot = 7597 N33 7 m אַתִי בְּהון‎ 
שדרךף‎ "Wy m NBSP pi "PEN $n "EISE. Bp 
TUN ipw פקי‎ i2 דִידאְלְָא‎ "mipzlr hiems ide 

WT YE‏ מישף ^723 :NTO Ning» E‏ וּמִתְפַנשִין ע 
אחשדרפנא סְנְניא E?‏ חותא ְהַדָּבְרִי qunm Reb‏ לְגְבְרְיּא 
אלך הל N^» sew.‏ בְנְשְמִיהון Peu cri‏ לֶא 
SERES Tue‏ טנד mM‏ ניר זָא כִדֶת בְּהִין: snm‏ 
E3033‏ ְַר 7-32 אלההון TW "I‏ מישף ^722 m‏ 
דיה מלאכה ושיזב 751725" הַפְרְחָצוּ עלוהי nibo‏ 
מִלַכָּא vis‏ ויהבו גשמִיהון די לֶא poit‏ . אהוסנדוּן 
us nisi 5‏ לאלְהַקון וּמְפִי שים Bro‏ די כַלְֶעם אבה 29 
iB‏ דִי paste 3.0 "NS‏ די שדרך מישף o2:‏ 
reme SEP‏ ִתַנבד [cos neu "b mpzs‏ די Nb‏ 
»abinques D inyn nirnl ores quw nis An‏ 
הצלה 30165 מישף 537221 5314x372*23 O i52: r"T02‏ 

n NUN N'am-bot N$i7‏ דיְדָארִין ּכְלַדאַרְעָא 


E v. 19.‏ קרי ו לתה ה .25 omNI"3^ v.‏ קרי 
UNIS v. 26.‏ קרי .08 v. 29. 3 v9.7.‏ שלוּ קרי 


pers 51 7 f -n ibid.‏ קרי 


Tres viri in fornacem jacti. 5 רניא‎ 29,6—19. 6 


5E" ּמְִדהיחמא‎ TO 0X)75523 npn "7 N20 לצלם‎ 8 
PEE NEUE ּרָא‎ visos יִתְרְמָא‎ NDIU-m2 mo" 7 
מַשַרוְקִיתָא‎ NY bo N'2»-55 produ NOT i 731 
N'Onr-b5 v7p) זְמְרַא‎ "Or bes שַבְּכָא פְסְנְסְרִין‎ c^ón*p 
ההַבָא דִי הָקִים נְכוּכַדְנְצַר‎ Exi Durs Mis) MUN 
ן נאכלו‎ "R7 ָּלְבל 837 זְמְנָא קְרְבוּ גּבְרִיִן‎ TES 8 
Nzin Mx לְנְכְכַדְנְצַר‎ vos Jos iem קרְציתון די‎ 9 
דִי בלאָנָש. די ימע‎ Bye pb מַלְפָּא‎ = "ps "m י לעלמין‎ 
bos: rh3EfeT שַבְכָא פסנתרין‎ o^n'p משַרקיתָא‎ wp קל‎ 
T" ההיחל א יפל‎ qm דְהַבָא:‎ Doxb mue SES זָנִי זמְרָא‎ 
E S Tom BN יְקְדְתָּא:‎ NS DE Naomi 
13 72:1 מישף‎ q775 523 n?"T3 עלדעבידת‎ Wew ons 
פלחין‎ Wb niniNs rip אלף לאטמו עליך מַלְכָּא‎ eeu) 
AXDIDD)QUNS CO GB ND DERE] NIDT costs 13 
Has 13 23 לְשְדֶרְך מישף‎ rims "UON .- "2 
mm. "NS כבוּכַדְנְצר‎ mr: SS p "mn q5N Nul 
פלחין‎ Q£emes לא‎ "Boss i "2x1 מישף‎ qe הַצְדָא‎ 
| Pr: אִיתִיכִן‎ qn is סְגדִין:‎ n די הַקִימַת‎ NIS eiui 
שַבְכָא‎ C^np קרְנָא מִשְרְוְקִיתָא‎ op תַשְמִשון‎ "I NICO 
ְצַלְמָא‎ Tem dai ani "a em pu crue 


שַבְּכָא פסנתרין סוּמְפְנְיָה P2‏ זָנִי זְמְרַא iUscE) yopm‏ 


idm uns‏ עבר E‏ ואמרין Mi‏ - נְבוכַדְנְצר + סאד 
זו חְשְחין אַנְחְנָא לדגה Ding‏ להתבותף hob "bw n:‏ 
xir bo vbte NJTDNT]‏ מִוֶאַתּיּן NU)‏ יִקְדְתָא 
ומדה מַלְכָּא ישיזב: qmi‏ לא יָדִי לחְוְאדלך w255‏ די 
לאלְהָי לְא"ְאִיתִנָא NIS PD EUM‏ דִי הקימת T‏ 
N23 0 c2‏ ְבוּכַדְנְצַר w Dex Nam inp‏ אַבְפוְהָל 
Io PD‏ יי v.10.‏ רתי דלי "rphtibid.‏ ^^ ".1010 דסרפכלה ne‏ 


fn לתר=‎ v; 15; / יתיף‎ 4 /4 ^r^ ibid. א' לח‎ v. 12. 
/» e*r* ibid. ^w ל‎ ₪ 


D Statua adoranda. DANIEL. 2,42—3,5. 


42nxpgya "en Tis פרזל‎ qinyo was Br2xN)p טִינָא:‎ 
spun  o:nmycn wu וּמִָּהּ‎ nbn mun מִלְכוּתָא‎ 
"Nb NON y" להון‎ vano טִינָא‎ Benz «vn פרזלא‎ 
פַרְזְלָא לָא מִתְערֶב עִם-‎ "UP Nn עָדִנָה‎ 0» yz $us 
4: מַלְכל‎ Rv nO Enp pU Neb הַסְפָּא: וביומיחון דִי‎ 
Pamén Nb 19mN ed תִתְחבַּל וּמַלְכוּתָה‎ Nb Pobre o" 
לבל מה‎ ways mpm מַלְכוְתָא וְהָיא‎ word Fem pam 
npim vT2 es אָבֶן‎ noinN Aen "5 minu 
רב הוּדָע לְמַלְכָּא‎ rbs וְדְהַבָא‎ wEps חַסְפּא‎ Nm פרְזלא‎ 
o imb va"ttas otn ex 527 ה דִי להוא אחֶרי‎ 

46 330 עלדאַנְפְתי לְדניאל‎ bp) - ַלְפָּא‎ TNS 
47 JN מַלְבָּא לדניאל‎ my L- 12535 "DN pim mmy 
mon מִלְכִין‎ mew DP miM Nul מןהקשט די אֶלְהַכון‎ 
4 לְדְִיָאל רב‎ NS on vUN ToS Nr ix PER "vm 
בַּבָל‎ ny abs ב ִבְרְבֶן שגיאן הבלה וְהַשלְטֶהּ על‎ 
495725 על ָּלְחַבִּימִי בבל : וְדניאל בְּעָא מְִמַלְלָא‎ vix) 
527) 13 725 מישךף‎ TUS bis r»"T0 7 RpTISMbD 
E : בְּתָרֶע לֶא‎ 

45.4 

ְּבְוּכַדְנְצַר Tos mpm 287 o53 525 N35‏ שתין menp‏ א 
quem‏ שת אִַקִימָהּ nyp22‏ דוּרְא בְּמְדִינַת בְּבָל : 02233 ? 
Win‏ שלח למְכְנָש | exo NSESTUDNS‏ ופחותא 
NIU NUDPSN‏ הִתִבְרְיָּא תפתיא וכל "Joc‏ מְדִינְתָא 
למא nine‏ ל ל ds TOV‏ 
deae nba Mnt Xe mm wen‏ צלמא 1" 
הַקִים 372523" מִלְּא הקאמִין לקבל צלמא הי eps‏ 
ְבְכַדְנְצַר: וְכְרנְזָא קרא Du Tz »"s‏ עממילא 4NSEN‏ 
won‏ :2 תִשְמְשוּן קל קרנא משרוקיתא קִיתֶרס ה 


v. 42.‏ מנקין קרי Yun ibid.‏ קרי nn» ibid.‏ באתנחתא 
v: 5.= compl Tuy T RUE‏ רגר "Nnen ibid.‏ קרי v3.‏ ד דגוש 
"Nren ibid.‏ קרי | ibid.‏ וקימין קרי | .5 .ד יתיר ^ 


Danielis interpretatio. .21-ל רניאל‎ 4 


mU‏ ענה דְנִיְאל DUp‏ מַַלְבָּא RIS UON]‏ דִיהמַלְכָּא שְאֶל 
TP mense vim n Teowc reos Pa" Nb‏ 
"bw miss‏ אלה pim wis eru‏ וְהודַע לְמִלְפָּא "E12,‏ 
nb nm‏ בְּאְחָרִית "mm qun wh‏ ראשף -p‏ 
grt 29‏ דנה הוא: ‏ סא אִּבְפה N22‏ רעיוּנָיף J2:ta-or‏ 
SS n2 wm wb "p no 5o‏ רְזיָא "rn xr‏ 
mim): Me :‏ לא בתכמה דִידאְתִי בַּי מן m Wm Nim‏ 
"bs‏ 5" להן ob peri nba Nob "T nh‏ 
bun m sivo Em c 3n 7225 2‏ ואו צלם חַל 
oie‏ צלמא 83 רב UE mn‏ קְאֶם לקכלך ורוה ims‏ 
eus‏ צלמא zb zn] Bux]‏ חדיהי neo cnim‏ 
"ups nm" npe "mipass‏ פרזל "T fino "n.‏ 
4 רזל Ying‏ די pnmo: da‏ ד די הִתְגּזָרֶת ih‏ 
לָא nma v2‏ לְצַלְמָא "yon ichs‏ פרְזלא וְהַסְפּא 
phan npe‏ בּאדון Rire nno p‏ הַסְלָא נְחָטָא 
NEC‏ וְדְהַבָא Um‏ כָּעוּר מִואדְרִידקיט wis‏ המון NI»‏ 
כְלאַתֶר n2 uno‏ להון וְאַבְנָא nma:‏ לְצַלְמָא m‏ 
$6 לטוּר רב nbus‏ כָּלאַרְעָא: 3 mies Noon m3‏ נָאמַר 
זו קְדֶמַלְבָּא: wi wítn Apos‏ מלכיא די wipu nbw‏ 
3 מלכותא חַסְנָא "bs La) Np") NEED!‏ דארין 
NOSE‏ חינת בְּרָא וְְיַשְמְיָא 2m‏ בִּידֶ והשלטף 
9 בכלהין אנתה הוא ראשה דִי דְהבא: mpm win‏ מִלכו 
אֶחָרִי אַרעא Muyin sions apo‏ אֶחרִי דִי NET.‏ די pium‏ 
מ TEE‏ מִלְכל wey‏ תִהָוָא תקיפה ְּפַרְְלַא z‏ 
en‏ די פרְזְלָא wii "un pino‏ וכפרולא -bs sy]‏ 
npn cU vn poma‏ רנליא וְאִצְבְִּתָא 1in»o‏ חספ 
UE Ty ^nECS‏ 55 פְלִינָה NDIXDUD nine‏ דִי- 
פרזלא לְהָוָאדְבָּ כּלקְבָל. monz 22:5 wr nuncu‏ 


v. 29;‏ יתרר S Th Td: Teo‏ ריר .$1 v.‏ רתיה ,ו 
v. 32.‏ פתח באתנחתא .3 v.‏ מנקוין קרי yuan ibid.‏ קרי 
nn» ibid.‏ בס'"פ לי ici eret ale‏ .8 .ד דִיָרִין קרי 
"rm v. 39. ^" "^n^ ibid,‏ א' ibid.‏ תליתָאָה קרי 


nsi v. 40.‏ קרי .1 vna v.‏ קרי yuan ibid.‏ קרי 


8 Somnium Nebucadnezaris. DANIEL. 2% 


n»n "; עְלְדיְבַשְתּא‎ bs לְאדאַתִי‎ pos) Ricuengp 
n2 לחוה וְשָלִיט‎ bbs" להחויה ּלַחקְבל‎ bo NS on 
n דימַלְכָה‎ SEL וְכַשְדִּי‎ mm לכל"חרטם‎ E Nb m» 
XH N35 cy spy לא אֶתִי דִי‎ yum nRP שאל‎ 
12537 ָּלַקְבל‎ rims אלָחִין 3" מִדֶרְהון עַםבָשְרַא לא‎ 
TEE sss Miri : RS וקצף שניא‎ c2 מִלְפָּא‎ 
13 וְחַבִּימִיא מִתקְטלִין ּבְעָ הנאל ְחַבְרְוְתָי‎ npEQ NDT] 
לְאַרִיךָ+ו‎ eo: Nor לאל הַתִיב‎ yUND לֶה: | ס‎ torna 
"py ְחַכִּימִי בבל‎ nupt מלְפָּא 5" נפק‎ "7 SEES 
מִן-‎ sex ענה ל דְָתָא‎ situ. SEE NI וְאָמר‎ 
3 וְדנאל על‎ owes gis הודע‎ nia vUN מַלְכָא‎ np 
o iN ob ּפשְרא לְהַחָויָה‎ bad rt^ E ַומַלְבּא‎ NIA 
1 qmm ולחנניה יאל‎ zw nma אדין אל‎ 
18 אלה שְמִיא‎ | ep ְמְבְעא‎ pen: מִלְתָא הודע‎ nian 
"NÜ-nr "mim bwej] zd T "T רזא נה‎ 
19 YR "23 NT? RE NOTA בבל : אָדין לדניאל‎ "a" 
כ‎ moi ְאָמַר להוא‎ ES ms NOU לאלה‎ DRE b] 
מַלְמָא ְעְדעַלְמָא הי חַכְמְתָא ּנְבירְתָּא‎ 2 322 RON 
22i מְהַעְדָּה‎ Nin R7 NX wis : היא‎ mI " 
nya" TS N27325 pirznbi NEST 2n י‎ vobia מְהָקִים‎ 
22 עמות‎ Nom בהשוכא‎ mo הַגּא - ִמִיקְתָא ּמְסַתְּרְתָא ידע‎ 
5 חִַכְמְתָא‎ "poni brtns שְרָא: לך ו אלה אַבְקְתִי מְהזְדא‎ 
לי וכען הודעפני דִיהבְשינָא 5 דימלת‎ pam NEM 
94 הי מִפַי‎ qb ל קבט דנה לי על‎ invi ַלְבָּא\‎ 
"ains אמרדלה‎ wc חפּימי בבל אל‎ E wins N55 
: אַחַגָּה‎ N2505 NOSE w$os אלִַתַהוְבד 35" קדם‎ ' 522 
פַּלְפָּא כח‎ np הנעל לְדנִיָאל‎ sin nn qs DUM D 
el Tw ותא‎ "2z"yo "^25 nnzume nih 1 
mous ְאָמַר לדגלאל הי‎ phos ror xim לְמִלְבָא‎ NOD 
nUn-" Nobp לְהידְְנִי‎ bh» g'wn  רצאשְטְלְּב‎ 
פתח בס"פ  2:9 ונהלרא קרי‎ dbi.  אתחנתאב פתח‎ VON 


^ יתיף‎ v. 26. 
1* 


Historiae c. I—VI. דניאל‎ 14 910: «99 


ss‏ הֶאְכְלִים אֶת X»YTnB‏ המל "UNI‏ תִרְאה עשתה 
4 בי mg spun‏ 2175" הַזּה mm cem‏ עשרה : 
טו ומקצת יָמִים עשלה נְרְאֶה NND‏ טוב "jo "ie "wm‏ 
EN 16‏ הַאכָלִים DW‏ פַתדבג הַמלְף + Rt) E "mm‏ 
אֶתדפַּת qp» sme ju) B3‏ לְהם זרלנים: וְהַיְלָדִים 
nnb iD) opyzom nin‏ הְאִלְהִים 75» » "ipp-553 bien‏ 
"mss: v2 bum mozmis‏ וחלמת : ּלְמִקְבת n'a‏ 
אַשַרדאָמַר המלף "b BwIw cwm‏ הפרילים "po‏ 
19 נְבְכדְנְאר | 0 "zm‏ אִתֶּם 425 וְלָא נְמִצַא מְכָלם דנא 
mms‏ מישאל ופזריה vmm‏ לפנר ign‏ הפל הבר 
nem‏ בִּינָה אַשַרדבקש "unen ono‏ ויּמְצְאֶם עשר nin‏ 
וג על "UN zrbusg b" nns‏ בְּבָלמַלְכוּת bi ' m:‏ 
b iq iis DIN nO‏ 
20 
א וּבְשָנַת mb‏ לְמִלָכוּת )22 "uj7223 nbn "ix‏ חָלמות 
ל ByEDm‏ רוחל npo) noun‏ עָלִיו: om‏ הַמִלֶף לקלא 
לחרטמים ולאשפים 2 למכשפיט. ְלכַלִים לְהַנִּיד UE‏ 
s‏ חַלמתיו היבאל "b so"‏ המל eps "oe‏ המלף 
um crEm "aen ein 4‏ לְדַעת אתדהח לם: "eT‏ 
qeu p'bzn‏ אַרְמִית Nz-2‏ לעלמין "n‏ אָמַר Non‏ 
ה mov imum) NOE uns‏ מַלְכָּא Mac "'2N‏ לתה 
NTIN "2D‏ הן לא pum mE IDE 3àvyTinn‏ תִמְַבְדוּן 
6 ּבְתִיכון - oro qnom maig wotn qm i qoom‏ 
vozpm wb 7p" ni»‏ מןהקדמי לחן WES Non‏ 
movi dr sunm 7‏ וְאְמִרִין "nis "JN? in N35‏ 
Rien mur imme) noue 5‏ ְאָמַר DON T Lun‏ די 
CU aps 22r TUDIN N2TS‏ חַזיתוּן ToS "bo NTNTU‏ 
ל qo‏ חָלְמָא לא bw jy5nz wu nmm *rTinn‏ 7275 
"b PE ey pm‏ עד 7" vx N2PU^ N27»‏ 
iynom mb "7 »53N) "b sow Noon ^‏ ענל N'ubr‏ 


vids.‏ בצרי di‏ תרתי o"N*UUD. v.5.‏ קרי 
yum] v. 9.‏ קרי .10 כַשְלְּאִי קרי 2 


אל 


ME 

N*ENJT2323 הוּדָה בָּא‎ "2 prim mz725 שלוש‎ nua 
? prt YP"PN EN "UN in usi "i" eus מִלְהדבבל‎ 
בִיתהאִלְהָים וַיְבִיאֶָם ארְץֶשַנְער‎ DE nx IU 
אוצר אֶלְהיו: וִיאמַר3‎ mi m וְאֶתההַבָלִים‎ vetN ma 
zov הַפָלֶךָ לְאַטֶפָנִז 25 סריסיו לְחָבִיא מִבָּנ יראל‎ 
אִיןדבְּהֶם בּלַ"מאוּם‎ CN c is"pneemmqo 2! הַמְלוּכָה‎ 
"2m דה‎ "I na55-553 מַרְאֶה וּמַשִפָּלִים‎ "iiy 
"ES 2yníis wenn E Joss בְּהָם‎ n$ ^us sh» 
מְפַתבָג ה‎ Ta?2 דברדיום‎ 32232 n2 yo" הלשון פַּטְדִּים‎ 
"Tor" שַלָוּש וּמִקְצְתָם‎ nU stus vin vum המלך‎ 
TS 7327 אל‎ wes nom "2 53 nm 225 55 
לדכל אכ ז‎ rie שמות‎ pps "b ess ce" maa 
וּלְמִישָאָל מִישָךְ לש‎ X8 mane NDS 
saz-PES bM: E "EN ibi ESSE pe: 72x 
לֶא‎ "iN הַסָרִיסִים‎ Qt wp ES $us quen 
Ip האכהיט אַתדְנְיאל 105 ְּלְרַחָמִים‎ omm ו‎ Nope 
DN "NON PS הַפָרִיִסִים‎ "b oM שר הַפְריסִים:‎ 
הפל אשר 0730 אתדמאכלכם וְאֶתמִשְפִּיכֶם אֶשָר‎ VN 
itx "UN Et cbr אֶתדפּנִילֶם‎ 2 B מה‎ 

1 הַיּבְתֶּם אתדראשי למל סָךָ: וַיִאמָר דְנִיָאל אל הִַלָצַר‎ 
imm מישאל‎ nin שר הַסָרִיסִים הנאל‎ n» "UN 
i EZ ob-sp עשרה‎ nu» qunm. NUDO) 
מַרְאִינוּ וּמַרְאֶה3‎ nip "NT inm sU XS 


v. 4.‏ א נחה | .11 v‏ פתח באתנחתא 
Daniel et Ezra. 1‏ 


Adnotationes ad. Paradigmata. LX 


'l'ertia sing. fem. praet. verbi geminati (2"») est 75 Dan. 6, 19, 
at 5, 10 variant n25» Chethib et n?» Keri quod adeo participio 
vob 5, 8 substituit yuy (ain). Semel *p* (comminuta sunt) 2, 35 
scriptum est, ubi דקר‎ exspectaveris. In conjug. Haphel pro eee 
Schebá primae radicalis emendati libri exhibent Chateph Segol e. c. 
מדקה‎ , pn, verum scriptio fluctuat, Etiam pro N227272 7, 11 re- 
peritur Nob. 

Verba ל"א‎ et m/5 unam in classem coaleseunt, velut TIDN 
NDN; Nor. n0, NU, n7; ומְּהוָא‎ nun; partim in 4 exeunt velut 
"5, "x, "x. Inter n "no in praet. Kal Aleph prosthetieum 
assumit: CDUN bibit, nrw bibisti, TEWEN biberunt Dan. 5, 4. Tertia 
fem. sing. saepius pathachatur (velut nt? Dan. 4,19) quam vun 
מִטִית)‎ 4,21, Chethib n*tya vel n*t/3); secunda masc. sing. plerumque 
in n- exit velit n 2, 34., Chethib formae n'2* 4,19 r2* legen- 
dum; exemplum 9. Nerf eo (syr. n^23), quae in Targg. et ipsa 
saepe in m- (mm) exit (e. c. Jer. 2, 19), non exstat. Participium 
act. est —53, fem. 77:22 (velut מַנִיֶה דיה‎ 7,19 sec. lectionem vul- 
gatam), E y23 (velut rera 5 9( fem. 333 (elut y$5 7, 2); 
part. pass. 723, fem. N23 GERD NNUS 7,19 sec. lectionem "Bae 
plur. 5522. Ithpesl decurtatum, ut ab imper. Peal discernatur, non 
sonat לי‎ sed "25 vel ^25 Dan. 2, 19. 80. | קְרִי‎ Ezr. 4, 18; 3 plur. 
172^ jacti sunt Dan.3,91. Ad e mutilatas formas Ithpeàl pertinet 
N22, vide p. 104. ו‎ Kal est בִבְכָא‎ sive 7523 2. 9 

Chald bibliei proprius est imperf. להוא‎ ₪ jussivi Dan. 
2, 20. Ezr. 4, 13), 3*7» (vi indicativi Dan. 2, 43), 1522 Gi n 
5, 17), vide di hoc imperfecto Driver, יי‎ Tenses. $ 204 Obs. 1 

Imper. sing. masc. Pael effertur ^»? (praefice) Ezr. 7, 25., ob 
et accentu diversus a praet. "272 (praefecit) Dan. 9, 24. Femininum 
igitur N25 (detege) sonabit, ne cum N25 fluctus confundatur. 

9 6. Verbum eum suffixis. Utrum 7D29p significet 2 
fxrewe» ע0ל0‎ an GV Éavtwag 00709, e solo contextu cognosci pot- 
est; formae ntt et HE tantummodo accedente suffixo 1 plur. ita 
Bees : ut ₪077 ע8ע750א2‎ zug sonet Ud cv 9 fines 


atque in Syriaca. Eins sing. D eum anf in a ipud non dis- 
tinguitur a tertia fem. ita ut e. c.- als non solum £yo y£yo«qc 
ע070‎ sed etiam avr7 Jéyoagev 2 significet; כַתְבְתֶּה‎ insuper, ut 
plerumque sumitur, ov yéygagae avzóv. At in textu optimorum co- 
dicum targumico forma primae ERE: ad quam suffixa accedunt est 
n2n? e.c. ;nz?2:9 Onkelos Gen. 20, 6. פלַחֶסֶּף .23,11 יְהַבְתָה‎ 206. 
Ert Ex. 23, 15. zn'7z9 Deut. 18, 20. 


LIX Adnotationes ad. Paradigmata. 


ib.‏ פְּרִיסַת ,.28 ,5 abjieit velut 072 == C7zrw Dan.‏ ו 
-אַתִּקְלְתָא = 5,27 ntpEnz, nb» 3, 21 = sDbSDN, Nnopm‏ == 
Haec est 1230111 sententia. Sed ND5p 2m pariter 86 syriacum "at*lat‏ 
(katel at) potest esse participium 'cum pronomine coagmentatum,‏ 
(occisus esti 2*7 7,4 (datum est) et simi-‏ 30 ,5 סיל atque collatis‏ 
libus etiam n2^27; 7 11 et nz 7,12 participium ad similitudi-‏ 
nem verbi finiti flexum esse videtur neos S 44); huic senten-‏ 
(posita est) 6, 18 patrocinatur, eujus loco si ex Ith-‏ שמת tiae forma‏ 
exspectaveris. Attamen obstat in forma.‏ (אֶתָּ)טְמַת peel decurtata esset‏ 
n et in formis 3. fem. terminatio, quae compositioni cum pro-‏ תִקְלְתָא 
8 ה nomine magis obstat quam favet. Accedit quod in lingua‏ 
participium eo modo nunquam cum pronomine tertiae componitur.‏ 
Conjugatio Pael ftp (557) habet Part. 32772 ambulans Dan.‏ 
E 3, 95. Semel Part. pass. conjuga-‏ = מַהַלְכִין unde‏ 26 ,4 
tionis 12061 exstat: 3752107 erecta (a 523072) Ezr. 6, 89. Ithpaal,‏ 
quod hebraico Hithpaél: respondet, semper in Pathüch (non Zere)‏ 
terminatur, quod in y3»72*717 Dan. 2, 9 attenuatur in Chirek. 1‏ 
verbum a sibilante incipit, litera 0 et tertia e modo quo‏ 
""gmcN.‏ ,אֶשְתּדל in Ithpeél et Schaphel transmutantur e. 6. y25172,‏ 
sed etiam transitiva velut‏ ,קרב Non solum intransitiva velut‏ 
Dan. 2,10. c5 3,27 in Zere terminari possunt. Apud ac-‏ שְאָל 
centus distunetives ejus in locum Chirek substituitur e. c. 2»2 Dan.‏ 
"asm Ezr.6,12.‏ .3,28 הַתְרְחָצוּ .5,19 משָפל .7,20 oem‏ .29 ,6 
parum Dan. 0 44., nonnunquam etiam extra pausam: $5: Dan. 6, 21.‏ 
SEA 7, 8. (us Ezr. 4, 23. 3253 6, 19. *xxp Dan. 4, 11.‏ 
'Si tertia radicalis est TU formae femininae segolari so-‏ 
dixit (regina) Dan. 5, 10 pro nw; n3 (nop)‏ אַמַרֶת lent:‏ 
abscissa est 2, 934. 45 pro n^1:n3 5 nnznum inventa est 6, 23 iar)‏ 


aphaeresin zel). E potius SER didam טל‎ pro- 
prium est. 

Verba 52^ posse et 5*7 scire quasi vv. פ"כ‎ flectuntur: 52^ (po- 
terit, diversum a 52N* vescetur), מִפָּל‎ YU3N, Sj". Verbum TON 
Haphel per metaplasmum tanquam N 325 formàt: 42^$, .מהימן‎ 
Violenter correptum est 2r^ Dan. 7, 26 pro .יִתְיְתֶב‎ Imperativus 
Aphel verbi nr pronuntiatur nrN discriminis ergo (vide p. 104 s.). 

Nonnulla vv. hebraica <"ר‎ fiunt in chaldaismo biblico »"» velut 
27 elatum est Dan. 5, 20 (sieut nv2 mortuus est), Tim? nutrita est 
4, 9. Vice hebraici Tz fungitur T7, unde 37^ ibit, 57 z ire (quae 
Luzzatto ex יהלך‎ (ems in pausa produetis orta esse opinatur, 
nempe falso, nam הלך‎ ab aramaico sermone alienum est neque 
Pathaeh aramaicum in Kamez pausale transit, vide p. 93. 129). 

In Ithpe&l verborum <"ר‎ (non Ittaphal, quod haee vv. non ad- 
mittunt) praeformativum n duplicatur eoque modo similitudo cum 
verbo trium literarum efficitur: pn (syr.?f£^Eim), m^, חמ‎ trn 


7 LVIII 


formatum est in 7223 vel מַלְכִיה‎ (velut 77232 pedes ejus Dan.7, 7), 
quae pathachata forma aut residuum est antiquioris 007, aut baby- 
lonieo more, quo Pathach et Segol externe non discernuntur, lectio- 
nem malcháh (hebr. 31^2272, syr. malkéh) repraesentat. Fortasse בולכה‎ 
(malcháh) erat . Tiberiensium, r257 (malchaih, malchá) 
Babyloniorum. Scribitur autem -ה‎ pro zt quia, ut Masora Tar- 
gumi Onkelosiani ostendit, sermo posterior 4 et a uti pronuntiatione 
sie etiam scriptione commiscere consuevit. Vocalem hujus termina- 
tionis origine longam esse ex הא‎ - apparet, quod targumice in locum 
antiquioris GÀ successit. Hactenus Fridericus Philipp. .Addimus 
eodem modo Chethib wz^m^w Dan.3,18 antiquiorem terminationem 
1. pers. plur. aea (syr. an) exhibere, quae posterius transiit in 0 
velut N22^7 (oculi nostri), syr. "0/0000. Kamez et Pathach promiscue 
scribi exemplo est Keri nz» Dan. 4, 21 juxta n3 4,19 cf. nra 2,24. 
35. nw 2, 35. Ezr. 5, 5. 

S 3. Flexio nominis regularis et anomali. Nonnulla 
nomina formae masculinae habent pluralem femininum velut 52XN 
(digitus), j?2X5; ארח א‎ (via) yp; אַרִיָה‎ (leo), 3578; כָּרְסָא‎ (thro- 
nus) 1:072; שגל‎ (mulier), 3235; 28 (pater), ליל‎ (nox), שם‎ (nomen), 
de quibus ists p. XXII s, et vicissim nomina femininae formae 
pluralem masculinum velut £N (ulna), j"2m; T"zN (gens), j"oN; 
722 (verbum), 1772; xni (annus), 7 (hora), de "quibus vide 1. c. 
Forma definita nominis N25 (propheta) est N^22, non zN^22, quod 
mulieris vatieinantis nomen est. Item ad ו‎ efficien- 
dam ^2N eum accentu penultimae pronuntiatur, ne cum ^2N impe- 
rativo verbi אבה‎ (velle) confundatur; forma definita aeque ac sy- 
riace est N2N cum Deth raphato, quamquam cff transscribitur. 
Fratres nominantur אחין‎ ; 57 (fratres tui) pro 372N dieitur secundum 
notam legem. Mireris vero quod N?5 )70 (70ע/70‎ cum accentu penul- 
timae effertur. 

$4. Numeralia. De תְּלְתָהון‎ Dan. 3, 23 (syr. t'"athaihun) 
vide p. 70. Pro ^r^*r reperitur Dan. 5,7 "non (zo/rog) cum definito 
Nn?n (0 voírog) 5 16 quod tertium dignitate significat. AÀ j»zm for- 
matur 2, 7 man iteratio, adv. iterum. Uti a àv? targumice pluralis 
ja (1 Sam. 29, 2) formatur, sic 8 רבל‎ Dan. 7, 10 pluralis 13^ 
Chethib (hebr. (רפאות‎ cui Keri substituit רִבְבָן‎ ad similitudinem 
hebraiei n322^. 

8 5. Verba. Vocalis Imperfecti Kal vel Kibbuz est (3m2? 
excepto uno 2*n25 Ezr. 5, 10) vel Pathach (mew, Uz»-, 557; 
Infinitivus semper 0 habet in altera (39272, ne). 

Praeformativum conjugationis Ithpeél in chaldaismo biblico 
crebrius est n9 quam DN, itaque הַתקטל‎ (ocn).  Metathesis in 
panum, ;nem mutatio dentalis in [אצטנע אִזְדְּהַר‎ assimilatio in 
,אשב ,אֶדְּבַר‎ b-nN fiunt convenienter iisdem Bone atque in he- 
M lingua. Praeteritum hujus conjugationis interdum syllabam 


II. ADNOTATIONES. 


$ 1. Pronomina. Formam אַתִּין‎ (vos mulieres, sicut אָפִּין‎ 
eae) exhibent Ab. Paraphrasis ו‎ textus. Demonstrativa 
דכה‎ (ex -ה‎ o 132, דָּא‎ e YEN (i. e. א אלה‎ demonstrativo auctum) 
et ante et post nomen "poni possunt (Dan. : 2, 18. Ezr. 5, 4); contra 
75 Tp 8 (aut ex 39 -- 23 aut ex 12 (דו -ד‎ qzN semper nomen 
sequuntur. 24 dui masculinum sequitur Dai 2, 31., femininum 
7, 20. Formae ^ אלה‎ et אל‎ nonnisi Jer. 10, 11. Ezr. 5, 15 reperiuntur. 
Interrogativum y2 pluralis epicoeni vice fungitur Ezr. 5,4. ברל‎ 
relative qui (0) significat Dan. 3, 6., דר‎ m quid 9 98( etiam | בה‎ 
solum 2, 22. Relativum די‎ non solum 0e, 1, 0, sed etiam óri (e. c. 
Dan. 2, 8) signilicuto potest. Saepenumero rationem genitivi ex- 
primit velut שַפִּיסָא דִיִדְמַלְכָּא‎ Dan. 2, 15; alioquin eadem vi status 
constructus adhibetur velut N»^35 Dira ps 5, + 
S 2. Bufixa. Masora marginalis in jor (,טפריה ,גפיה‎ 
(שכיחה ,רגליה‎ quae p. 97 recensentur, Jod abundare ait. 8 
judieat plurali textus eam his locis singularem :zi, סְפָרָה‎ 66 6 
porro substituere, formam autem textus pluralem מִפְרִיֶה ,פיה‎ le- 
gendam esse, cujus formae locum in aramaismo posteriori forma 
גַפָּהַא‎ (alae ejus) סְפְרְהָא‎ (ungues ejus) ete. obtinuerit. Verum enim 
vero 1) non probabile est, Masoram omnibus his locis pluralem, 
quem contextus requirit, cum singulari commutare, et 2) refutatur 
haec y opinio eo quod etiam ad rr?» (Dan. 4, 14) et map 
(7, 7. 8. 20) adnotat, Jod superfluum esse, quamquam hae duse 
praepositiones suffixa singularia respuunt. Itaque res aliter se 
habet. Illud יתיר יר"ד‎ nihil aliud indicat nisi Jod abundare quippe 
quod pronuntiàndo praetermittatur. Si litera nominis extrema tenuis 
est, certe adspiratione ejus pluralis cognoscitur velut 7252 ó Bact- 
Àeve 00776, m7272 06 26042802 «vrzc. Eodem modo Masora in TX 
Dan. 5, 14. 16 Jod abundare h.e. non pronuntiari adnotat. Baerius 
hie quoque Chethib *72» sicut עבדיך‎ Ezr. 4, 11. Dan. 2, 4 57527 (vel 
sec. sgyr. 'abdaic (עבדיף‎ 8 esse 0 Sono Friderici 
Philippi de illis suffixis 186600 est. Forma primitiva malkatka (reges 
tui), 270/76 (arab.: ad te), hebr. 372-72 (4 in syllaba tonica ex a7), 
in lingua aramaicea, abjecta vocali finali, transiit in 70070007 (syr.) 
vel 2007702, quod, ne cum 2 sing. fem. commutetur, גג‎ 6% 
(malchák) transformatum est, a singulari 2207202 (rex tuus) nonnisi 
retento Jod plurali diversum. Similiter primitiva forma 3 fem. plur. 
malkaiha (ot BaciLeie LU ?aihá (arab. zoóg «vrzr), hebr. 22272, 
L722, aramaice transiit in malkath, syr. malkéh, chald. mass, quod 
quidem propter consonantiam cum mz? (BaciA.eve 00708( trans- 


Peal verbi regularis cum. suffixis. 


1:97. |2:8g.-m.| 2.89: ..1-9. 89 m. |- 8. 9g. J^ | 1. 965 | 2. plam. 199 pl - 9r mt. mo היו‎ 
Pep | קסלך | קטלר |קטלטי‎ | mop  nsop| |קטלטון |קטככין | |קטלכון | |קטלנא‎ | yocp 


— 


Dope 


reor |קטלתפון |קטלתכין |קסלתכון |קטלתלא |קטלפה |קטלתה | קטלתך | קטלפך קטלתני‎ wricp 


— 


קל קט<תְטון | |קטלתנא |קטלתה |קטלתה S poop n ENT‏ 
קטלתינן | קטלתינון קטלתינא קסלתיה קטְלְתִיהַי קטלתיני|/ nep‏ 5 
קטלְתְנן |קטלתנון |קטלתכין |קטלתכון קטלתה nhip‏ קטלסך| קטלסף המלת E‏ 
wet‏ קטלונון |קטלוּנכין |קטלונכין | קְטְלְנָא סטוה קטלוקי | קטלוף | קטלוּך wesp‏ | קטכו 
קטלתונן |קטלתונין קטלתונא|קטלתונה|קטלְתוּנָה pier "Speo‏ 
op‏ קטלננוּן |קטלנכין |קטלנכון "abt mot‏ סכנ opp MIS‏ 
à‏ יקטל יקטל - 
up‏ |יקטלפון |יקטלנכין |יקטלנכון יְקְטְלנכָא יקטלנה maepp'|‏ לד dk‏ יְקְטָלְנִי | top‏ $ 
nop 320p" 1 | y23:0p* va2Op| q220f‏ קססנך קמנל i X‏ 
E‏ 
1 יקטלוּך] |יקטלו : 
prep prop‏ |יקטלונכין יקטלונְכין יִקְטֶלְנָּא ‏ יִקְטֶלְפָה. יִקְטֶכְפָה סייטל > 
צר y‏ יקמכונין ליטה (יְְסְָּה ילנ מל נני סכ ₪ 
wfop‏ |קטלטון wpbop‏ |קסלה p op mtop|‏ $ 
קטלינן קטלינון קטלינא mor‏ קטליהי ted "ip‏ 3 
קטלוּנֶן |קטלונון MA otn exo‏ לי So‏ 5 
מקטלְהין מקטלהון|מקטלכין |מקטלכון (מקטלנא |מק 5 |מקטלה j|‏ *" |מקטל .ו 


LVI 


Paradigmata. 


Perf. 


Perf. 


Inpf. 


Perf. 


Perf. 


Impf. 


Imper. 
Inf. 


LY Paradigmata. 


Formae verbales reliquae quae in ll. Danielis 
et. Ezrae leguntur. 


Hophal 
הַהַרְבַת הוספת הָקִימַת הָיתָיִת‎ 225 pen הָנְחַת‎ "za 
"pa הַפְְנַת הלו‎ 

Schaphel 
12028 I». .2T Inf. 35555 שיזב שיצי‎ 5555 
משִיזֶב.‎ Part. שיזְבָה.‎ 


Itschaphal 
quoizmus 
Hithpaal 
13920503 הַתְרוּמְמְחּ‎ "»pUN אֶשתּומם הִסְנבִי‎ qp 


UOI"UDN‏ הַזדַמְנְתּן. | 2905 "pint‏ יִצְטָבַע יְשָתִנָּא 
Pan simui? vimus 5:mmm‏ מִשְפדַר מְשְפּכָל מִתְנַדב 
מִתְחְנּן puirun poto quip DNO‏ 
ma vicem‏ 


Verba cum suffixis. 


mobsu moon הַבְּלּנִי‎ cuntzn opm manc 

הַקְרְבְיּהִי nob rU cimrTin ur]‏ אִקִימָה 
הַתִיבְוּנָא Oni nnpu2 i‏ 

"jrnz? raus qnl ium Tini ישאלְנכין‎ 
asm הדנ הד וענ‎ rapTin בהלה‎ 
"rn sey yix Ut vm mum ְדְשפָהּ/‎ 
dein 

Ann ut» 

מִקֶרְבָהּ conrTi‏ שִיזְבוּתָהּ שִיזְבוּתֶף Nin'2zPU‏ 
לתה הַקְמוּתָהּ הַתְבוּתֶף "P2 maro‏ לחון vu‏ 


LIV 


wn29of AT 


wngoaf4odiugy 


Paradigmata. 


Formae conjugationis Haphel in ll. Danielis et Ezrae. 


Haphel 
"53s הָפִיב‎ mpm 5:in pesa Tin zn nex 


A pons‏ קימת" 
wizon‏ הַנְפּקוּ pen‏ הָתִיבוּ v3TE UDSS Ups‏ 


השִבְּחֶנָא הוּדְלְנָא 

mnm mpm יָקִים‎ Tim — " 
pum beer rion 

opp פּמַת‎ pnn מְהוּבָד‎ nscne 
אהודע‎ 

yam yer‏ יהפיבון וְהַלדרן 


nnm פְּהְודְטיּן‎ 
mmm ְהַשָבּח‎ 


PIS DDN cun | ד‎ 

א | אַפּרו הָחוז 

5 | הַשְפָלֶה הוּבְדָא mrs‏ הִיבָלָה הַצלָה הַנְסְקָה 

mms nbn nzng nTm | 5‏ אחוְיָה 
מִשפַּל mpro oim‏ מְרִים NIA NOUTTD pro‏ מְהוְדָא 
ripis‏ מדקה 

vrTWUS NEST pu 

msg 

Te nexn* 

> | מְהַחְצפַה 


PTS מצלְחין‎ 


Paradigmata. 


LIII 


Formae verbales quae 4n ₪. 


Ithpeil 

*b3 53 "rmi cop noms 

roi ְּטִילַת‎ n2"m no"b nnm 
אֶתְכּריִּת‎ 

Npbpn 1 mp2num 


von nE nona 
mupzpw 


com oim 2p" 2mm יִתְעַבד‎ 


wann pm‏ יתקרי 
panem‏ תִתִבְנָא 


vui‏ יתמ 
תִתְעַבְדגּן תתְרְמון 


DivpED‏ כִַבְּנָא 


מִתְעָבָד מִתִיְהָב מִתְּשם מִתִבְּנָא 
מִתִנְבְדָא מִתִיְהַבָא 
מסְקפלין מִתִיְהַבִין 


Nis יְמַלָל‎ cnc pm 
יְמְחָא‎ 


מִּקְרֶב 

אחוָא 

יְקְבְּלוּן ישן יָבַשן 
vozpE‏ 

mum 


"2 


3 

»zva מְמַלֶל‎ weno 
aD Nbxa 

Noon 

voir»‏ לכי 

7725 

שְַיָא 

מְסוּבְלִין 


ומ 


ל 


metet uno UR 


Ves 


Paradigmata. 


Danielis 00 .Ezrae leguntur. 


Peal (Kal) 
NU רם על‎ bp pE) ותב‎ 20 TN 2p תב‎ 
nu» non n7 neo npe) אִמַרֶת‎ nbpm 
n2? nm nob n»T bpm T2 
צָבִית‎ mm nos niv) nzT no קְרְבַת‎ nra 
sp שמו ענל אֶשְתִּיו‎ "op? jm asp pz 
npE) 
inm שלחְתוּן‎ 
N32 NJYON שְאָלְנָא‎ MID: 


132^ Nib^ qu יָקוּם‎ DES qn»? -- יָאכָל ייב‎ vot me 


NY um תִּקוּם סרע‎ 5n תּשָלט‎ 
תקְנָא‎ »pm wm 5sm nun 

TN‏ אַקְרָא 

vebm jio‏ יבד vino‏ יקומוּן ישן 
imm pru‏ 

yogm תאמְרוּן‎ prese תסְנדוּן‎ 

"DN "322 

bM "DN pol‏ הב דַע "m‏ שא 

va^p "b5N 

jn jw à אָמרו פְקוּ ימו‎ "pat 


2275 270" מָאמָר »y2 i2‏ מִהְך מחן 
מִבְעָא wm‏ מִבְנִיָה aD‏ להוא 


boy‏ ^52 אָמַר 73 pr)‏ קאם n)»‏ גְכָא 
ּתַבָה na DIA NTN‏ 

v7 yby נפלין קימין‎ yyON yuzr 
נקטן פונין‎ 1205 

TUN nb שִים‎ meu v3 

metE NU 

yo prurn 

[ET 


Dp* 


Verba, reliqua, dupliciter amomala. 


.ל"א *"E simulque‏ )2 
בא . יְדָא 


Part. מהודא, מודא‎ praedicans. 
Perf. sg. 9. an. "D. perductus. est 


A phel. 


Schaphel. 


(ad finem). 


.ל"א א simulque‏ 3"5 )3 


xi). 


Peal = Zmperat. NV tolle. 


Part. sg. f. ONÜPUO elata. 


Hithpaal. 


f. vo vam 
2.9. חנלוּן‎ vinnm rose 
fA yum vosnm 
L — Nx mmm N55) 
Imper. sg. m. "54x "53nN 
/ Nba N53PN 
pl. m. אנסו‎ wr ien 
z f. אבְלִינָא‎ SS 
5 lI»f. Wwe nnnm 
E Part. act. sg. m. N53 ה מַחָא מְהַשְדֶה‎ 
f mi» mana 
p.m. | מִתְגּלִין מכלין‎ vp 
מל‎ vea 
Part. pass. sg. m. "532 
/ me 
plm. wvbya 
^ vem 


LI 


Verba dupliciter anomala. 
1) N"5 simulque .ל"א‎ 


Peal Perf. pl. 3. m. אזר‎ venerunt; Imper. 
pl. m. אזר‎ venite; Inf. NIYO venire, בוזא‎ 
inflammare. Part. act. vAEYN veniens. Part. 
pass. אזֶה‎ )= HN) nflammatus. 

Aphel Perf. pl. 9. m. קייר‎ adduxerunt; 
Inf. התיה‎ adducere. | 

Hophal. Perf. sg. 5. f. קיית‎ adducía est, 
pl. 9. m. Tn adduct? sunt. 


VI. Verba ל'א‎ sive .כ"ה‎ 


Hithpaal 


"mu 


"55mm 
nebanm 
poma 
התגלית‎ 
הַתְגְלִין‎ 
הַתנְלִיא‎ 

התָנליתוּן 
uic dd‏ 
M‏ 


SPETRR 
Nap 
תְתַגלא‎ 
vinnm 
NbspN 


viam (domi?)‏ יתפלון 


Impf. sg. 9. 


Haphel 
f m5 
6 הגלית‎ 
Sud 
ow "ox UTD 
/ von 
m. הַנְליתוּן‎ 
f. viro 
Nin 
m. Ney OD Sm 
fA wn 
m. תנלא‎ 
/ תנלין‎ 
אנלא‎ 
» ib» yhpm 


pi. 3. 


Paradigmata. 


a 


Daniel et Ezra. 


vag vom 

rior be 

yx‏ תּתְפלין 
Nby mm‏ ִתַגּלָא 

N25 

ל 

NEA 

"we‏ | אְּלְאָה 
wo‏ מְִנְפָא 

NEP 

vexo 

ye» 

"5ya‏ תלא 

w5arm SERIA 

yan yo 

yon 1a 


Áo vem 
2.m. תנכון‎ 
ל‎ 
1 No 
Imper. sg. m. "53 Pa OIN 
/ - 
pl. m. 153 i 
$ AEN. 
E ; 
5 I. — wcyo מְהָוָא מְַחַזא‎ 
E מ‎ NN 
E Part. act. sg. m. nz 
ל‎ 
pl. m. v55 
godes 
Part. pass. sg. m. N55 mm 
Áo wn 
f. *53 


XLIX 


טריו 


יְמרָא 


N2Y 
תִּגְלא‎ 
mam 


ve3 


Nd אחוה‎ 


:ד - נן 


vb» qim 


decurtatum 


ca 


Eu 
r5 
לית‎ 
ליו‎ 


sive .כ"ה‎ 
Hithpeél 


"einn 
אִתִגְלְיִת‎ 
אֶתַגְלִיתַ‎ 
ֶתְְלִית‎ 
ֶתַנּסִיו‎ 
אַתְכְּלִיא‎ 

אֶתַגְּלִיתוּן 
אֶתְגּלִיתָין 
אַתְגְּלִיכָא 


"2X 
n*2x 
צבִית‎ 
TZX 
צְבִיאָה‎ 
prox 
yrras 
בְּבִינָא‎ 


VIL Verba "א‎ 


₪ qma 


Peal 
N23 ma 
n5 גָּלֶת,‎ mm 
n2) pn sewn 
mca הָוִית‎ 
153 TW 
"NDA 
pna 
poros 
NEA 
N20» nu NY 
תְִּלָא‎ num NünD 
תִבְלָא‎ 
תִּבְלִין‎ 
N53N 


s 


3. 


Perf. sg. 


pt. 


Impf. 8g. 


pt. 


XLVIII 


Paradigmata. 


f Te [RM Te 
9.9. —  ןוקדת‎ Tip pn 
i [ua חרק סדק‎ 
1 pn p p 
-- יריו ו ו‎ xc. T sore de Y 
Imper. sg. m. הַעל חדק דק‎ 
/ "P1 Tn 
pl. m. הדקו דקו‎ 
i £o wp «pm 
u T SEN), 4 0 
5 Df מעל מלל‎ qm |  npm nem "EWD | 
ENNDOU p 5 0 כב 00482 יי 060 00 ימב שי‎ o - 1 1 0mm Wed c = 
E Part. act. sg. m. דקק‎ pra pus 
X tup מקה‎ 
pl. m. מדקין עלין דקקין‎ 
"E RES [3 
Part. pass. sg. m. pP מדק‎ 
Ao np "pr 
pb» vp מדקין‎ 
: i dE EI מִדקן‎ 


V. Verba .(כפוכלים) ע"ע‎ 


XLVI 


Paradigmata. 


Peal Haphel Hophal 
Perf. sg. 3. m. p: על‎ pn pum העל‎ 
D EIE npn npz = 
9 iode pa | np npm 
2 gum (דֶקּ) דקר‎ psa "pum arm 
ו‎ np "p 
2.» — הדקתון הדקתון דקתון‎ 
PEE Pep rep 
2 NET הַדֶקְכָא‎ NIE 
Impf. sg. 3. m po | p | pr 
£o pmsm pam (psm) pm 
סדק ו‎ pam 
^ vpm תּקָקין‎ rp 
1 אק אק‎ pow 


pl. 3. m. PT. | | TP | vPT 


yonpr" 
תתקוממון‎ 
תתקוממן‎ 
נְקימַם‎ 


הַתְקומִֶם 
הַתְקוְמָמִי 
התקוממף 
הַתְקוּמְמְֶנָא 
הַתְקְומָמָה 
cora‏ 
ropa‏ 
jap"‏ 
yop‏ 


yop 
תקומְמוּן‎ 
yop 
copa 
nap 
"amp 
Yam 


Nyon 


"opp 
capa 
nomipn 
jon 
קּמְמן‎ 


copo 
"Top 
מקוממין‎ 
yonipa 


ו ו" 
ו 


ְתְקְמן 
מִּתְקיָמוּן 
Torre‏ 


נָתְקים 


c'pnn 

הֶתֶקיְמִי 

vaprus 
הַתְקיָמְָא‎ 


nop 


מְתְקים 


ִתְקיָמָה 
מקימין 


מְחְקנְמן 


מְקְיָּמִין 
הקומן 


cp 
QUSE 
T'atpn 
jon 


Imper. sg. m. 
/ 


pl. m. 


Part. act. sg. m. 


pl. m. 


f. 


Part. pass. sg. m. 


y 


pl. m. 


f 


Paradigmata. 


XLY 


Hithpolel 


(0977) 


הַפְקְימָם 

הִפְקימְמַת 
rapi‏ 
ramp‏ 
התְקומָמוּ 
הִתקְְמָמָה 


התְקומַמְוּן 
הַתְקיממְתּין 


הְַקִיְמְמְנָא 


יִתְקומִם 
onpnm‏ 
capnm‏ 
תתקוממין 
D'OSpnN‏ 
יתקדממוּן 


Polel 
on 
קוממת‎ 
rap 
nom 
קוממף‎ 
ממה‎ 
prop 
קומְמְפין‎ 
קומְמְנָא‎ 


cop 
קמ‎ 
קמ‎ 
jap 
popu 
jam 


Verba *"y. 


Hithpaal 
התקים‎ 
התקימת‎ 
התקימת‎ 
הַתְקיָמַת‎ 
תתקימף‎ 
Tapia 
הַתקיָמִון‎ 


התקימְתין 
NOEL EE‏ 


ES 
cH 
תתקים‎ 

תּמְקיָּמִין 
ppp‏ 
ְתְקיְמוּן 


Pael 
Perf. sg. 3. m. Dp 
2 קיָמַת‎ 
1. na" 
pl. 3. m. קימף‎ 
/ קמה‎ 
2.m. קימְתוּן‎ 
2 yr 
Loo NEM 
Impf. sg. 3. m. ap^ 
^ תק‎ 
/. תקימין‎ 
1. אקים‎ 
pl. 3. m. יקיָמון‎ 


XLIV 


Paradigmata. 


TOP yopm" | yo^p* = yo*pzm 
2. m. — תּהקימוּן מְקימגן תתמקמון תִקוּמּן‎ 
/ - yon yopmin מקימן‎ qnn 
1 cp cpm | מש‎ cvm 
Imper. sg. m. קגּם‎ apr 
f. "ap "a"pn 
pl. m. Ta*jp הקימף‎ 
E 2 Wm E הקימ‎ 
5 n. | tp |. mon | "pn 
E Part. act. 8g. m. ONp na (מְרִים) מִהָּקִים‎ 
n mp 
pom — Yap מְקימִין‎ 
Loo qm ו‎ 
Part. pass. 8g. m. a" opm opa 
/ my "opea npn 
ph» קימ‎ yap yap 
: 5 oy סמ‎ yap 


Hophal 
zm 
napa 

DP 
JU 
הקימף‎ 
"ovn 
הקיתו‎ 
שכרו‎ 


הינְיָא 


יקים 
חָקים 
תָקים 
Maa:‏ 
אקים 
pane‏ 


Haphel 
pr  ביִתַה‎ 
TO" 
mapa (הַקִימְתָּ)‎ 
הקימו‎ 
הּקִימָה‎ 
pap 
remp 
הַקִימְנָא‎ 
nr ian 
mpm | תְּהַקִים‎ 
mpm rnm 
הקימ פְּקימִין‎ 
אַקִים‎ — DUDEN 
pup quavpzt 


IV. Verba "^y. 


Ithpeél 


p. aphaerism 


(rvou) 


(m) 


E 
ors 
dz gu. 
Ja 
DOS 
mpm 

אֶחּקְמְתוּן 
אִתִּקְמְתָין 
ו 


Dn" 
npn 
opnm 

rapnn 
DEN 
pAapm^ 


* 1 ך 


jain 
אֶקוּם‎ 
יקומ‎ 


8 ל .א T^‏ 


- 


e 


Perf. 8g. 3. 


pt. 


Impf. sg. 


XLII 


Paradigmata. 


ym» 
pnm 
ynrom 
nra 


[IR 
vpn 
jpen 
po 


]p eam 
npe 
jpganm 
pem 
pE2N 
אנפְקי‎ 
»pEON 


(אַתָּרוּ) 


NIEEON. 


npean 
pnm 
npn" 


(23:0) 


מְהַנְזְקִין (מְהַחַתִין) 


calis 


pim 
"ERO 
prune 


atte 


yox? 
woxn 
תצלן‎ 
נַצל‎ 
אצל‎ 
"ox 
אצלוּ‎ 
אִצְלְנָא‎ 


noxn 


5x0 
noxn 
vox 
ix 


מצל 

nox 
voxn 
מצלן‎ 


| 
———————— ו 


pn 
ponam 
ymon 
ym 


2[ סק 


"Po "2n 
ys | תמ‎ 


"HE‏ סקא 


imm |‏ (מחת) 


/ 
2. m. 

/ 
in 


Imper. sg. m. 


Part. act. sg. m. 
2 
pl m. 


f. 


Part. pass. sg. m. 


Jh 
pl. m. 


f 


Paradigmata. 


XLI 


Hophal 
pen nmm 
npen  nnmon 
הפקת‎ — mnn 
npen nnm 
הָנְחת | הפקו‎ 
mpen nem 
הסקתון‎ — qum 
prpen vem 
Mipen  אָנְתָחְנֶה‎ 
po noy 
pen nnm 
pen nmn 
VPER TiO 
pem | DDON 
ppet pnm 


pem 
DER 
הַנְפַקְת‎ 
DpEN 
הַנְפק‎ 
קה‎ eim 
Tin E- ; E 
PED 
NipEI 


pem 
pem 
peanm 
תְּהַנְפֶקין‎ 
אַהִנְפַק‎ 


et] 


VERE 


III. Verba "m. 


Haphel 


(nmm) 


האל 
הַצלת 
noxn‏ 
הצלת 
"xn‏ 
nox‏ 
הצלתון 
הצלתין 
jx‏ 


יצל 
»xn‏ 
תצל 
תצלין 
אַצַל 


yox 


Peal 
Perf. &g. 9. m. 5Ej 
/ n5p3 (npg3) 
2. c. m5p) 
1. נִפַלַת‎ 
pl. 3. m. "5E 
/ n5p) 
2. m. mm^ 
/ נפַלתין‎ 
1. N)5p) 
Impf.4.9.m. | | ET (hm) — qv 
f bgm i3 
2 חפה‎ qim 
^ TER vor3m 
1 5EN אָנְתֶּן‎ 
3. — vlog qom 


XL 


Paradigmata. 


ire 
paren 
תְּשִיזֶבְן‎ 


are 


שיזב 
"aro‏ 
שיזבו 


טיזְבְנָא 
"inu‏ 


arn 
2n» 
paru 
32r» 


trim 
n2nu» 
pzruo 
jore 


לפ 
pee‏ 
iym‏ 
נוּסף 


no» 
nPovn 
מִוּסָפִין‎ 
je» 


pawra 


ְהודְעָן 


הדו 


תְּהודְיָן 


נהודע 


מהודע 
nyTim‏ 
מְהדְִין 


מְהודֶעָן 


in 
panim 
inm 
2n 
הותב‎ 
"nin 
32min 


Nonis 


הותְבָה 
ana‏ 

3n 
Pann 
jon 


2n 
nznme 
מְוסְבִין‎ 
מְותְבְן‎ 


Lu 


Di de 


j2rm 
2n 


an (25) 


"2n 


po 
יְתִיבֶן‎ 


5. f 


2. m. 


9. f. 
3 


Imper. sg. m. 


/ 

pl. m. 

/ 

Inf. 

Part. act. sg. m. 


/ 
pl. m. 


/ 


Part. pass. sg. m. 


Jf. 
pl. m. 


/ 


Paradigmata. 


XXXIX 


IL Verba .פ""‎ 


XXXVII 


Peal Haphel Hophal Schaphel 

Perf. 4g. 8. m. 2m (25) 3 (הודע) הותב‎ 525 row 2r 
x nir nanin n^» שיזכת הוספת‎ 

2 5 pompas) | roni noon npew | | שיזכֶ‎ 

1. n2m na2nim הוּסְפַת הִיבְלָת‎ naro 
pl3.m. — Wagn "um 3n" הוספו הִיבלוּ‎ jap 

3 4 o Nom n2nin 3525 neon זבה‎ 

שיזבתון | הוּספתון הִיבלתון הותבתון vM‏ ».2 
pmzno‏ | הוספְתין peznin yep‏ ְתְבְפִּין 8 9 

Loo NY xni Mob שִיזְבְנָא | הוּסְפְנָא‎ 

Fon 2p‏ לכב 9 zn‏ ייחב 5.9.9 שת 
gom orn‏ תיבל תְּהוּדַע | Sq 2mm 2nim‏ 

2.» — 2mm opm מְּהודַע‎ 22m תוסף‎ orn 

9 2 yen panim prim | | פּיבָלִין‎ peo | porem 

1. אוסף אִיבָל אהודע אוְתָב אִיתַב‎ DIN 
p» par por germ | = poa pee | yore 


Paradigmata. 


2.»  ןּולְכאְּת תְּהובְדוּן | תוכלוּן תאמְרוּן‎ 
9.5 YeeNn תָּאמְרְן‎ jum | qmm 
1. נָאכָל‎ *'2NJ 2515 172503 
Imper. sg. m. p הובד אוכל אָמר‎ 
/ אַכָלִי‎ "YoN "eed "oos 
pl. m. אכלף‎ YYON אוכלף‎ 725 
/ NJPEN NY'N הוּבְדְנָא | אוכלנא‎ 
7: הס 0 ב‎ 
Inf. מַאכָל‎ "UON" | הוּבְדָא | אוְכְלֶה‎ 
Part. act. sg. m. DON אמר‎ 5252 73172 
£o UN n'y nzTo | ny 
pon. VON y'YoN pes = yum 
£o 49 yoN ym qmi 
Part. pass. sg. m. מוכל אמיר אכיל‎ 7255 
£o אַכִילָה‎ HON n;2in = naim 
p.m vom pum | qmm | מְהִובְדין‎ 
2 אַמִירְן‎ jm vum 


Paradigmata. 


XXXVII 


Hophal 


723 


יְהוּבד 


אוכל 
אוּכְלת 
אוּכָלת 
Wm‏ 
אוּכָלו 
Fic‏ 
אוּכלתון 
אוּכַלְתין 
אוּכְפְנָא 
יוּבַל 
תוּכל 
553m‏ 
תִּוּכְלִין 
אוכל 
yo2‏ 
127 


(ner) 


Haphel 

אוכל 
אוכלת 
אוכלת 
PEE‏ 
אלכל 
XE‏ 


ripe 
Disp 
NN 


Tam 
מְּהובד‎ 
תהובָד‎ 

prz 


אַהובד 


ְהוּבְדון 
yr‏ 


Verba irregularia. 
1. Verba .פ"א‎ 


o2 
תוכל‎ 
תוכל‎ 

vom 
אוכל‎ 
yop 

PER 


Peal 

Perf. sg. 9. m אמר אכל‎ 
3/5 BERN DON 
2. 2. אַמַרְת אַכַלְתּ‎ 
k nooN D'YON 
pl. 3. m. אמרף אכלן‎ 
3 8 | MSN אַמְרָה‎ 

2.». אַמרְתון אבַלְתוּן‎ 
2 5 אכלתין‎ je yos 
1 אמַרְנָא אַכְלְנָא‎ 
Inmpf. sg. 3. m. 52^ 72N 
9 X 5oNn "'2Nm 
2. m. תָּאכָל‎ "28m 
ge תאמָרִין תאכָלין‎ 
אכָל ו‎ "2N 
pl. 3. m. qoos (U2N) — joie 
8. f. יְאכְלֶן‎ Tow 


XXXVI 


Paradigmata. 


2» — vpn noeprum voepnm von 
9/8 — wopün femen fep jene 
L Pop POP) סקטל‎ 20m 
Imper. sg. m. אֶתְשָרב הַתקטל שקטל‎ ài 
» op אַתְעְרְבִי התקטלי‎ 
pl. m. אַתשָרְב התקטטו שקטכו‎ 
: f. התקטלנא שקטלנא‎ SR 
₪ : : 
5 Bo nepB || nbepmóm | ַתְְרָבָה תִקְטְלָה‎ 
E Part. act. sg. m. מְתִעָרב מפקטל משקטל‎ 
/ מְתְִרְבָא מתקטלה משקמלה‎ 
pL». — משקטלין‎ voepI מִתְִרְבִין‎ 
7 מתִקטָלֶן משקסטן‎ i 
Part. pass. sg. m. מִשְתקטל משקטל‎ 
/ משָקטלה‎ AMAN 
pl. m. משפקטלין משקְטְלִין‎ 
2 / opt משפקטלן‎ | 
4 


VI. Schaphel verbi regularis. VII. Ischthaphal. VIII. Ithpaal. 

אֶתְעָרֶב ו אשפקטל שקטל Porf. sg. 9. m.‏ 
אֶתֶָרְבַת תקטלת לת שקסלת dy.‏ 
אֶתְעָרַבְת ה אתקטלת שקטלת e.‏ .2 
אַתִקְרְבֶת התַקטלת 0 שקסלת . 
אֶתְעָרַבף bap oma‏ אשתקטלו pl. 3. m. "opu‏ 
nan‏ התקטלה טקלה טקלה p)‏ 
אֶתְעְרְבְתן | התְקטָלתוּן אפתקטלהון שקטלתון 2.m.‏ 
אִתַשְרְבְתֶּין הפקטלתין MGR‏ שקסלקין f.‏ .9 
אֶתִעְרְבָנָא NN NOMEN ru.‏ ו 

Inpf. sg. 3. m. יִתְקטל ישמקטל ישקְטַל‎ 20m" 
jy 5ppun מתקטל תִשתקטל‎ j-nm 

תּתְשָרֶב תּתקטל תִּשְתקטל תשקטל por‏ 
van‏ תתקטטין תּשַתּקְטְלִין לי f.‏ .2 
אִתְעָרַב אֶתַקטַל קט DEN‏ .1 
יתַערבוּן יתקטטון ישתקטלון pl. 3. m. biu‏ 

3. f. יטקטלן‎ iopme pr" RP. 


XXXIV 


Paradigmata. 


o 


Daniel et Ezra. 


מִתָרְבוּן תקטלון 
fors inm‏ 
p 20r‏ 
הְחָרְכָה | | הִקְסְלָה 
202 מקטל 
sopa 23m‏ 
מִחַרְבין מקטלין 
jam‏ סל 


LEE 
ERE 


| 


jnexm 
noy 


 qnbxm‏ פְהצלחון 
inbxem‏ 
nexu‏ 


הצלח 
"nexu‏ 
xn‏ 


הַצְלַחְנָא 


הַצְלְחָה 


מצלח 

noo 
מַצְלְחַין‎ 
(5x5 


noxa 
n^n 
מַצַלְחָין‎ 
inox 


ג y'opnum‏ .».2 
תקטלן Yoopnm‏ .3.4 
נקטל נחקטל 1 

Imper. sg. m. הקטל‎ 

Á הקטלי‎ 

gl. m. הקטלו‎ 

/ Moin 

Inf. njopn 

—— — 

Part. act. sg. m. — מקטל )507( מְהַקטל‎ 
/ mop mone 
pl... טל מתַקסלין‎ 
f מקטלן מְהַקְטלָן‎ 
Part. pass. sg. m. מקטל מהקטל‎ 
» מקטלה מהַקטלה‎ 
pl. m. מקטלין מהקסלין‎ 
/ ipm מקטלן‎ 


Paradigmata. 


XXXIII 


IV. Haphel verbi regularis. V. Hophal. 

הַחָרֶב הַקטל noxm‏ הקטל Porf. sg. 8. m.‏ 
הַחָרְבַת הקטלת הצלחת הקטלת dc‏ 
na0n‏ הקטלת nno»xn‏ הקסלת e.‏ .2 
הַתָרְבֶת הַקטלת nm5xm‏ הקטלת .1 

pl. 3. m "opm הצלחו‎ (onm) הקסטו‎ 3mm 
3. f. הקטלה‎ nmn»xn הַחָרְכָה הקטלה‎ 
2. m. הַחַרבתוּן הקטלחון הצלחתון הקטלתון‎ 
9. f. הַחָרְבְפִּין | הקטלתין הַצלְחָתּין הקטלְתין‎ 
1. הַחַרְבְנָא הקסנ הַצלְחְנָא הַקְטלְנָא‎ 

Impf.sg.9.m. | Dopm (ou) | cop Hexe —— nov Pop 20m 
3. f. bern bom תהצלה‎  nbxn קט‎ 2mm 
ל‎ um תצלהח | תִּהַצִלֶה תקטל‎ ben תקרב‎ 
2. f. ַצְלְחין תִּהַצְלְחִין תקטלין תהקטטין‎ vip מִּחַרְבִין‎ 
1. אזְטַל אצלַח | אִהַצַלַח אִקטַל אהקטל‎ Z^nN 

pl. 3. m. יהקטטון‎ wp wnoxm yním יקטלון‎ vam 
UE aspis" ops יִהִצִלְחָן‎ qnbx atop im 


XXXII 


Paradigmata. 


2.m.  ןּולָטקת תֶַבְּחוּן תִּבְרְכוּן‎ 
2. f. oun 122m jnzom 

1 Sup: 73222 gen 

Imper. sg. m. קטל‎ 323 nad 
Xe) 55 -mP "73 "26 

pl. m. er בִּרַכ (קטלוּ)‎ 37318 

f. bp שַבְּחְנָא ְּרְכְנָא‎ 

hf | nep nz np 

Part. act. sg. m. (ממקטכ) מקטל‎ 7222 nzu 
^ nop מְבְֶכָה‎ nus 

pl. m. מְבֶרְכִין טל‎ pra 

f  WUpno 12720 מְשַבְּחֶן‎ 

Part. pass. m. מְשכח 3:22 מִקטל‎ 
f. nbwpn 12327 nnum 

pl. m. vespa מְבֶרְכִין‎ Uam 

f  wepo iz 172557 


Paradigmaía. 


XXXI 


III. Paél verbi regularis. 


eum gutturalibus 


XXX 


Perf. sg. 8. m. שבח )533( 723 (קטל) קטל‎ 
atn קטלת‎ n243 שַבְּחַת‎ 

2 5 קטלם‎ (nbwp) nzo2 Dna (mau) 
1. בַּרְכַת קטלת‎ nra 
pl. 3. m. bep (קטכ)‎ 3223 ?r3 
3. f. nbsp n233 nz 
2. m שבהתון בִּרַכְתוּן קטלתון‎ 
2. f שַבַחְפּין בִּרְכְתִּין קטלמין‎ 
1 wor שבְּחְנָא בְּרַכְנָא‎ 
Impf. sg. 3. m. יְקטַל‎ (Pup) TE r3 
3. f. ue T2 nam 
9. — bepm 7m naum 
2003 תקטלין‎ T2325 תֶּשְבְּחָין‎ 
i אשַבּה אִבְרֶךְּ אקטל‎ 
pl. 3. m. pops pom יְשְבְּחוּן‎ 
> dep 9» qz 


Paradigmata. 


sh $m יפסקוך‎ pas pra ptam 
3o yop yum סְרְחַצן‎ ym 


Orc ESO 


2.5». תִּתְרְהְצוּן תתַעבדוּן תתקטסון‎ minm 


2o yop ִּסְרְהַצֶן ִּתְְבְדֶן‎ ren 


T -:| 


Lo PDpm) 72202 pruna nn) 


Inper.sg.m. | התעבד התקטל‎ yn התנפזר‎ 
^ "rupe "Inm "nna "non 
pw  Wepna "ven "xm "ann 
f הַתְקְסֶמָנָא.‎ NI הִפְרְחָצִנָא‎ Nina 


—————————ÁÀM———À—M MM A LL 


TT > 


dw. neun "wem | msmem mn 


0 — INC IE MEC M 


722mm yr 0a‏ מִתקטל | שת 
ninm nnm‏ מִתֶעַבְדָה f neopno‏ 
jr‏ מִפִרְחַצִין sl». vebpma | T3207‏ 


^ yero mune — | qux yam 


Paradigmata. 


XXIX 


Perf. decurtatum 
»op (קטיל)‎ 

neop (קטילת)‎ 

poop 

קטילת 

קטילו 

nio 


Ben 
ryan (nar) 


(nr)‏ התְנזרת 


nom 
inox 
Amin 
Tu iac 
[xcu 
SURE 


ng 
ran 
piros 
מִתְזֶרין‎ 
ו‎ 


IL Hithpeél verbi regularis. 


eum gutturalibus 
yr 
nxmm 
nano 
הִתְרְהָצת‎ 
mea (xm) 
הִתִרְהַצָה‎ 


jum 
JEEP OE 
LEE 


| yr (ym) | 


Jorio 
ymwm 
תִּתְרְהַצין‎ 


EN 


yos 


(327) 


Tena 
nna 
poA 
nna 
התעבדו‎ 
התעבדה‎ 


TUIS 5 


ַתְְבְדְוּן 
Upon‏ 
NIIPS‏ 


72xp" 
Torn 
ג‎ 
132m 


(דטל) הַתֶקְטֶל 
התקטלת f.‏ .3 
e. PUER‏ .2 
L — neopna‏ 
(הטלז) pL3.m. Sbopnn‏ 
».f  הלטקתה (nien)‏ 
תתקטסתון m.‏ .2 
הַתְקְטְלְתִּין .9 
הַתִקְטֶמְטָא Lo‏ 


(הטל) יִתֶקטל 


95 — bopnm 
2.».  bopmm 
2f  vrbppR 
Lo Up 


Perf. sg. 3. m. 


Impf. sg. 3. m. 


XXVIII 


Paradigmata. 


nna 
prem 
nnn 
"E22 
n3 
"DA 
"nz 
N33 
מְבְחַר‎ 


בּהַר 
FM‏ 
joco‏ 


בחרן 


iT‏ ₪5 ץש 


"m2 
ְּחִירָה‎ 
vna 

ְּחִירְן 


ד 

ו 
5 

T2751 
727 
ins 
Dr 
nu 


לכ 


"2m 
"s 
1737 

137 


T2» 
2rd 
עבידין‎ 

שבי 


(prostratus) 


סְנִידִין 
s‏ 


Yeop? 


$. f. 


תקטלוּן .».2 


joo 


Pop 


קמל 
"2Up‏ 
"op‏ 
קְטְלְנָא 


epa 


קטִילֶן 


7 
1 


Imper. sg. m. 


"E 
pl. m. 


/ 
Inf. 
Part. act. 8g. m. 


/ 
pl. m. 


/ 


Parí. pass. sg. m. 
/ 


pl. m. קטילין‎ 


/ 


Paradiginata. 


XXVII 


cum gutturalibus 


טכה 


(שבְעַת) שלחת 
mmu (m»20)‏ 
(שְבְעֶת) שלחת 


שלחו 
neu‏ 
שלחתוּן 
שלְחַתין 
שלְחְַנָא 


Hou 
reum 
nun 
תִּטִלְחין‎ 
אלה‎ 
ישלְהוּן‎ 


"n3 


pm 
בְּחרְפין‎ 
wma 
E 
"nan 
"nan 
ponam 
onaw 
jns 


Verbum regulare. 


723 
n72» 
R2 
DU 

177122 
na 
pras 
peras 
N72: 
732: 
T2yp 
בד‎ 
jasm 
TEPN 
mar 


I Peal (Qal). 
Intransitivum 


739 (735) 


סְגְדת 
Ee‏ 
סְבְדֶת 
3739 
7139 
per‏ 
pETDO‏ 
סְגְדְנָא 


To 
730m 
Tem 
Ten 
אִסְבָּד‎ 
יְסֶנְדוּן‎ 


'Transitivum 


קטל 


(קטלת) rop‏ 
(קסלת) קטלת 


קטכת 
bep‏ 
קטלה 
קטלתון 
קטלתין 
NJ5Dp‏ 
יקטל 
bom‏ 
toe‏ 
תקסלין 
DOpN‏ 
yop‏ 


Mo 


boe Ae NE‏ ל "ho. S9 c eU‏ 0 כ 


Perf. 8g. 9. .א‎ 


pt. 


Impf. sg. 


pl. 


XXVE 


Paradigmata. 


ו 


leminina. 

Singularis Pluralis 
Indef. Defin. Indef. Defin. 
neo | | קְדמְתָא‎ | ym | NDNDTP 
ny | wow | vum | MED 
תְּלִימְיְתָא | פְּלִיתְאֶה‎ | peel | speEMID 
nepos | ARDUIS | pec) | iOS 
חְמִישְאָה‎ | wovon | pon | חְמִישיְסא‎ 
שְתִיסְאֶה‎ | NDUPPD | pep | wIRDUPU 
DP | ְבִינְיְחָא | שְכִיעֶן | שְבִיעְְחָא‎ 
תְּמִיְיְתָא | תְּמִינְאָה‎ | quom | ִִינְיְחָא‎ 
פְּשִיְְתָא | תִּטִיכְאָה‎ | vein | spun 
mwrér | mper | ירי‎ | DUI 


Defin. 
ND TE 
תינוא‎ 

תִּלִיתָאִי 
ריקי 
"NO"‏ 
שְתִיתָאִי 
שְבִיעְיָא 
"Nam‏ 
תִטִיעְיָא 


Pluralis 


Masculina. 
Singularis 
Indef. Defin. Indef. 
"RO DyERO| quo 
תנן‎ | Nue | uno 
"wem | ְּלִיסְאִין | תְּלִיתְאָה‎ 
vu) ness | ְִילְצִין‎ 
"Uam | חַמִישְאֶה‎ | yeusan 
"PRO | טְתִימְאָה.‎ | yNDUDU 
eme | ngPIO | pese 
wen | mew | puyon 
עשירי‎ | never | juve 


I DU E ו‎ cd 


₪ קש 


- 
- 


Paradigmata. 


XXV 


XXIV 


(שת) 


pu Fem. $n 
1n "2n 
"hom (c. suff. vimmom) n*n 
nra PEU 
DD שת‎ 
מובְעָה‎ (constr. (מבעת‎ 26 
Nam "Yom 
עשר‎ un עשר‎ nn 
00 "m עשר‎ "nOn 
ep "pon "iz non 
ries Pie 
. jm] 17s 1m pus 
תּלְתין תִּלְתִין‎ 
ird Poss 
Pun yon 
pu voa 
5 | nw 
מאתון מַאתִין‎ 
300. nw? pon EL TEES 
.- לף) אלפ‎ N) def. אלפא‎ plur. ^ "EON def. אַלְפַיָא‎ 
2000. "pb ym 
10,000. 12^ plur. 192^ 
1,000,000. אלפ אלפִין‎ 
100,000,000. 322^ רבו‎ 


Paradigmata. 


Lo cu oS os et e o R‏ ו 


ANwumeralia, cardinalia. 


60. 
10. 
80. 
90. 
100. 
200. 


Masc. 


pu 
yero 
poro 
oc "ZU 


jon 
pau 
שָנִיהון‎ 
raram 


שְמְהֶן 

שְמְהָתָא 
nia;‏ 

שְמְהַתִי 
שְמְהֶסְְ 
pp‏ 
שְמְָהָתָהּ 
nna‏ 


שְמְהַתָנָא 
שמתתכון 


v‏ דו 


yer 


n ז‎ 


שְמַהַתהם 


:1 ך זן 


yang 


Nomina anomala. 


Pluralis 


לילותכון 


mr 


yore 


ד דו 


לילוְתהון 


nme 


ה 


IT 


"3 
N22 
des 
23 
y 
752 
"55122 
N23 


:ד ך 


בְּנְנָא 
בְּנִיכון 
J2^92‏ 
בְּנִיהון 


ro 


"n3 
NI 
"nz 
pur 
By 
"TS 
בְּתַּהָא‎ 
הנ‎ 
בְּתִיכון‎ 
peu 
pns 
pons 


MET 
jy» 
DEAL 
נשיהון‎ 
DLE 


אחִין 
N'EN‏ 
"DEN‏ 
"DN‏ 
JD‏ 
TDN‏ 
אַחְוְתִי 
NZUDN‏ 
NJDN‏ 
אחָיכון 
אחַיכִין 
Jon‏ 
TEPEN‏ 


אבהן 


7 


אַבְהַתא 


כ 


אבהת 


ןז ץז 


אבהתי 


EAE qe s 


TON 


dry: 


TDZ2N 


TT 


אבהתה 


TT. 


אבהתהּ 


:7^7 ך - 


אבהתנא 


EXIT Y 3. 


אבְהתכון 


8 ו 


אַבְהַתְכִין 


nmrT-: 


Tinmo2N 


:- ך ך| 


אַבְהתהין 


. זו‎ T 5 


Paradigmata. 


XXIII 


hora 
n» 
ND2U 
nro 
vU 
quu 
ox 
xx 
"nu 
NIDIUS 
jonru 
שִֶמְכִין‎ 
snnm 
yon 


annus 
nu 
DU 
שנת‎ 
"mi 
Jn 
qne 
"me 
עשתה‎ 
wins 
שְכון‎ 
yon 
rinm 
yos 


Somnus 
N2JU 
נְתָא‎ 
noo 
"Du 
nao 
295 
DD 
nna 
NIU 
Der 
שְנִמְכִין‎ 
שנפְהון‎ 
yonu 


nomen 


Nomina, anomala. 


Singularis 
filius nox 
בר‎ P 
בְרָא‎ | o Ne»? 
43 eb 
ה‎ | 
בר‎ | we 
לי | | פמ‎ 
בְרָהּ‎ | me 
mb me 
בא‎ NODS 
סילכוך = | ברכון‎ 
peu 
ברְהון‎ | ime 
pma! Toy 


domus 
RIZ 
בית‎ 
m3 
EE 
jn 
"mz 
nn 
mrs 
jiorna 
[onmes 
nra 
je 


mulier 
אתא‎ 
ִתְתָא‎ 
DDN 
"DoN 
JOoN 
jnpN 
"DEN 
EnnN 
NODEN 
אֶתַתְכין‎ 
אִתִּתְכִין‎ 


אִפּתְהון 
panem‏ 


frater 
DN 
NON 
DN 
"DIN 
TUN 
Un 
"EON 
NUN 
NOW 
אחוכון‎ 
אַחוּכִין‎ 
אחוהון‎ 
PEN 


pater 
אב‎ 
אַבָא‎ 
JN 
אבי‎ 
qus 
DNE 
בהי‎ 
ִבְוהָא‎ 
NDIZN 
אבוכון‎ 
pom 
אבזהון‎ 
iin: 


XXII 


Paradégmata. 


IV. 


Gentilieia 
nem 
unm 


Hm 
יהודיתא‎ 


T TT : 


in 
unn 
nim 
nmm 
mm 
ND 


"557 
מַלְכוּתא‎ 
mo» 
מִלְכוּחָ‎ 
noon 
NDYSPm 
nem 
npn 


Formae nominum. femminorum. 


exeuntes in 0 0, 0 


MEN 
NIPÜDN 
TUDN 
אִחְרִיתָה‎ 
yr 
ִחֶתְְּתָא‎ 
nnm 


finr 


nei 
ְפְתָא‎ 
שפַת‎ 
ne 
net 
טִפְְתָא‎ 
niet 
"met 


b.a vv. m 5 


mM |‏ 
ND'ON‏ 
אָמַת 
אִמְחָהּ 
אִמְהָן 
ִמְחְתָא 
DIN‏ 
מְחְחָה 


II. 


Mutabiles 


עלותהון 


n an 


— 


a. dagessatae 


nym 
NUM 
now 
ym 
yy 
NDS 
nya 
"DN 


NES 
SOLES 
nudz" 
nm 
qez" 
NDS" 
nz 
nna 


ap Y 3 


Sing. «ndef. 
defin. 


constr. 


e. suffix. 


Plur. ?ndef. 
defin. 


constr. 


e. &auffiz. 


Paradigmaía. 


XXI 


cum brevi penultimae 


b. 


———— 


snm nmm 
מְנְחַתָא‎  NDYTS 
np; mmm 
Thra sm 
מִנְחֶן‎ qmm 
מִנְחְתָא‎  RDMID 
nom mm 


yen‏ מִנְהַפּהון 


Formae nominum. feminmorwun. 


)שמת 


1. 


Immutabiles 


T OUT SECEOUSSUUEOT TE וי‎ 


mI 
EIE 
n2 
"ya 
ya 
ְבוְּתָּא‎ 
nm2 
gym 


מְדִינָה 
NOT‏ 
מְדִינֶת 
"nya‏ 
pm‏ 
NDO"TO‏ 
n"‏ 
מִדְינָתי 


cum longa penultimae 


mi 
2m 
DNA 
ה‎ 
[RE 
aum 
רת‎ 
3A B 


"ny 
DEM 
ny 
"nm 
yn 
ND 


nm 
צוחתהּ‎ 


= 1 


?ndef. 
defin. 
constr. 

c. suffix. 
ondef. 
defin. 
constr. 


e. auffia. 


Sing. 


Plur. 


Paradigmata. 


B* 


Formae nominum masculinorum. 


III. IV. RUE 

Nd T א‎ cNMI CEN 
Derivata ע"ע‎ Gentilicium Derivata כ"ה‎ 
| ing. indof. B "acc - הר‎ dy "1 No | o mp 
$| a — mp) NOD | בְבָא‎ | Mop | Rmo | wn | | Nee xp 
E conatr. m cn 5ב‎ cp | Nb. טלי‎ | Np 
"| ea mp» qon | בָבה‎ | meg | nv mj emp 
Ple. —— veS yen | בי‎ | qyuRB | שיל‎ | que po» queo qp 
df». — WES NMNDD | Ne | NSoB | עזיא‎ | WO wo) | woo | NE 
enr. — "ES COD | בִָי‎ | CORO שי‎ "wp wm cups 
46 viPEN "Om | No2 | Nmxb | QE yes Denise | "pl 


XIX 


Formae nominum masculinorum. 


II. 
Mutabiles 
a. quarum ultima mutatur b. quarum vocalis recedit 6. quarum duae syll. mutantur 
t ramen mem : mme rr, — —— : 
וקה‎ | SX  טפמ|‎ Te| אַתר‎ Cam  Bb$ npe מלף‎  non| ₪00 קש‎ 


4f» שְפְסָא מא‎  אע|‎ worm | (ְבְבָא‎ wobs|wepp| xobm שרטא חָלַמָא‎ NEP 
ww — UN לפמט‎ cn = z2b  rby rmjn| zio למ‎ emo קש‎ 
^ fs WP טלס‎ Tow| mop  qocb| mebsisepm| eie  "sbp| שרשה‎ qp 
Tii OR PObE| pav| Tore quon vos pepn| מלכין‎ qubp| שרשין‎ pup 
af» NOS NUDPED וניא‎ men ממא‎ wecbsbveepr| למא לבא‎  אושרש‎ epp 


5 "Qor| CODE| yw] "n | mm "Bex "bpE| שרשי ה תָלָמִי מלְלִי‎ "bp 
effer |שפטיהון‎ "ions הִי‎ xiantyinaex| "epr [riso שרשִיהי חָלְמוְהִי‎ yip 
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XVIII 


Paradigmata. 


Daniel et Ezra. 


Formae nominwm masculinorum. 


0 
ו‎ 
Immutabiles 

2n» "3 27 לְבוּש שְבִיב‎ 
ְּתָבָא‎ NYim) NUI טְבִיבָא‎ Nip 
2n? RIP ED שבִיב‎ t2» 
2n» im (ovo na20 לבוה‎ 
pars pim) pot peau pun» 
NOI Nein) יריא‎ va בויא‎ 
"2n? "yim טְבִיבִי זְעִירִי‎ "iP 
כְּתְבִיכון‎ (| miim) "Umpo|  NZTIU (| | לְבוּשִיהוּן‎ 


Sing. «ndef. 


defin. 


constr. 


e. Suffix. 


Plur. (ndef. 
defin. 


constr. 


e. suffix. 


Paradigmata. 


XVII 


Paradigmata. XVi 
Suffixa. 
Suffixum nominis. Suffixum verbí 
Singulare Plurale 
Sing. 1. comm. | *—- a Es "23 
2. m. TA : 1. : 3 
ET qw 3 KP 
9. m. sis הי‎ sag 5$5- NS 85) 
5h -ת‎ NS -חָא היה‎ $9 3 
Plur. 1. comm. N37 N2^- NJ $822 
Sms — כון כם. | כרן פס כון‎ - 1153 
כ‎ y y» ys 
3.m. — Yin הם הון הם‎ 12 v2 
5 חן‎ y V 


Nomen femin. 


Plural. 
- 
מִנְחָתָא‎ 
nya 
"pns 
qon 
qnm 
apr 
"nj 
NiDD 


roni 
ven 
inpr 
vor 


Sing. 
מִנְחָה‎ 
RP 
מִנְחַת‎ 
"nma 
qoos 
qon 
nnn3 
nnn 
ִנְַתְנָא‎ 


מו 
jenny‏ 


Flexio nominis. 


מִנְחַפְהון 
ב 


Plural. 
yang 
NoD 
"n 
"an 
Tar? 
D? 
"riore 


mans 


כְּתָבֶָינָא 
jizns‏ 


Dans 
Wer gm 


Smg. 
BUS 
NI? 
zn 
"ns 
qj: 
ב‎ 
"zr 
nz 
NOS 
yioens 
yozps 
yinzps 
yo2n 


Nomen 1. 


Status indefiniéus 
definitus 
constructus 

Sing. 1. comm. 

2. m. 
% 
9. m. 
/ 
Plur. 1. comm. 
2. m. 
2 
3. 


m. 
₪ 


I. PARADIGMATA. 


Pronomen personale separatum. 


Singularis Piuralis 
Ln nos | moms 
9. m. | FON pris (אַתון)‎ 
E j* yrs (rw) 
3. m. הוא‎ ON 
Sn היא‎ VON | acc.: e0s (המו) המון‎ 


Pronomen. demonstrativum. 


Singularis Pluralis 
א‎ 
= 352 | 7 123 jeN 
^w 
MET 
2) LZ n» VEN (nem (אֶל,‎ 
7% דָא‎ TS כ‎ .. 


Pronomen relativum. 


Singularis Pluralis 


דִי דִי comm.‏ 


Pronomen  interrogativum. 

Singularis Pluralis 
comm. מין‎ quis []^ 
neutr. מה‎ ₪ 32 
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Praefatio. XII 


glomerando glomerabit te glomum, tanquam galerum (**72) in 
terram latam et spatiosam (mittet s. [80106 te).4 Galerus kudüru 
est nota servitutis et angariae. Itaque nomen Nebucadnezaris, 
quod scribitur Nabü-ku-dur-ri-usur sive Nabü-ku-dur-ru-usur sive 
JNabü-ku-du-ur-usur et , Nebo custodi galerum* significat, precatio 
est, qua Nabopolassar Deum Nebo implorat, ut opus laboriosum 
tueatur. Jam in Muerdteri Compendio Historiae Babylonicae 
et Assyriacae p. 277 observavimus, patrem Nebucadnezaris, quum 
nomen illud filio imponeret, totam Babylona instaurare coepisse. 
133 עבד‎ Dan. c. 1. IT. ITI. semel N3555 עבד‎ IIL 29, nomen Ba- 
bylonieum illius de tribus Danielis sociis, cujus judaicum nomen 
erat Àzarja. Explicationem receptam, qua servum Mercurii abad 
JNabü (cf. Mürdter p. 934) significat, meliori exsuperare nescio. 
T? T2 Dan. 6. 1. 11. 111. Chananjae, unius de tribus Danielis 
sociis, nomen Dabylonieum, quod nonnulli ex lingua Persica ex- 
plicare ausi sunt, sed ita ut vix cuiquam satisfacerent. 86% 
igitur periclitari quid Inscriptiones Assyriacae ad aenigma sol- 
vendum suppeditent. In nominibus hominum non solum priscis, 
sed etiam aetate posterioribus reperitur nomen Luni h. e. Dei 
Lunae sumerieum. Semitice appellatur Sin (1"C), sumerice Atv 
(cf. Chaldáische Genesis 1876 p. 281). Exemplum est nomen 
Kidin-Akwu servus (Dei) Aku. 1106 Dei nomen in terminatione 
ak latere suspicor. Quod si ita est, "T5 conjunctionem quandam 
cum 106 Deo exprimet. Jam vero collatis duobus locis Inscrip- 
tionum Nebucadnezaris Bors. II, 25 et Bab. II, 29 apparet, ver- 
bum sadáru Praet. isdur synonymum esse verborum £ibá impe- 
rare, jubere, et 0000 loqui, enuntiare. Inde concludere possis, 
^ 15 idem esse quod babylonice Sudur- Aku h. e. jussum (man- 
datum) Dei Aku. Similia sunt nomina J/u-ikbó Deus jussit, 
1000-0604 Nebo jussit, Samas-balátsu-ikbi Sol vivere eum jussit, 
Kibit-Istar jussum Astartes, Tém-ilu decretum Dei (tému == טעם‎ 
Jon. 8, 1), nec non hebr. אמריהף‎ dixit (jussit) Jahu. Ab illo 
Sadáru derivatum esse nomen Sudru, st. constr. sudur, confirmat 
inscriptio regis Ramán-nirári I (IV  44—45), ubi in 1. 31 pa- 
ginae adversae scriptum: sudursunu h. e. jussu eorum (Deorum). 
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de eo), sie in hoe quoque terminatio ak compendium esse vide- 
tur Dei Luni, qui apud Sumerios Aku nuncupabatur. Prior 
autem nominis pars exemplum nominis judaici sequitur, ita ut. 
«2 significet: quis est id quod Aku, sicut מִישְאֶל‎ quis est 
id quod Deus h. e. par similisque Deo. Pronomen interroga- 
tivum sermonis Babylonici proprium est mannu, unde nomina. 
Mannu-kí-Ramán quis est sicut Raman (Rimmon), Mannu-kí-ilu 
quis est sicut Deus. Itaque jo" = == Mi-sa-Aku vox hibrida. 
h. e. mixtae originis est. Zere primae syllabae, cujus loco Chirek 
poni debebat, analogiam nominum מיש<‎ et 272 sequi videtur. 

^x57 Dan. I, 11. 16. Concedimus, notionem pincernae s. 
cellarii, quam primus de Bohlen huic dignitatis nomini ex lingua 
Persica adscivit, a historia de qua agitur non alienam esse; 
quamquam mirum est, si solis quattuor pueris singularis promus 
condus adjunetus fuit. Accedit quod, si 4X573 promum con- 
dum significaret, in v. 12 "em pro 5-5" exspectaveris; 
insuper pede, quod poterit compositum esse ex persico mul 
vinum et sar caput, princeps, vocabulum fictum est, nondum 
adhuc in libro persico repertum. Repugnat etiam X quod persice 
o» non respondet. Non infitiamur, librum Danielis Persica Ba- 
bylonicis immiscere. At si originatio vocabuli 138710108 in- 
venire posset, haec utique esset praeferenda. Jam vero ex In- 
scriptionum tomo quinto (V £232, 9) compertum habemus, massaru. 
Babylonice praefectum appellari, veluti massar bábi praefectus 
januae, ostiarius. Fortasse מלצר‎ ex Ax». dissoluta duplica- 
tione, ortum est sicut i&Aco0v ex בשם‎ (bassam), de quo vide 
Assyrische Studien (1884) p. 120 8. ' 

^ExN372:123 Dan. 1, 1., alias in 1. Dan. *^x372323 sive 
"21233. in ll. Jeremiae et Ezechielis "XNT2323, quae forma 
proxime accedit ad Babylonicam. Etenim N praeformativum est 
imperativi usur et 172 (cujus ^ in forma ANebukadnessar cum 3 
commutatum est) exprimit nomen kudáru quod pileum sive galerum 
tiarae similem significat, qualem servi operarii gestare solebant, 
quo melius onera portare possent simulque ut caput faciemque 
contra solis aestum tegerent. Propterea ipse operarius /ífu vela- 
tus appellatur et synonymum illius kudüru est. musikku tegumen- 
tum, hebr. k^ Jes. 22, 8 et 312072 ib. 25, 7. Etiam reges 
Arabum, qui captivi Nineven abducti sunt, ibi kudáru gestare et 
lateres ducere perhibentur. Fortasse ad hunc morem alluditur 
a Jesaia 32, 17 s., ubi Sebnae minatur: ,,velabit te velando, 


Praefatio. X 


protege), cf. Frane. Delitzsch, Daniel in Herzogii et Plittii 
RE p. 470 et Oppert, Documents juridiques de l'Assyrie et de la 
Chaldée (Paris. 1877) p. 282, unde cognosces, Dél-balátsu-usur 
usitatum inter Babylonios nomen fuisse. 

c. V. VIL 1. VIIL 1., inde a 5,20 3x5, nomen‏ ל שאצר 
regis Babyloniae contractum ex Bél-sar-usur o Bel regem protege.‏ 

N57 Ezr. IV, 9. Huc pertinere videtur urbs Dw-i-a in 
tabula contractus Assyriaea anni 747 a. Chr. (III. R. 48. No. 1). 

N^*7 Dan. 111, 1. Ingeniosam Wetzsteinii conjecturam de 
valle Dura ex Francisci Delitzschii Jesaia in libro de situ Para- 
. disi p. 80 attulimus. Tres Babyloniae loci qui nomen JDru 
(murus) gerunt hucusque in notitiam nostram venerunt (vide 
ibid. p. 216). Usque adhue, ut Oppertus in Ezpédition en. .Mé- 
sopotamie I, 298 s. testatur, fluvius in vicinia Babylonis et jugum 
collium Dura appellantur. 

N*2"7 Ezr. IV, 9. Schraderus, K AT 246, confert Da-ja-é-ni 
sive a-ja-a-ni, nomen terrae et gentis, quae in inscriptionibus 
Tiglathpilesaris I. aliorumque regum commemoratur. At haec 
regio pars est Armeniae occidentalis, quam inter gentes orien- 
tales illic in libro Ezrae recensitos non exspectaveris. Fortasse 
conferre licet urbem .Dín-sarru (h. e. Din regis) Susae vicinam. 

Dan. c. V. IX, 1. XI, 1. Ezr. c. IV. V. VI. Neh.‏ דריוש 
XII, 22. 1106 nomen regum Persicorum in Babylonicis in-‏ 

scriptionibus syllabice scribitur Da-ri-ja-mus, Da-ri-ja-a-mu-us, 
Da-a-ri-mu-us, Da-rvi-mus, Da-ri-mu-su al. Seribebatur igitur Dá- 
riámus, pronuntiabatur vero Dáriávus. 

Dan. I, 21. Ezr. 1, 1 et saepe in utroque libro, nomen‏ פרו 
regis Persiae quod in Babylonicis monumentis scribitur Ku(r)ras,‏ 
Kurrasu, Kursu. In cylindro recens invento V E 35 nobilita-‏ 
tem originis suae narrat: Anáku Ku-ra-as sar kissat s sarru rabáà‏ 
tarru dannu sar Bábili sar mát Suméri u Akkadi Sar kibráti‏ 
irbittim; abal Ka-am-bu-zija 8 sarru rabü sar An-sa-an; bin bini‏ 
Ku-ra-as sarru rabü sar An-8a-an; liblibbi Si-is-pi-is sarru rabü‏ 
far An-sa-an h. e. Ego Cyrus rex universitatis, rex magnus,‏ 
rex potens, rex Babylonis, rex Sumeriae et Accadiae, rex quat-‏ 
tuor (coeli) plagarum; filius Cambysis, regis magni, regis Su-‏ 
sianae; nepos Cyri, regis magni, regis Susianae; pronepos Teispis‏ 
(Tetoztmg Herodoti VII, 11), regis magni, regis Susianae.‏ 

272 Dan. c. I. 11. III. Hoc nomen Babylonicum Misael, 
Danielis socius, accepit. Quemadmodum in nomine דד‎ (vide 
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consederunt (vide Paradies p.304). Deinde Asarhaddon (680—661) 
perhibetur ,,bello captos montium marisque ad orientem sitorum*' 
traduxisse in Canaanitidem, ubi Samaria hoc latiori nomine com- 
prehensa est. Tertius rex qui incolas regionum Ezr. IV, 9 enu- 
meratarum in Samaritidem demigrare jussit, est Asurbanipal 
(668—626), qui in codice sacro *^EJCN vel rectius ^ESCN (vide 
infra p. 102) nominatur. 2: 

Ezr. IV, 9 tribus Medica, quae in Sanheribi quo-‏ אפרסיא 
que annalibus foedere cum Elymaeis conjuncta perhibetur, terrae‏ 
Parsua incolae, cujus nomen prosthetico a auctum est, quemad-‏ 
modum Media promiscue Madai et Amadai nominatur, quae‏ 
duo nomina eandem terram denotare jam Rawlinson et Sayce‏ 
animadverterunt atque a Schradero quoque (KG 113) proba-‏ 
bile censetur. Contextus inscriptionum nihil dubii relinquit.‏ 

V, 6. Partakka et Par-‏ אַפַרְסְכִיָא .9 Ezr. IV,‏ אפרסתכיא 
tukka sunt duo magna Mediae oppida, quorum Asarhaddon men-‏ 
tionem facit, ad quorum unum alterumve si nomen 11800 gen-‏ 
tilitium pertineat N'ZPEN genuina nominis forma est. De‏ 
terminatione a£, plur. kaje, quam etiam gentilitium N'23O‏ 
exhibet, vide Paradies p. 321.‏ 

zi 8 Dan. 1, 14—25, praefectus praetorianorum Babylo- 
nicus, certo idem nomen quod Éri-Aku h. e. servus Dei Luni. 
Id ipsum nomen gessit filius regis Elamitici Kudur-Mabuk, qui ad 
eandem dynastiam atque כדרלעמר‎ Gen. 14, 1 pertinet, a patre 
rex vicarius LED ed constitutus. ee Paradies p. 224. 


: . L - 8 


nicis BUR Artaksatsu, Artaksitsu, Artaksassu. 

128 N Dan.L1,3. Quid hoc nomen Babylonicum significet, 
in medio relinquimus, at primaria forma nominis 332:N Gen. 
10,3 nunc in monumentis reperta est. Nam perinde atque in 
vaticinio de Babylone Jer. 51, 27 Ararat, Minni et Askenaz sese 
excipiunt, Asarhaddon inter foederatos terrae Manná'a h. e. בל‎ 
nuncupat terram Asgüza, cujus nomen si idem esse sumas atque 
Asgunza omnino eum אנטכנז‎ congruit. 


"ENUDI2 Dan.c.LIV.V,12 semel ל סאשפר‎ 10,1, nomen 
Danielis Babylonicum, quod, ut constat, sienificat balátsu-usur 


vitam ejus protege (usur Imper. verbi nasáru, hebr. 4X2), com- 
pendiose, ut 4, 5 indicat, pro Dél-balátsu-usur (o Bel, vitam ejus 


Praefatio. VIII 


regionem Susae adierunt. Longius quam alii progressus est San- 
herib, qui urbem Mataktu (vide de ea Paradies p. 325 s.) inva- 
surus erat, quum imbre ac nive quibus torrentes accreverant se 
recipere coactus est. Neque unquam b) Asarhaddon incolas 
Babyloniae patria expulit, imo prae aliis Assyriae regibus ani- 
mos Babyloniorum benignitate ac clementia sibi conciliare stu- 
duit; multis beneficiis eos affecit, Babylonem dirutam instauravit 
(vide Mürdter, Geschichte Babyloniens u. Assyriens p. 208 ss.). 
4) Unus et solus rex, qui Susianos procul relegare poterat, Asur- 
banipal fuit, Susae expugnator. Is ultra amnem Ulai processit, 
Elymaeos profligavit et quoquoversus dispulit, denique ipsa 
הג‎ urbe magna* * potitus est, quod nulli ante et post eum 
contigit. Atque hie ipse qua de causa incolas Babyloniae ex- 
silio mulctaverit facile intelligitur. Babylon, Borsippa, Cutha, 
Sippar omnesque Babyloniae urbes ,,a septemtrione usque ad 
meridiem** ab eo desciverant et ad partes Samas-sum-ukini, per- 
fidi fratris ejus, transgressi erant, quamobrem, expugnata Daby- 
lone, saevissimis suppliciis eos punivit (Mürdter p. 222 ss.). 
5) Nullus est Babyloniae rex, in quem cognomen קירא‎ NZ^ 
magis conveniat, quam Assurbanipal ille, qui nomine Sardana- 
pali longe lateque per totam Asiam inclaruit, magnus bello et 
non minor pace, quoniam prae omnibus literarum studia adjuvit. 
6) Itaque certissimis argumentis confirmatur id quod jam ante 
nos ali perspexerunt, inter populares Gelzerus (Zeitschr. für 
dgypt. Sprache XIII 1875 p. 81). Es ist eine annehmbare Ver- 
mutung von Gelzer — inquit Alfredus de Gutschmid (Neue Bei- 
irüge zur Gesch. des alien. Orients 1816 p. 145 ss.) — dass ,,Os- 
nappar, der grosse und müchtige** aus einer Verstümmelung des 
(persisch ausgesprochenen) Namens Asurbanipal zw erklüren ist. 
Nomen regis tripartitum est: Asür-báni-pal, quod significat Asur 
genitor fili. In illa forma violenter contracta media pars 000 
ut Gutschmidius judicat, elisa est et litera » residui Asurpal 
pariter atque in כבוכדכצר‎ ex Nabü-kudurri-usur in m transiit. 
Addimus, literam / in quam nomen exit mutatam esse in 7 
sicut in nomine 77900g Canonis Ptolemaei, quod ortum est ex 
antiquiore 555. 7) Ergo monumenta triplicem colonorum in 
regionem Samariae deductionem testificantur. Sargon ((122— 
105) incolas Babylonis, Cuthae aliarumque regionum in urbibus 
Samaritidis collocavit (2 Reg. 17, 24); etiam tribus quaedam 
Arabicae quas domaverat abductae sunt et in finibus regni Israel 
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ו 
Rex hoc‏ 22) 272 272 הָאָקְהִים 41,52 fere valet quod Gen.‏ 
sibi vult, verbum quod ab ipso profectum sit, serium (severum)‏ 
sive firmum atque immutabile esse. Quo cum N*3TN si NTT?TN‏ 
libri Ezrae contuleris, ibi sententia haec est, quidquid ex decreto‏ 
Dei coelestis faciendum sit, ,valde strenue* fieri debere. Persua-‏ 
ejusdem fere potestatis esse cum 1^2,‏ אזד sum est mihi, verbum‏ 
namque licet casu eveniat, ut assyriaco kánu 1^2 accadicum 2ida‏ 
respondeat, sunt tamen alia quoque indicia, ex quibus collegeris,‏ 
N'ITN ponit, hane‏ סקס vim firmitatis inesse.‏ אזד semitico‏ 
formam participium act. fem. verbi "iN esse, quod in Gemara‏ 
nonnunquam vim abeundi habet. At participium minime aptum est‏ 
exspectaveris, quare‏ )5,20 תקפת (sieut‏ אַזָדת in v. 8 ubi potius‏ 
Luzzatto aliique NTIN ex T'TTN apocopatum esse censent sicut‏ 
libri Ezrae 4, 8 et crebro, at hoc a babylonico amá (loqui,‏ 87232 
dicere) derivandum esse ostendit Paul. Hauptius in libello Jer‏ 

keilinschriftliche Sintfluthbericht (1881) p. 29. 


Dan. IX, 1. Ezr. IV, 6. Forma nominis, quam‏ אתשורוש 
inscriptiones Babylonicae exhibent, est Hisbarsi(a).‏ 


^EJCN Ezr. IV, 10. Hoc esse nomen summi ducis sive 
Assyriaci sive Babylonici exercitus a fide abhorret. Annales 
regum Assyriae nonnunquam nomen, quod turtanu sive rabsáké 
h. e. summus exercitus dux gerebat, commemorant, velut Sala- 
manassar II. nomen turtani Dán-Asár, Samsi-Raman III. nomen 
rabsakis Musakkil-Asür. At 1) totarum tribuum translatio nun- 
quam ducibus commissa fuit; ubique rex ipse hoc sibi sumit, 
se hanc illamve gentem ex ipsorum patria expulisse. Accedit 
2) quod attributum NE^ NZ? regem postulat, nam semper et 
ubique reges Assyriae et Babyloniae sese nuncupant sarru rabá 
$arru dannu (rex magnus rex potens), cf. Jes. 36, 4 "2n 
biam. Oritur autem 3) quaestio, quinam rex sit iste Asnap- 
par? Schraderus (KAT 246) hoc nomen ex אַסרְחַדן‎ v. 2 de- 
pravatum esse arbitratur. Verum Asnappar est prorsus aliud 
nomen quod qua ratione ex illo effici potuerit non apparet. At- 
que etiamsi effici potuisset, rerum gestarum memoria ostendit, 
nequaquam fieri potuisse, ut Asarhaddon incolas Susae aut Ba- 
bylonis et Orchoes (Erech) sedibus suis expelleret aliasque in 
regiones traduceret. Namque a) Asarhaddon nunquam ultra 
fines Elymaidis Babyloniae conterminos castra movit. Etiam 
Sargon et Sanherib nunquam interiora Elymaidis, nedum 


Praefatio. VI 


778 48,13. Hos. 12, 5. Am. 5, 5. et saepius). Eosdem Orientales 
"055 713 tanquam duo vocabula (בברנר")‎ scribere consuevisse ex 
Cliullin 65* cognoscitur. Etiam de יה‎ C$ Ex. 17, 16 non pos- 
sumus quin dissentiamus. Etenim non Occidentales, sed Orien- 
tales scribunt HU", ita tamen ut vocem non divisam ut duo 
vocabula legant, dd quod e Babyloniea Masora ad Jes. 36, 4 in- 
telligitur. ו‎ ut contineamus nos in eis quae ad libros 
ree et Ezrae spectant non recte se habent quae 1 304 
col. 2 de הָוָא‎ et $135, quae p. 161 col. 1 de nomine auri chal- 
daico: yop קמץ ודהב פתה ודהָב‎ 25 nnb 29, quae p.206 
no. 90: Ew כתפ אלף בגו חסר‎ um leguntur. Quae quidem sic 
reddita pro genuinis Masorae praeceptis habere non possumus!. 

Haec praefatus opus amici, quod teste me complurium 
decenniorum decursu paullatim maturuit, Dei gratiae, existima- 
torum benignitati et discentium usui commendo, nihil ardentius 
exoptans quam ut aliquid conferat ad Verbi Divini veneratio- 
nem augendam ejusque investigationem provehendam. 

Concludimus explicatione quorundam verborum externorum 
qua 2803עזזמ(1 פטסנתמפות'1‎ a nobis rogatus librum nostrum e 
doctrinae suae assyriologicae copia locupletavit. 


NTTN Dan. IL, 5. 8 (Baerius: NTIN) cum אַדְרְזְדָא‎ Ezr. 7,23 
explicatione comprehendendum videtur. אדר‎ sienificat ampli- | 
tudinem sive summitatem, concretive id quod dens locum 
occupat et super cetera (ceteros) excellit, veluti Sach. 11, 13 
"pu ""N eximium pretium (Babylonismus, ut videtur, post- 
exilici prophetae); אִדִרְנְזֶרִיא‎ Dan. 3, 2. 8 disceptatores (arbitri) 
primi ordinis; Adra-hásis. eximie solers, cognomen ministri Dei 
Ea (Muerdter, Geschichte Babyloniens und Assyriens p. 25). Quod 
illie Nebucadnezar ait: N7TN ^27 Nn» sine dubitatione idem 


! Sie auctorem grandis illius de Masorae operis modeste re- 
prehendentes et ipsi non sine pudore adnotamus, in editione Pro- 
verbiorum V, 20 vocem (0922) ] pr excidisse et ibid. p. IX $. 4 lin. 2 
jet Cuph* mutandum esse in e£ 7, id quod jam Ed. Koenig, Zehr- 
gebàude p. 676 animadvertit. Leviora menda sunt ibid. 8, 15 יהוקקו‎ 
pro יחקקר‎ (vide Argumenta), Gen. 39, 23 הפהר‎ ubi Colt excidit, 
et Jes. p. V leg. (2 Reg. 18,) 37; p. VI not. 1 leg. (1 Sam.) 6, 7 et 
(2 Reg.19,)28. Ibidem p. VIII ,,Pentateucho rationem habuerunt" 
nescio quo adverso casu bis scriptum est. 


V Spicilegium lectionum. 


Collationem codicum sub no. 3. 4. 5 recensitorum Baerius 
nactus est quum textum Danielis jam perlustravisset. Supple- 
mus igitur nonnullas lectiones, quibus ibi testimonium perhibent. 

Dán. o. קרציהון‎ (frusta eorum). Etiam D. scribit קרציהון‎ 
cum Schurek primae. 

9, 19. אהשטשתני‎ (mutavit se). Sie etiam D. cum Chirek 
praeformativi, atque M. adeo אישתני‎ , falso quidem, 
sed tanto evidentius. 

4, 24. [ePi (afflictos). Etiam M. accentum in ultima 
ponit, quamquam non Athnach, sed Sakeph, hocce 
modo accentus digerens: pO וחסיך בצדקה‎ 
<ַנָין‎ qaa neum. 

tpa: Prima manus in M. scripserat 523 ,חכימי‎ 6 
posterius recte in NI 255 mutatum est. 

7, 7. npzm (comminuens). Sic et M. Item 7, 23 
,רתדקכה‎ utrumque cum Chateph-Segol. Sic etiam 
tres Britannici ex Arabia. 

7, 8. אַתעקרר‎ (evulsa sunt). Aleph chirekatum in D. 
quoque et M. 

7, 9.  הָיְסְרָּכ‎ (solium ejus). Sie (non iz^e^z) etiam D. 
et tres Britannici. 4 

7, 11. מזבלפ לא‎ (locutum). Sic cum Chateph-Segol me- 
diae etiam M. 

1,19. שְבָיא‎ (diversa). Sic M. quoque cum Pathach 
primae, sed cum He secundae: 731]. 

Etiam ingens splendidumque Christiani D. GrsssvnGi opus 
inscriptum 7. 7 Massorah compiled from Manuscripts alphabeti- 
cally and lexically arranged, cujus vol. I abhinc biennium prodiit 
(Londini 1880 Fol. Imper.), Baerius quamquam ipse ab ineunte 
adolescentia studiis masoreticis imbutus consulere non neglexit, 
attamen pauca invenit, quae in Danielis Ezrae Nehemiae textu 
recensendo in usum suum convertere posset, neque deerant, in 
quibus offenderet. JDifferentias Orientalium et Occidentalium 
enumerans Ginsburgius ait, Orientales 2NE2 tanquam unum 
vocabulum scribere, Occidentales separatim .כית אל‎ Quaeri- 
tur, ubinam 816 eos discrepare invenerit. Eadem quaestio sub- 
oritur in vocabulis כדרכעמר , הצרמות‎ , 253. Etiamsi verum 
sit, extare in his utrorumque differentiam, subit tamen suspicio, 
eum auctoritates permutavisse. Nam Codex Babylonicus, qui 
auctoritatem Orientalium sequitur, non NE" scribit, sed ית אל‎ 


Praefatio. ץנ‎ 


זה ספר כתר תורה והוא ספר 
ארבעה ועשרים 
כתוב בכתב יושר »5 דוכסוסטוס: b»‏ מסרה 
נדכה וקטנה והוא מעזרא בן שריה הסופר 
בשנת ג' א' ת' ליצירה 
זכרה "b‏ אכדי לטובה 
בירושלם. 
Hic titulus a fraudatore fictus est, ut pretium libri carius‏ 
faciat, sed quis tam stolidus est qui in tali visco inhaerescat!‏ 
D) Praeterea Reinhartus HoznzwiaG, familiarissimus noster,‏ 
qui dum Lipsiae commorabatur Inscriptionem Prismatis San-‏ 
heribi transscriptam translatamque edidit (1878) et nune unus‏ 
est de eis quibus provincia Codicum Ms. Musei Britannici de-‏ 
mandata est, Codices tres a W. M. Schapira ex Arabia allatos‏ 
de aliquot lectionibus in usum nostrum consuluit.‏ 
Oriental 2374. Vellum, consisting of 180 leaves. Small folio.‏ 
"Two columns. Square-character. Oriental hand of about the XIII.‏ 
Cent. Imperfect at the beginning and at the end, also otherwise‏ 


defective. 

The Hagiographa (Kethubim): Text provided. with the superlinear 
punctuation and accompanied by an Arabic version, partly (Megilloth) 
also by the Tarqum. |. Scanty Massora Parva. 

The MS. contains Daniel as far ch. 6, 25; Ezra and Nehemia, like- 
wise accompanied by an Arabic version, are complete. : 
Oriental 2377. Paper, consisting of 225 leaves. 4?. Square- 

character. Oriental hand of about the XIV. Cent. Imperfect 


at the beginning and at the end, also otherwise defective. 
do., provided with vowel-points and accents and accompanied by an 
Arabic version, parily (Megilloth) also by the T'argum with the super- 
linear punctuation. 
The books of Daniel (with Arab. version) and of Ezra and Nehemiah 
(text only) are complete. 


Oriental 2375. Paper, consisting of 316 leaves. Folio. Two 
columns. —Square-character. | Oriental hand, of the XV. Cent. 
Slightly imperfect at the end. 

do., provided with vowel-points and accents and accompanied by an 

Arabic version, partly (Megilloth) also by the Targum with the super- 

linear punctuation. Massora Magna and Parva. 

The books of Daniel (with Arab. vers.) and of Ezra and :Nehemiah 

(text. only) are complete. 


1 h. e. 8/56076 membranae utrimque levigatae, vide J. Levy, 
JVeuhebráisches Worterbuch I p. 382. 


IH Codices a. Baerio adhibita. 


Textum masoreticum omnino certam chaldaismi illius imaginem 
exhibere, quamvis immunes servili traditionis veneratione, cre- 
dere debemus, nisi traditam imaginem cum arbitraria commu- 
tare velimus, atque etiam credere possumus, siquidem hebraicus 
quoque textus, qualem vocalibus et punctis instructum ante nos 
habemus, etsi non ubique indubius, tamen omnino adeo mirabi- 
liter fidus est, ut grammatica linguae tractatio cum fiducia in eo 
innitatur. Si Masoram Targumi Onkelosiani, quam A. Berlinerus 
e Cod. Parmensi in lucem protraxit, cum Masora Codicis sacri 
contuleris, quanto illa proles serotina hominis literati Babylonici ! 
et aetate et legum linguae scientia inferior est! Cavendum est 
igitur, ne quoties aramaicus librorum Danielis et Ezrae sermo a 
targumico et syriaco discedit errorem punctationis subesse suspi- 
cemur, praesertim quum constet, nullam dialeetum semiticam 
luxuriosa formarum varietate adaequare aramaicam. 

Codices quibus Baerius ad textum vere masoreticum resti- 
tuendum usus est, in libris Danielis et Ezrae partim iidem sunt, 
quos in praefationibus librorum hucusque editorum (Genesis 1869, 
Jesaiae 1872, Iobi 1875, Psalmorum et Duodecim Prophetarum 
1880) recensuimus. Quare satis habemus, enumerare eos, qui 
in hae Danielis et Ezrae editione adornanda recens accesserunt. 

1) R — Codex Reuchlini No. 521 Bibliothecae Magni Du- 
catus Publicae Caroliruhensis (apud Bernardum de Rossi No. 155). 

2) Br — Codex Musei Britannici Addit. 21161, quem Gui- 
lelmus Wickius promptissimo aniici animo in ejus usum contulit, 
vide quae ipse de hoc codice antiquitate insigni disseruit in 
eximio libello 17600086 om the Accentuation of the three so called 
Poetical Books of the Old Testament (Oxonii 1881) p. VII not. 2. 

3) D — Codex Dessaviensis, apud de Rossi No. 606. 

4) M = Codex, quem Ruben Margolis Hierosolymitanus 
mense Novembri ai. 1881 misit Lehmanno Rabbino Moguntino, 
viro clarissimo, ut eum vel emeret vel venderet, membranaceus, 
hispanico scripturae genere exaratus, totam Scripturam S. V. T. 
continens cum magna et parva Masora, vix superiori aetate 
quam exeunte saec. XIV. scriptus, sed non sine quadam critica 
auctoritate. Obiter adnotamus, ibi ubique 5&r^z uno vocabulo 
scriptum esse. Titulus, quem recentior manus addidit, hic est: 


! Assentimus sententiae quam J. Barthius de illo opere utique 


notabili tulit in DMZ XXX p. 193 s. 
A* 


Praefatio. I 


differt et quod adeo sermo Ezrae aliquatenus diversus est a Da- 
nielitico. Multa, quae vulgo pro hebraismis habentur ad indolem 
hujus antiqui aramaismi Ls oportet, quem primus Samuel 
David Luzzatto in libello quem Elementi Grammaticali del 
Caldeo Biblico etc. (Paduae 1865. germanice a M. S. Krueger 
Vratislaviae 1873) inscripsit seorsum tractare conatus est eoque 
multis, quibus parum animi erat ad Targumica et Talmudica 
studia, aditum ad libros Danielis et Ezrae patefecit. 

Hoc Luzzatti consilium longius prosecuti exemplumque 
Roedigeri in Chrestomathia Syriaca (1838. 68) imitati textui 
librorum Danielis et Ezrae tabulas grammaticas praemisimus, 
quibus in conficiendis ita versati sumus, ut nusquam, spatio va- 
cuo relicto, inchoatae vel indicatae flexionis continuationem ad 
ipsos discentes deferremus, sed quodque paradigma ab initio per 
omnes formas ad finem perduceremus, hac ratione, ut experti 
novimus, melius utilitati commodoque discentium inservituri. 
Etsi non omnes formae ex chaldaica Danielis et Ezrae parte 
exemplis probari possunt, plurimae tamen quales fuerint ex iis 
quae exstant sme ulla dubitatione concludere licet; aliae assumto 
targumico et syriaco sermone decerni poterant velut in nomine 
"Ez (fem), w32377 (Luzzatto falso: w3372), שִהבְכִין‎ T7 
(plür. fem.), v2xss, עְדְּנִיהַין‎ (Luzz. -הן‎ / Pro 7 לדנה‎ )6 9 
₪0778( Luzzatti scribendum esse שָדְנָה‎ e formis velut Dan. 
2,11 (33rT) et 7, 4 (m5 52) apparet (cf. catalogum פתחין בא"ספ‎ 
et praeceptum masoreticum ad Dan. 2, 11); t277 ejusdem se- 
cundum 5, 10 (זִינָיךְ ,,רְעִיונֶיך)‎ ad eodieum fidem kamezari 
oportet, de forma vero i332 (oi xoigoi everc) Luzzatto contra 
Baerium, qui 77*277 Que ד‎ scribendum esse arbi- 
tratur, assentio; Jod sicut in^ miss et 5" 7p tantummodo sceri- 
bitur, non pronuntiatur 0 atque in Salt עְדְנִינָא‎ qui a 
singulari N37 sola scriptione, non lectione discrepat. Conju- 
gationem verbi ponis leviter attingentes adnotamus, 3 fem. 
sing. perf. esse קס; לה‎ sia קטלו‎ und communiter usurpari 
JOSEP distinguatur "ee 7, 20) et 2 masc. sing. perf. nonnisi 
apud accentus distinetivos sonare r^ (6, 13 apud Rebia; 
6, 14 apud Athnach); itaque fallitur "Luzzatto primum locum 
formae n*or, secundum formae nz Op assignans. 

Luce clarius est, chaldaismi biblio elementa accurate de- 
scribi non posse, nisi substructo fundamento talis textus qui 
Masorae auctoritate librorumque optimorum fide confirmetur. 


PRAEFATIO. 


Editio nova eaque critica Danielis atque Ezrae cum Nehe- 
mia erat res tam difficilis quam necessaria. Textus enim horum 
trium duorumve librorum magis quam alius cujusquam fluctuat. 
Si quampiam editionum vulgatarum codicis sacri evolveris, vi- 
debis, quanta sit his in libris varietas lectionis in margine ad- 
notata, praesertim in chaldaica! quae dicitur eorum parte. Neque 
tamen quisquam exstitit, qui post Jedidjam Norzi (in commen- 
tario critico שר‎ 715272 qui 1140—42 Mantuae editus est) textum 
translatieium denuo critice tentaverit et mendis inveteratis? pur- 
gaverit. Non solum Danielis et Ezrae interpretes, sed etiam qui 
grammaticam chaldaismi biblici tractant textum receptum as- 
sumserunt in eoque acquieverunt, quamquam proprietates chal- 
daismi illius accurate cognosci describique non possunt, nisi 
prius genuina textus species explorata sit. Id ipsum vero non 
parvi momenti est. Etenim libri Danielis et Ezrae sunt anti- 
quissima literarum aramaicarum monumenta quae ad nos per- 
venerunt. Nativum aramaici sermonis colorem non dilutum esse 
praeter alia indicia inde apparet, quod peculiari vocabulorum 
collocatione dietionumque constructione ab hebraico sermone 


! Consulto non abstinemus hoc nomine, quoniam in ipsa Ma- 
sora ''argumi Onkelosiani, quam A. Berliner 1877 edidit, aramaicus 
Scripturae Sacrae sermo כישכא דכסדאי‎ appellatur, ceterum vide 
commentationem 'Th. Noeldekii Die INamen der aramáischen Nation 
und Sprache in DMZ XXV p. 113 ss. 

2 Exemplum falsarum scriptionum est התקכת‎ Dan. 4, 8 
pro הַתִקְנַת‎ (restitutus sum), atque etiam nrzum 2,25 pro npzun 
sive הַשַכְּחֶָת‎ (inveni), quamquam Baerius hoe mutare non ausus 
est, obstante codieum quotquot conferre ei contigit ad unum omnium 
auctoritate. Fortasse principio scriptum erat שפחת‎ (invenisti, 
quod in ore aulici idem quod ecce tibi). os 

Daniel et Ezra. A 
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